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AR 

 مجال التطبیق 
المفردة والمزدوجة وتصنیعھا   SWIVOتم تصمیم وبكرة  

�ستخدم للحما�ة من  ) PPE(كمعدات حمایة شخصیة  
  NFPAالسقوط أثناء العمل والإنقاذ. تم تصن�فها إ�  

ع� أنها بكرات حاملة. تم   2022) ، إصدار 1983( 2500
:  EN 12278وفقا ل أ�ضا  SWIVOاعتماد البكرة المفردة 

/   EN 362: 2004و  EN 12275: 2013 / Bو  2007
B  .  لا یجوز استخدام ھذه المنتجات خارج حدودھا، أو لأي

 غرض آخر غیر الغرض المخصص لھا. 
 المسؤولیة  

توضح ھذه التعلیمات الاستخدام الصحیح لمعداتك. تعلمك  
رموز التحذیر ببعض المخاطر المحتملة المتعلقة باستخدام  
أجھزتك ، لكن من المستحیل وصفھا جمیعا. أنت مسؤول  

عن الاستجابة لكل تحذیر واستخدام أجھزتك بشكل صحیح.  
أي إساءة استخدام لھذه المعدات ستخلق مخاطر إضافیة.  

ي  إذا كانت  CMCب  اتصل
لد�ك أي أسئلة أو صع��ة �ف

للحصول    cmcpro.comفهم هذە التعل�مات. تحقق من 
 التحدیثات والمعلومات الإضافیة. ع� 

قبل استخدام ھذا الجھاز ، یجب أن یكون لدیك خطة إنقاذ  
�مكن أن تنشأ وأن تكون  للتعامل مع أي حالات طوارئ 

ي 
ي أمنك �ف

حالات الطوارئ.  لائقا طب�ا وقادرا ع� التحكم �ف
قد یتسبب التعلیق الثابت في الحزام في إصابة خطیرة أو  

 الوفاة. افحص المعدات قبل الاستخدام وبعده. 
 معلومات المستخدم 

یجب تقدیم معلومات المستخدم لمستخدم المنتج. یوصي  
NFPA 1983  ، من   2022المدمج في إصدارNFPA  

، بفصل معلومات المستخدم عن الجھاز والاحتفاظ   2500
بالمعلومات في سجل دائم. یوصي المعیار أیضا بعمل نسخة  

من معلومات المستخدم للاحتفاظ بھا مع الجھاز والإشارة  
 إلى المعلومات قبل وبعد كل استخدام. 

یمكن العثور على معلومات إضافیة بخصوص معدات  
و   NFPA 1858و  NFPA 1500سلامة الحیاة في 
NFPA 1983  ، من  2022المدرجة في إصدارNFPA  

. یجب تقدیم ھذا المستند للمستخدم من قبل بائع  2500
التجزئة بلغة البلد المعني ویجب الاحتفاظ بھ مع المعدات  

 أثناء استخدامھا. مراعاة اللوائح الوطنیة ذات الصلة. 

 التتبع والعلامات 
(أ) تصنیفات قوة حلقة تسلق (ب) تحریر الزر (ج) الشركة  
المصنعة للسجل (د) اسم المنتج (ه) حجم الحزم (و) مخطط  

حد حمل  حمل الحبل (ز) الحد الأدنى لقوة الكسر (ح)  
العمل (ط) علامة ومعلومات هيئة إصدار شهادات  

NFPA  )  �ي) الحد الأق� لقطر الحبل (ك) الحد الأق
) الرقم الفردي (م) تع��ف النموذج   للحمل ل�ل حبل (ل�ت

(ن) اقرأ بعنا�ة تعل�مات الاستخدام (س) الهيئة المبلغ  
ي إنتاج هذا الشخص  

ي تتحكم �ف )  Pمعدات الحمایة ( عنها اليت
  Becket MBS (R)موقع التصنیع ) Qبلد الصنع (

 (نموذج مزدوج فقط)  

 التسمیات
(أ) حلقة تسلق دوارة علویة (ب) قفل المفاتیح (ج) أیقونة  

اللوح  ) Gزر ()  Fالقفل (د) شق (ه) مسمار المحور الدوار (
الھیكل  ) Jمسمار المحور الرئیسي ( ) Iالحزم () Hالجانبي (

)K () (الطراز المزدوج فقط) الزر الخلفيL (  الحزم
  Prusikشفة  ) Mالخلفي (الطراز المزدوج فقط) ( 

Minding (N)  (الطراز المزدوج فقط) بیكیت 

 التوافق  
تحقق من أن ھذا المنتج متوافق مع المعدات الأخرى في  

النظام وأن تطبیقاتھ المقصودة تفي بالمعاییر الحالیة. یجب  
أن تفي المعدات المستخدمة مع ھذا المنتج بالمتطلبات  

التنظیمیة في ولایتك القضائیة و/أو بلدك، وأن توفر تفاعلا  
 عملیا آمنا. 

یجب تقییم جمیع التوصیلات للمخاطر بناء على الأحمال  
والتكرار وممارسات التزویر المعنیة. تحقق دائما من وضع  

الموصلات بشكل صحیح قبل تحمیلھا. یجب أن تفي  
المعدات المستخدمة مع ھذا المنتج بالمعاییر الحالیة في  

بلدك. عند الجمع بین ھذا المنتج والمعدات الأخرى و / أو  
خدام ھذا المنتج في نظام الإنقاذ / منع السقوط ، یجب  است

على المستخدمین فھم تعلیمات جمیع المكونات قبل  

الاستخدام والامتثال لھا لضمان عدم تداخل جوانب السلامة  
 لھذه العناصر مع بعضھا البعض. 

قد ینشأ خطر وقد تتعرض الوظائف للخطر من خلال الجمع  
بین المعدات الأخرى مع ھذا المنتج. یتحمل المستخدم كل  

المسؤولیة عن الاستخدام غیر القیاسي أو المكونات  
إذا لم تكن متأكدا من توافق   CMCالمضافة. اتصل ب 

 أجھزتك.  

 التفتیش ، نقاط للتحقق  
 استعراض

تعتمد سلامة المستخدم على سلامة المعدات. یجب فحص  
المعدات بدقة قبل وضعھا في الخدمة وقبل وبعد كل  

استخدام. افحص المعدات وفقا لسیاسة إدارتك لفحص  
  CMCمعدات سلامة الحیاة. بالإضافة إلى ذلك ، توصي 

بإجراء فحص مفصل من قبل شخص مختص مرة واحدة  
للوائح وشروط الاستخدام  شھرا وفقا  12على الأقل كل 

الحالیة. سجل التاریخ واسم المفتش ونتائج الفحص في سجل  
المعدات، بالإضافة إلى أي معلومات أخرى ذات صلة لتتبع  

 سجل الاستخدام. 

 بل وبعد كل استخدام، یجب على المستخدم:  ق
 تأكد من أن الجھاز یعمل بشكل صحیح.  •
 تحقق من وجود علامات المنتج ووضوحھا.  •
تحقق من إغلاق البوابة والغلاف وتثبیتھما وھما یعملان   •

 بشكل صحیح. 
تحقق من وجود الأوساخ أو الأجسام الغریبة التي یمكن   •

أن تؤثر أو تمنع التشغیل العادي مثل الحصى والرمل  
 والصخور والحطام. 

تحقق من عدم وجود تآكل مفرط أو مؤشرات على التلف   •
مثل التشوه أو التآكل أو الحواف الحادة أو الشقوق أو  
النتوءات. یمكن تنعیم الخدوش الطفیفة أو البقع الحادة  

 بقطعة قماش صنفرة أو ما شابھ ذلك.  
یمكن أن یؤدي الاستخدام المطول مع حلقات تسلق أو   •

غیرھا من الأجھزة إلى تآكل خطیر وحواف حادة من  
شأنھا أن تقلل من سلامة الجھاز عند استخدامھ مع  

 المنسوجات. 
افحص جمیع البراغي والبراغي والمسامیر للتأكد من   •

 عدم فكھا. 
 تحقق من وجود دبابیس الزنبرك وفي مكانھا.  •
تحقق من عمل اللوح الجانبي والدوران والحزم تقاعد إذا   •

 ارتخي أو شعروا بالخشونة.  
تحقق من أن الجزء العلوي الدوار یدور بشكل طبیعي ،   •

 وأن مسمار المحور الدوار لم یتم فكھ.  
تحقق من الدوران السلس للحزم وأمان مسمار المحور   •

 الرئیسي.  
تحقق من أن اللوح الجانبي یدور بشكل طبیعي وأن الزر   •

یعمل بشكل صحیح. یجب ألا یتضرر الزر بسبب  
 الأوساخ والجلید والتآكل وما إلى ذلك. 

ضبط فحص المسمار: یقع كل برغي فوق الأزرار   •
(الأزرار). یجب أن یكون الجزء العلوي من المسمار  

المتساوي مع أو تحت سطح جسم البكرة. إذا كان  
المسمار اللولبي مغطى بالإیبوكسي أو مادة مانعة  

للتسرب ، فیجب أن یكون مانع التسرب متساویا مع أو  
ع المسمار ، بكرة  تحت سطح جسم البكرة. (أ) ضبط موق

واحدة ، (ب) تعیین موقع المسمار ، البكرة المزدوجة ،  
 (ج) موقع الزر. 

 أثناء كل استخدام، یجب على المستخدم: 
 تأكد من قفل حلقات تسلق ووضعھا بشكل صحیح.  •
تأكد من وضع جمیع قطع المعدات في النظام بشكل   •

 صحیح فیما یتعلق ببعضھا البعض. 
مراقبة حالة الجھاز وتوصیلھ بالمعدات الأخرى في   •

 النظام. 
تأكد من أن الألواح الجانبیة مقفلة بالكامل باستخدام   •

 أزرار ممتدة بالكامل. 
لا تسمح لأي شيء بالتداخل مع تشغیل الجھاز أو   •

 مكوناتھ. 
تقلیل مخاطر حمل الصدمات عن طریق تقلیل الركود في   •

 النظام. 
 تأكد من عدم فك مسمار المحور الدوار.  •
تجنب وضع الجھاز والموصلات المرفقة على حافة أو   •

 زاویة حادة.  
 تقاعد 

تاریخ انتھاء صلاحیة الأجھزة لأن عمر   CMCلا تحدد 
الخدمة یعتمد بشكل كبیر على كیفیة ومكان استخدامھا. یعد  

نوع الاستخدام وكثافة الاستخدام وبیئة الاستخدام كلھا  
عوامل في تحدید صلاحیة المعدات. یمكن أن یكون حدث  
استثنائي واحد سببا للتقاعد بعد استخدام واحد فقط ، مثل  
التعرض للحواف الحادة أو درجات الحرارة القصوى أو  

 المواد الكیمیائیة أو البیئات القاسیة.  
 یجب سحب الجھاز من الخدمة عندما: 

 فشل الزر في التمدید بالكامل.  •
 الحزم أو الدوران لا یدور بسلاسة.  •
 فشل في اجتیاز التفتیش.  •
 یفشل في العمل بشكل صحیح.  •
 لدیھا علامات منتج غیر مقروءة.  •
 تظھر علیھ علامات التلف أو التآكل المفرط.  •
لقد تعرضت لأحمال الصدمات أو السقوط أو الاستخدام   •

 غیر الطبیعي. 
 لقد تعرضت لكواشف كیمیائیة قاسیة أو بیئات قاسیة.  •
 لدیھا سجل استخدام غیر معروف.  •
 لدیك أي شك في حالتھ أو موثوقیتھ.  •
عندما یصبح قدیما بسبب التغییرات في التشریعات أو   •

 المعاییر أو التقنیة أو عدم التوافق مع المعدات الأخرى. 
ولا یجوز استخدام المعدات المسحوبة مرة أخرى إلا بعد أن  

یؤكد شخص مختص خطیا أنھ مقبول للقیام بذلك. إذا تم  
إیقاف المنتج ، فقم بإزالتھ من الخدمة ووضع علامة علیھ  

 وفقا لذلك أو إتلافھ لمنع الاستخدام مرة أخرى. 

 استخدام المنتج 
تم تصمیم جمیع البكرات وفقا لمعاییر أداء محددة. كن على  
درایة بقیود الحمل وطریقة الاستخدام والتقنیة المناسبة. لا  

تفرط في تحمیل بكرة. یمكن أن تفشل البكرات في ظل  
ظروف الاستخدام غیر السلیمة مثل التحمیل بلوحة جانبیة  

تواء على  مفتوحة أو تطبیق حمولة الانحناء أو القص أو الال
البكرة. إذا لم تكن متأكدا من التطبیق أو التقنیة المناسبة ،  

فابحث عن التدریب المناسب في استخدام البكرة وعمل  
الحبل التقني. انظر أدناه للحصول على إرشادات إضافیة  

 خاصة بالمنتج. 
 توجیھ بكرة دوارة 

فتح اللوح الجانبي: اضغط على الزر وقم بتدویر اللوح   •
الجانبي عكس اتجاه عقارب الساعة (في اتجاه عقارب  
الساعة للجانب الخلفي من بكرة الحزم المزدوجة). تم  
تصمیم اللوح الجانبي للتوقف عند الزر مرة ثانیة لمنع  
الفتح العرضي. لفتحھ بالكامل ، اضغط على الزر مرة  

 دویره. أخرى وقم بت
إغلاق اللوح الجانبي: قم بتدویر اللوح الجانبي إلى   •

الوضع المغلق بالكامل. سیتم ضغط الزر بشكل طبیعي  
بواسطة اللوحة الجانبیة عند تحریكھ في ھذا الاتجاه. قد  
یؤدي الضغط على الزر یدویا إلى إطالة عمر مكونات  

البكرة. تحقق من أن الزر یمتد بالكامل عبر الفتحة  
لوحة الجانبیة مقفلة تماما وآمنة في وضع  واختبر أن ال
 مغلق تماما. 

إجراء القفل الإلزامي: یجب إغلاق اللوح الجانبي وقفلھ   •
مع تمدید الزر بالكامل ، وإلا سیتم تقلیل القوة بشكل كبیر  

، وقد یسقط الحبل بنتائج كارثیة. یجب أن تفھم كیفیة  
عمل اللوحة الجانبیة وزر القفل ، ویجب علیك القیام بما  

 یلي في كل مرة تستخدمھا:  
تأكد بصریا من إغلاق اللوحة الجانبیة بالكامل وتمدید   •

زر القفل بالكامل. عند القفل ، تبرز نھایة الزر من اللوح  
 مم).   2بوصة ( 0.8الجانبي حوالي 

تأكد فعلیا من قفل اللوح الجانبي من خلال محاولة   •
 تدویره. تأكد من أنھ مغلق تماما ولا یتحرك. 

 لا تسمح لأي شيء بالاتصال بالزر المستخدم.   •
لا تستخدم بكرة الحزم المزدوجة مع تحمیل حزم واحدة   •

 فقط. 
تحقق بانتظام من قفل اللوح الجانبي ووضع البكرة بشكل   •

صحیح. إذا تعذر إبقاء البكرة في الأفق ، فاستخدم بكرة  
 تقلیدیة. 

جنبا إلى جنب مع بكرة ،   Prusikعند استخدام وصلة  •
من السحب   Prusikیجب توخي الحذر لمنع وصلة الجر 

 بین الألواح الجانبیة للبكرة. 
حافظ على مخاطر التمزق بعیدا عن الجھاز. احذر من   •

أن الحبل الذي یتحرك عبر ھذا الجھاز یمكن أن یسحب  
الشعر والأصابع والملابس وما إلى ذلك ، مما یتسبب في  

 إصابة الجھاز وتشویشھ.  
لا تدع كائنا یدخل بین الألواح الجانبیة ولا تقم أبدا   •

بتجھیز نظامك بحیث یتم إجبار البكرة على شيء یمكن  
 أن ینكسر أو یفتح اللوح الجانبي. 
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یجب أن تكون البكرات حرة في المحاذاة مع الحمل ،   •
 وأي تقیید أمر خطیر. 

الدوارات مخصصة للتوجیھ فقط. لیس للسرعة العالیة أو   •
 الدورات المتعددة.  

لا تستخدم بكرات الحزم المصنوعة من الألومنیوم بحبل   •
 سلكي أو كابل فولاذي. 

یمكن للرطوبة والجلید والملح والرمل والثلج والمواد   •
الكیمیائیة وعوامل أخرى أن تمنع التشغیل السلیم أو  

 یمكن أن تسرع التآكل بشكل كبیر. 
 إرشادات حلقة تسلق 

إجراء قفل حلقة تسلق إلزامي: نتجت الحوادث الخطیرة   •
عن حلقات تسلق غیر مقفلة. الأوساخ والجلید وما إلى  

ذلك یمكن أن تشویش الأكمام. لا تفترض أبدا قفل حلقة  
تأكد دائما! یجب أن   - تسلق القفل التلقائي عند الإغلاق  

تفھم كیف یعمل الغلاف وتعرف كیف یبدو عندما یكون  
فتوحا. یجب علیك القیام بما یلي في كل مرة  مقفلا وم

 تقوم فیھا بقص حلقة تسلق قفل:  
 . تأكد بصریا من قفل حلقة تسلق.  1
. ادفع على البوابة / الكم للتأكد عن طریق اللمس أنھ  2

 مغلق.  
لا تسمح للحبال أو الأشیاء بفرك الغلاف أو لفھ لأن ذلك   •

 قد یفتحھ. یمكن أن یفتح الاھتزاز أیضا الأكمام.  
تحقق بانتظام من قفل حلقة تسلق ووضعھا بشكل صحیح   •

وقم بذلك دائما في حالة ملامستھا العناصر أو حدوث أي  
 شيء غیر عادي.  

 یجب قفل الأكمام لتحقیق القوة الكاملة.  •
قد یقلل القص فوق الأشیاء الكبیرة أو استخدام حزام   •

 عریض من قوة حلقة تسلق. 
تجنب الاستفادة من البوابة باستخدام الأجھزة أو المراسي   •

أو الأبازیم أو الأشیاء الأخرى. تعتبر القوى الداخلیة على  
بوابة حلقة تسلق خطیرة للغایة لأن الغلاف یمكن أن  

 ینكسر ، مما یتسبب في انقطاع كارثي. 
 استخدم في أنظمة منع السقوط 

یفضل أن تكون نقطة الربط للنظام موجودة فوق موضع   •
  EN 795المستخدم ویجب أن تفي بمتطلبات معیار 

 كیلو نیوتن).   12(الحد الأدنى للقوة 
في نظام منع السقوط ، من الضروري التحقق من   •

الخلوص المطلوب أسفل المستخدم قبل كل استخدام ،  
 لتجنب الاصطدام بالأرض أو عقبة في حالة السقوط.  

تأكد من وضع نقطة الربط بشكل صحیح للحد من   •
 مخاطر السقوط وطولھ.  

حزام الجسم بالكامل ھو الجھاز الوحید المسموح بھ لدعم   •
 الجسم في نظام منع السقوط. 

 حدود التحمیل 
ھو الحد الأقصى للقوة  )  WLLحد حمل العمل ( •

المسموح بھا المطبقة على الجھاز. یجب على المستخدم  
تقییم النظام لتحدید القوة القصوى المطبقة على الجھاز  

 أثناء تطبیقھ. 
باستخدام   WLLبتمییز الجھاز باستخدام   CMCقامت  •

  ASMEعلى الأقل وفقا لتوصیة  4:1عامل أمان 
B.30 .  یجب على المستخدم النھائي أن یقرر، باستخدام

أفضل ممارسات الصناعة، ما إذا كان عامل الأمان ھذا  
مناسبا للسیناریو. إذا لم یكن الأمر كذلك ، فیجب تعدیل  

 عامل الأمان. 
في بكرة واحدة ، یكون نصف الحمولة على جانب واحد   •

من الحبل والنصف الآخر على الجانب الآخر. وبالتالي  
فإن الحمل الكلي على البكرة ھو مجموع الحمل على كل  

من الحبلین. في البكرة المزدوجة ، یكون الحمل الكلي  
ھو مجموع الأحمال على الحبال الفردیة الأربعة یتضح  

 رة. ھذا على البك 
أن القوة المطبقة غالبا ما تكون أكبر بكثیر من كتلة  اعلم  •

 الحمولة. 

 الصیانة والرعایة
 الحمل والتخزین والنقل 

أثناء جمیع الاستخدامات والحمل والتخزین والنقل ، قم  
بحمایة المعدات من الحواف الحادة واللھب ودرجات  

الحرارة القصوى والصدأ والمواد الكیمیائیة القویة  
والأضرار المیكانیكیة. نظف المعدات باستخدام المیاه العذبة  
النظیفة لإزالة أي غبار أو حطام. لا تستخدم غسالة الضغط  

للتنظیف. إذا تبلل الجھاز ، فقم بإزالة الرطوبة الزائدة بقطعة  
قماش غیر كاشطة واتركھا تجف في الھواء عند درجات  

درجة مئویة. لا    30درجات مئویة و  10حرارة تتراوح بین 
تستخدم الصباغة الأوتوماتیكیة أو الصباغة أو الحرارة  

عدات من  المباشرة. أثناء التخزین والنقل ، قم بحمایة الم
الحرارة وأشعة الشمس المباشرة والرطوبة والمواد  

الكیمیائیة والزیوت والأحمال أو الصدمات الخارجیة. لا  
تخزن في الأماكن التي قد تتعرض فیھا المعدات للھواء  

 الرطب. 

 الضمان والإصلاحات 
الخاص بك بھ عیب بسبب التصنیع أو   CMCإذا كان منتج 

على    CMCالمواد ، فیرجى الاتصال بدعم عملاء 
info@cmcpro.com    للحصول على معلومات الضمان

الأضرار الناجمة عن   CMCوالخدمة. لا یغطي ضمان 
الرعایة غیر السلیمة أو الاستخدام غیر السلیم أو التعدیلات  

نھیار الطبیعي للمواد على مدى  أو التلف العرضي أو الا
 الاستخدام المطول والوقت. 

لا ینبغي تعدیل الجھاز بأي شكل من الأشكال أو تغییره  
للسماح بتركیب أجزاء إضافیة دون توصیة خطیة من  

الشركة المصنعة. إذا تم تعدیل المكونات الأصلیة أو إزالتھا  
من المنتج ، فقد یتم تقیید جوانب السلامة الخاصة بھ. یجب  

أن یتم تنفیذ جمیع أعمال الإصلاح من قبل الشركة  
مصنعة. جمیع الأعمال أو التعدیلات الأخرى تبطل  ال

من جمیع   Rock Exoticaو  CMCالضمان وتحرر 
 المسؤولیات والمسؤولیة. 

 سجلات المعدات
سجل نتائج الفحص الدوري التفصیلي باستخدام جدول العینة  
الوارد في ھذا القسم. تتضمن المعلومات ذات الصلة: النوع  

والطراز ومعلومات الاتصال بالشركة المصنعة والرقم  
التسلسلي أو الرقم الفردي والمشكلات والتعلیقات واسم  
یع  المفتش وتوقیعھ والتواریخ الرئیسیة بما في ذلك التصن

والشراء والاستخدام الأول والفحص الدوري التالي. إذا  
فشلت المعدات في الفحص ، فیجب سحبھا من الخدمة  

ووضع علامة علیھا وفقا لذلك أو إتلافھا لمنع الاستخدام  
 مرة أخرى.   

 إقرار المطابقة 
أن ھذه المادة تتوافق  . CMC Rescue، Incتعلن شركة 

مع المتطلبات الأساسیة والأحكام ذات الصلة من لوائح  
الاتحاد الأوروبي. یمكن تنزیل إعلان المطابقة على الموقع  

 cmcpro.comالتالي: 

BG 

Област на приложение 
Единичната и двойната ролка SWIVO са 
проектирани и произведени като лични 
предпазни средства (ЛПС), използвани за 
защита от падане по време на работа и 
спасяване. Те са класифицирани в NFPA 2500 
(1983), издание 2022 г. като носещи ролки. 
Единичната ролка SWIVO също е 
сертифицирана по EN 12278:2007, EN 
12275:2013/B и EN 362:2004/B. Тези продукти 
не трябва да се използват извън техните 
ограничения или за цели, различни от тези, за 
които са предназначени. 
Отговорност  
Тези инструкции обясняват правилното 
използване на вашето оборудване. 
Предупредителните символи ви информират 
за някои потенциални опасности, свързани с 
използването на вашето оборудване, но е 
невъзможно да ги опишете всички. Вие носите 
отговорност да се вслушвате във всяко 
предупреждение и да използвате правилно 
оборудването си. Всяка злоупотреба с това 
оборудване ще създаде допълнителни 
опасности. Свържете се с CMC, ако имате 
въпроси или затруднения с разбирането на 
тези инструкции. Проверете cmcpro.com за 
актуализации и допълнителна информация. 
Преди да използвате това оборудване, трябва 
да имате спасителен план, за да се справите с 
всякакви извънредни ситуации , които могат да 
възникнат, и да сте медицински годни и 
способни да контролирате собствената си 
сигурност в извънредни ситуации. 
Неподвижното окачване на колана може да 
причини тежки наранявания или смърт. 
Проверете оборудването преди и след 
употреба. 
Потребителска информация 
Потребителската информация се предоставя 
на потребителя на продукта. NFPA 1983, 
включен в изданието от 2022 г. на NFPA 2500, 
препоръчва отделянето на потребителската 
информация от оборудването и запазването на 
информацията в постоянен регистър. 

Стандартът също така препоръчва да се 
направи копие на потребителската 
информация, която да се съхранява в 
оборудването и информацията да се използва 
преди и след всяка употреба. 
Допълнителна информация относно 
оборудването за безопасност на живота може 
да бъде намерена в NFPA 1500 и NFPA 1858 и 
NFPA 1983, включени в изданието на NFPA 
2500 от 2022 г. Този документ трябва да бъде 
предоставен на потребителя от търговеца на 
дребно на езика на съответната държава и 
трябва да се съхранява заедно с 
оборудването, докато се използва. Спазвайте 
съответните национални разпоредби. 
Проследимост и маркировка 
(A) Якост на карабинера (B) Освобождаване на 
бутона (C) Запис на производителя (D) Име на 
продукта (E) Размер на снопа (F) Диаграма на 
натоварването на въжето (G) Минимална якост 
на скъсване (H) Граница на работното 
натоварване (I) Маркировка и информация на 
сертифициращия орган на NFPA (J) 
Максимален диаметър на въжето (K) 
Максимално натоварване на въже (L) 
Индивидуален номер (M) Идентификация на 
модела (N) Прочетете внимателно 
инструкциите за употреба (O) Нотифициран 
орган, контролиращ производството на това 
лично Защитно оборудване (P) Страна на 
производство (Q) Производствен обект (R) 
Becket MBS (само за двоен модел)  
Номенклатура 
(A) Въртящ се горен карабинер (B) Ключалка 
(C) Икона за заключване (D) Оставяне (E) Болт 
на въртящата се ос (F) Бутон (G) Странична 
плоча (H) Нож (I) Болт на главната ос (J) Шаси 
(K) Заден бутон (само за двоен модел) (L) 
Заден нож (само за двоен модел) (M) Фланец 
Prusik Minding (N) Бекет (само за двоен модел) 
Съвместимост  
Проверете дали този продукт е съвместим с 
другото оборудване в системата и дали 
предвидените му приложения отговарят на 
настоящите стандарти. Оборудването, 
използвано с този продукт, трябва да отговаря 
на регулаторните изисквания във вашата 
юрисдикция и/или държава и да осигурява 
безопасно и функционално взаимодействие. 
Всички връзки трябва да бъдат оценени за 
риск въз основа на включените натоварвания, 
резервираност и такелажни практики. Винаги 
проверявайте дали конекторите са правилно 
позиционирани, преди да ги заредите. 
Оборудването, използвано с този продукт, 
трябва да отговаря на настоящите стандарти 
във вашата страна. Когато комбинират този 
продукт с друго оборудване и/или използват 
този продукт в система за спасяване/спиране 
на падане, потребителите трябва да разберат 
инструкциите на всички компоненти преди 
употреба и да ги спазват, за да гарантират, че 
аспектите на безопасността на тези елементи 
не си пречат. 
Може да възникне опасност и 
функционалността може да бъде 
компрометирана от комбиниране на друго 
оборудване с този продукт. Потребителят 
поема цялата отговорност за нестандартна 
употреба или добавени компоненти. Свържете 
се с CMC, ако не сте сигурни относно 
съвместимостта на вашето оборудване.  
Инспекция, точки за проверка  
Инспекция 
Безопасността на потребителя зависи от 
целостта на оборудването. Оборудването 
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трябва да бъде внимателно проверено преди 
пускането му в експлоатация и преди и след 
всяка употреба. Проверете оборудването в 
съответствие с политиката на вашия отдел за 
проверка на оборудването за безопасност на 
живота. Освен това CMC препоръчва подробна 
проверка от компетентно лице поне веднъж на 
всеки 12 месеца в зависимост от действащите 
разпоредби и условия на употреба. Запишете 
датата, името на инспектора и резултатите от 
проверката в регистрационния файл на 
оборудването, както и всяка друга подходяща 
информация, за да проследите историята на 
използване. 
Преди и след всяка употреба потребителят 
трябва:  
• Уверете се, че устройството функционира 

правилно. 
• Проверете наличието и четливостта на 

маркировките на продукта. 
• Проверете дали портата и втулката се 

затварят, заключват и функционират 
правилно. 

• Проверете за наличие на мръсотия или 
чужди предмети, които могат да повлияят 
или да попречат на нормалната работа, като 
песъчинки, пясък, камъни и отломки. 

• Уверете се, че няма прекомерно износване 
или индикации за повреда като деформация, 
корозия, остри ръбове, пукнатини или 
неравности. Незначителни прорези или 
остри петна могат да бъдат изгладени с 
шкурка или подобни.  

• Продължителната употреба с карабинери 
или друг хардуер може да създаде опасно 
износване и остри ръбове, които ще 
намалят безопасността на устройството, 
когато се използва с текстил. 

• Проверете всички болтове, винтове и 
щифтове, за да сте сигурни, че не са се 
разхлабили. 

• Проверете дали пружинните щифтове са 
налични и на мястото си. 

• Проверете действието на страничната 
плоча, въртящия се и снопът. 
Пенсионирайте се, ако са се разхлабили или 
се чувстват груби.  

• Уверете се, че въртящата се горна част се 
върти нормално и болтът на въртящата се 
ос не се е разхлабил.  

• Проверете плавното въртене на снопите и 
сигурността на болта на главната ос.  

• Проверете дали страничната плоча се върти 
нормално и бутонът работи правилно. 
Бутонът не трябва да бъде повреден от 
мръсотия, лед, корозия и др. 

• Проверка на винта: Всеки винт се намира 
над бутона(ите). Горната част на 
фиксиращия винт трябва да е равна със или 
под повърхността на тялото на шайбата. Ако 
фиксиращият винт е покрит с епоксидна 
смола или уплътнител, уплътнителят трябва 
да е равномерен със или под повърхността 
на тялото на шайбата. (A) Настройка на 
местоположението на винта, единична 
ролка, (B) Настройка на местоположението 
на винта, двойна ролка, (C) Местоположение 
на бутона. 

По време на всяка употреба потребителят 
трябва: 
• Уверете се, че карабинерите са заключени и 

разположени правилно. 
• Уверете се, че всички части от оборудването 

в системата са правилно позиционирани 
една спрямо друга. 

• Следете състоянието на устройството и 
връзките му с друго оборудване в 
системата. 

• Уверете се, че страничните плочи са 
напълно заключени с напълно удължени 
бутони. 

• Не позволявайте нищо да пречи на работата 
на устройството или неговите компоненти. 

• Намалете риска от ударно натоварване, 
като сведете до минимум хлабината в 
системата. 

• Уверете се, че болтът на въртящата се ос не 
се е разхлабил. 

• Избягвайте да поставяте устройството и 
прикрепените конектори до ръб или остър 
ъгъл.  

Пенсиониране 
CMC не посочва срок на годност на хардуера, 
тъй като експлоатационният живот зависи до 
голяма степен от това как и къде се използва. 
Видът на употреба, интензивността на 
употреба и средата на употреба са фактори 
при определяне на изправността на 
оборудването. Едно изключително събитие 
може да бъде причина за пенсиониране само 
след една употреба, като излагане на остри 
ръбове, екстремни температури, химикали или 
тежка среда.  
Устройството трябва да бъде изтеглено от 
експлоатация, когато: 
• Бутонът не успява да се разшири напълно. 
• Снопът или въртящият се не се върти 

плавно. 
• Той не успява да премине проверка. 
• Той не функционира правилно. 
• Има нечетливи маркировки на продукта. 
• Показва признаци на повреда или 

прекомерно износване. 
• Подложен е на ударни натоварвания, 

падания или необичайна употреба. 
• Той е бил изложен на тежки химически 

реагенти или екстремни среди. 
• Има неизвестна история на използване. 
• Имате някакви съмнения относно 

състоянието или надеждността му. 
• Когато остарее поради промени в 

законодателството, стандартите, техниката 
или несъвместимост с друго оборудване. 

Изтегленото оборудване не се използва 
отново, докато компетентно лице не потвърди 
писмено, че това е допустимо. Ако продуктът 
трябва да бъде пенсиониран, извадете го от 
експлоатация и го маркирайте съответно или 
го унищожете, за да предотвратите по-
нататъшна употреба. 
Използване на продукта 
Всички ролки са проектирани по специфични 
критерии за ефективност. Бъдете наясно с 
ограниченията на натоварването, начина на 
използване и правилната техника. Не 
претоварвайте ролката. Ролките могат да се 
повредят при неправилни условия на употреба, 
като натоварване с отворена странична плоча 
или прилагане на огъване, срязване или 
усукване на ролката. Ако не сте сигурни в 
правилното приложение или техника, 
потърсете подходящо обучение за използване 
на ролки и техническа работа с въжета. Вижте 
по-долу за допълнителни указания за 
конкретния продукт. 
Насочване на въртящата се ролка 
• Отваряне на страничната плоча: натиснете 

бутона и завъртете страничната плоча 
обратно на часовниковата стрелка (по 
посока на часовниковата стрелка за задната 
страна на ролката с двойна обвивка). 
Страничната плоча е проектирана така, че 
да спира на бутона за втори път, за да 
предотврати случайно отваряне. За да 
отворите напълно, натиснете бутона отново 
и го завъртете. 

• Затваряне на страничната плоча: завъртете 
страничната плоча до напълно затворено 
положение. Бутонът ще бъде естествено 
натиснат от страничната плоча, когато се 

движи в тази посока. Ръчното натискане на 
бутона може да удължи живота на 
компонентите на ролката. Проверете дали 
бутонът се простира напълно през отвора и 
проверете дали страничната плоча е 
напълно заключена и закрепена в напълно 
затворено положение. 

• ЗАДЪЛЖИТЕЛНА ПРОЦЕДУРА ЗА 
ЗАКЛЮЧВАНЕ: Страничната плоча трябва 
да бъде затворена и заключена с напълно 
изпънат бутон, в противен случай 
здравината ще бъде значително намалена и 
въжето може да падне с катастрофални 
резултати. Трябва да разберете как работят 
страничната плоча и заключващият бутон и 
трябва да правите следното всеки път, 
когато ги използвате:  

• Визуално потвърдете, че страничната плоча 
е напълно затворена и заключващият бутон 
е напълно удължен. Когато е заключен, 
краят на бутона стърчи от страничната 
плоча около 0.8" (2 мм).  

• Физически потвърдете, че страничната 
плоча е заключена, като се опитате да я 
завъртите. Уверете се, че е напълно 
затворен и не се движи. 

• Не позволявайте на нищо да контактува с 
използвания бутон.  

• Не използвайте ролка с двоен сноп само с 
един зареден сноп. 

• Редовно проверявайте дали страничната 
плоча е заключена и ролката е поставена 
правилно. Ако ролката не може да се държи 
в полезрението, използвайте 
конвенционална ролка. 

• Когато използвате теглич Prusik заедно с 
ролка, трябва да се внимава да се 
предотврати изтеглянето на теглича Prusik 
между страничните плочи на шайбата. 

• Дръжте опасностите от захващане далеч от 
устройството. Внимавайте, че въжето, 
преминаващо през това устройство, може да 
изтегли коса, пръсти, дрехи и т.н., 
причинявайки нараняване и задръстване на 
устройството.  

• Не пускайте предмет между страничните 
плочи и никога не монтирайте системата си 
така, че ролката да бъде притисната към 
нещо, което може да счупи или отвори 
страничната плоча. 

• Ролките трябва да са свободни, за да се 
подравняват с товара, всяко ограничение е 
опасно. 

• Въртящите се са само за ориентация. Не е 
за висока скорост или многократно 
завъртане.  

• Не използвайте алуминиеви ролки с телено 
въже или стоманен кабел. 

• Влагата, ледът, солта, пясъкът, снегът, 
химикалите и други фактори могат да 
попречат на правилната работа или 
значително да ускорят износването. 

Ръководство за карабинер 
• ЗАДЪЛЖИТЕЛНА ПРОЦЕДУРА ЗА 

ЗАКЛЮЧВАНЕ НА КАРАБИНЕРА: Сериозни 
инциденти са резултат от отключени 
карабинери. Мръсотия, лед и т.н. могат да 
заседнат ръкав. Никога не приемайте, че 
карабините за автоматично заключване се 
заключват при затваряне - винаги 
потвърждавайте! Трябва да разберете как 
работи ръкавът и да знаете как изглежда, 
когато е заключен и отключен. Трябва да 
правите следното всеки път, когато 
закопчавате заключващ карабинер:  
1. Визуално потвърдете, че карабинерът е 
заключен.  
2. Натиснете вратата/втулката, за да 
потвърдите с докосване, че е заключена.  

• Не позволявайте на въжета или предмети да 
търкат или усукват ръкава, защото това 
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може да го отключи. Вибрациите също могат 
да отключат ръкав.  

• Редовно проверявайте дали карабинерът е 
заключен и позициониран правилно и винаги 
го правете, ако предмети се докоснат до 
него или се случи нещо необичайно.  

• Ръкавите трябва да бъдат заключени, за да 
се постигне пълна здравина. 

• Подстригването на големи предмети или 
използването на широка лента може да 
намали здравината на карабинера. 

• Избягвайте да се възползвате от портата с 
хардуерни устройства, анкери, катарами или 
други предмети. Вътрешните сили върху 
вратата на карабинера са много опасни, тъй 
като втулката може да се счупи, 
причинявайки катастрофално прекъсване. 

Използване в системи за защита от падане 
• За предпочитане е точката на закрепване на 

системата да бъде разположена над 
позицията на потребителя и да отговаря на 
изискванията на стандарта EN 795 
(минимална якост 12 kN).  

• В системата за спиране на падане е важно 
да проверявате необходимия просвет под 
потребителя преди всяка употреба, за да 
избегнете удар в земята или препятствие в 
случай на падане.  

• Уверете се, че точката на закрепване е 
правилно позиционирана, за да ограничите 
риска и продължителността на падане.  

• Сбруята за цяло тяло е единственото 
устройство, което може да поддържа тялото 
в система за спиране на падане. 

Ограничения на натоварването 
• Ограничението на работното натоварване 

(WLL) е максимално допустимата сила, 
приложена към устройството. Потребителят 
трябва да оцени системата, за да определи 
максималната сила, приложена към 
устройството по време на неговото 
приложение. 

• CMC е маркирала устройството с WLL, като 
използва най-малко коефициент на 
безопасност 4:1 според препоръката на 
ASME B.30. Крайният потребител трябва да 
реши, като използва най-добрите практики в 
индустрията, дали този коефициент на 
безопасност е подходящ за сценария. Ако 
не, коефициентът на безопасност трябва да 
се коригира. 

• При една ролка половината товар е от 
едната страна на въжето, а половината е от 
другата. По този начин общото натоварване 
на ролката е сумата от натоварването на 
всяко от двете въжета. При двойна ролка 
общото натоварване е сумата от 
натоварванията върху 4-те отделни въжета. 
Това е илюстрирано на ролката. 

• Имайте предвид , че приложената сила 
често е значително по-голяма от масата на 
полезния товар. 

Поддръжка и обслужване 
Пренасяне, съхранение и транспорт 
По време на цялата употреба, носене, 
съхранение и транспортиране предпазвайте 
оборудването от остри ръбове, пламък, 
екстремни температури, ръжда, силни 
химикали и механични повреди. Почистете 
оборудването, като използвате чиста прясна 
вода, за да премахнете праха или отломките. 
Не използвайте машина за миене под налягане 
за почистване. Ако оборудването се намокри, 
отстранете излишната влага с неабразивна 
кърпа и оставете да изсъхне на въздух при 
температури между 10°C и 30°C. Не 
използвайте автоматична бояджия, бояджийка 
или директна топлина. По време на 
съхранение и транспортиране предпазвайте 
оборудването от топлина, пряка слънчева 

светлина, влага, химикали, масла и външни 
натоварвания или въздействия. Не 
съхранявайте там, където оборудването може 
да бъде изложено на влажен въздух. 
Гаранция и ремонти 
Ако вашият CMC продукт има дефект поради 
изработка или материали, моля, свържете се с 
поддръжката на клиенти на CMC на 
info@cmcpro.com за гаранционна информация 
и обслужване. Гаранцията на CMC не покрива 
щети, причинени от неправилна грижа, 
неправилна употреба, промени и 
модификации, случайни повреди или 
естествено разрушаване на материала при 
продължителна употреба и време. 
Оборудването не трябва да се модифицира по 
никакъв начин или да се променя, за да се 
позволи закрепването на допълнителни части 
без писмена препоръка на производителя. Ако 
оригиналните компоненти бъдат 
модифицирани или премахнати от продукта, 
неговите аспекти на безопасност могат да 
бъдат ограничени. Всички ремонтни дейности 
се извършват от производителя. Всяка друга 
работа или модификации анулират гаранцията 
и освобождават CMC и Rock Exotica от 
всякаква отговорност. 
Записи на оборудването 
Запишете резултатите от вашата подробна 
периодична проверка, като използвате 
примерната таблица, предоставена в този 
раздел. Съответната информация включва: 
тип, модел, информация за контакт с 
производителя, сериен номер или 
индивидуален номер, проблеми, коментари, 
име и подпис на инспектора и ключови дати, 
включително производство, покупка, първа 
употреба и следваща периодична проверка. 
Ако оборудването не премине проверка, то 
трябва да бъде изтеглено от експлоатация и 
съответно маркирано или унищожено, за да се 
предотврати по-нататъшна употреба.   
Декларация за съответствие 
CMC Rescue, Inc. декларира, че този член е в 
съответствие със съществените изисквания и 
съответните разпоредби на разпоредбите на 
ЕС. Декларацията за съответствие може да 
бъде изтеглена от следния webсайт: 
cmcpro.com 

CS 

Oblasti použití 
Jednoduchá a dvojitá kladka SWIVO jsou 
navrženy a vyrobeny jako osobní ochranné 
prostředky (OOP) používané k ochraně proti pádu 
při práci a záchraně. Jsou klasifikovány podle 
NFPA 2500 (1983), vydání 2022 jako nosné 
kladky. Jednoduchá kladka SWIVO je také 
certifikována podle EN 12278:2007, EN 
12275:2013/B a EN 362:2004/B. Tyto produkty 
nesmí být používány mimo jejich omezení nebo k 
žádnému jinému účelu, než pro který jsou určeny. 
Odpovědnost  
Tyto pokyny vysvětlují správné používání vašeho 
zařízení. Varovné symboly vás informují o 
některých potenciálních nebezpečích spojených s 
používáním vašeho zařízení, ale není možné je 
všechny popsat. Jste zodpovědní za dodržování 
každého varování a správné používání vašeho 
zařízení. Jakékoli nesprávné použití tohoto 
zařízení vytvoří další nebezpečí. Pokud máte 
nějaké dotazy nebo potíže s pochopením těchto 
pokynů, kontaktujte CMC. Zkontrolujte 
cmcpro.com aktualizace a další informace. 
Před použitím tohoto zařízení musíte mít 
připravený záchranný plán pro řešení jakýchkoli 
mimořádných událostí, které by mohly nastat, a 
být zdravotně způsobilí a schopní kontrolovat svou 
vlastní bezpečnost v nouzových situacích. 

Nehybné zavěšení v postroji může způsobit vážné 
zranění nebo smrt. Před a po použití zkontrolujte 
zařízení. 
Informace o uživateli 
Informace o uživateli budou poskytnuty uživateli 
produktu. NFPA 1983, začleněná do vydání NFPA 
2022 2500, doporučuje oddělit informace o 
uživateli od zařízení a uchovávat informace v 
trvalém záznamu. Norma také doporučuje pořídit 
si kopii informací o uživateli, kterou si ponecháte 
se zařízením, a že na tyto informace je třeba 
odkazovat před a po každém použití. 
Další informace týkající se vybavení pro 
bezpečnost života lze nalézt v NFPA 1500 a 
NFPA 1858 a NFPA 1983, které jsou součástí 
vydání NFPA 2500 z roku 2022. Tento dokument 
musí být uživateli poskytnut prodejcem v jazyce 
příslušné země a musí být uchováván u zařízení, 
když je používáno. Dodržujte příslušné národní 
předpisy. 
Sledovatelnost a značení 
(A) Hodnocení pevnosti karabiny (B) Uvolnění 
tlačítka (C) Výrobce záznamu (D) Název produktu 
(E) Velikost kladky (F) Diagram zatížení lana (G) 
Minimální pevnost při přetržení (H) Limit 
pracovního zatížení (I) Značka a informace 
certifikačního orgánu NFPA (J) Maximální průměr 
lana (K) Maximální zatížení na lano (L) 
Individuální číslo (M) Identifikace modelu (N) 
Pečlivě si přečtěte návod k použití (O) 
Notifikovaná osoba kontrolující výrobu tohoto 
osobního Ochranné prostředky (P) Země výroby 
(Q) Výrobní závod (R) Becket MBS (pouze dvojitý 
model)  
Nomenklatura 
(A) Otočná horní část karabiny (B) Zámek (C) 
Ikona zámku (D) Sleave (E) Otočný šroub osy (F) 
Tlačítko (G) Boční deska (H) Kladka (I) Šroub 
hlavní osy (J) Podvozek (K) Zadní tlačítko (pouze 
dvojitý model) (L) Zadní kladka (pouze dvojitý 
model) (M) Prusík Minding Flange (N) Becket 
(pouze dvojitý model) 
Kompatibilita  
Ověřte, zda je tento produkt kompatibilní s 
ostatními zařízeními v systému a zda jeho 
zamýšlené aplikace splňují aktuální normy. 
Zařízení používané s tímto produktem musí 
splňovat regulační požadavky ve vaší jurisdikci 
a/nebo zemi a poskytovat bezpečnou a funkční 
interakci. 
Všechna připojení by měla být vyhodnocena z 
hlediska rizika na základě zatížení, redundance a 
příslušných postupů riggingu. Před načtením vždy 
ověřte, zda jsou konektory správně umístěny. 
Zařízení používané s tímto produktem musí 
splňovat aktuální normy ve vaší zemi. Při 
kombinaci tohoto produktu s jiným vybavením 
a/nebo použití tohoto produktu v záchranném 
systému/systému zachycení pádu musí uživatelé 
před použitím porozumět pokynům všech součástí 
a dodržovat je, aby bylo zajištěno, že 
bezpečnostní aspekty těchto položek nebudou 
vzájemně rušit. 
Kombinací dalšího vybavení s tímto výrobkem 
může dojít k ohrožení nebezpečí a funkčnosti. 
Uživatel přebírá veškerou odpovědnost za 
nestandardní použití nebo přidané komponenty. 
Kontaktujte CMC, pokud si nejste jisti 
kompatibilitou vašeho zařízení.  
Kontrola, body k ověření  
Inspekce 
Bezpečnost uživatelů závisí na integritě zařízení. 
Zařízení by mělo být před uvedením do provozu a 
před a po každém použití důkladně zkontrolováno. 
Zkontrolujte zařízení v souladu se zásadami 
vašeho oddělení pro kontrolu zařízení pro 
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bezpečnost života. Kromě toho CMC doporučuje 
podrobnou kontrolu kompetentní osobou alespoň 
jednou za 12 měsíců v závislosti na aktuálních 
předpisech a podmínkách použití. Zaznamenejte 
datum, jméno inspektora a výsledky kontroly do 
protokolu zařízení, stejně jako jakékoli další 
relevantní informace pro sledování historie 
používání. 
Před a po každém použití by měl uživatel:  
• Zkontrolujte, zda zařízení funguje správně. 
• Ověřte přítomnost a čitelnost označení výrobků. 
• Ověřte, zda se brána a objímka správně 

zavírají, uzamknou a fungují. 
• Zkontrolujte přítomnost nečistot nebo cizích 

předmětů, které mohou ovlivnit nebo bránit 
normálnímu provozu, jako je písek, písek, 
kameny a nečistoty. 

• Ověřte, zda nedochází k nadměrnému 
opotřebení nebo známkám poškození, jako 
jsou deformace, koroze, ostré hrany, praskliny 
nebo otřepy. Drobné škrábance nebo ostrá 
místa mohou být vyhlazeny smirkovým 
hadříkem nebo podobně.  

• Dlouhodobé používání s karabinami nebo jiným 
hardwarem může způsobit nebezpečné 
opotřebení a ostré hrany, které sníží 
bezpečnost zařízení při použití s textiliemi. 

• Zkontrolujte všechny šrouby, vruty a čepy, 
abyste se ujistili, že se neuvolnily. 

• Ověřte, zda jsou pružinové kolíky přítomny a na 
svém místě. 

• Zkontrolujte činnost boční desky, otočného 
čepu a kladky. Odejděte do důchodu, pokud se 
uvolnily nebo se cítí drsné.  

• Ověřte, zda se otočná horní část otáčí 
normálně a že se šroub otočné nápravy 
neuvolnil.  

• Ověřte plynulé otáčení kladek a zabezpečení 
šroubu hlavní nápravy.  

• Ověřte, zda se boční kryt otáčí normálně a 
tlačítko funguje správně. Tlačítko nesmí být 
poškozeno nečistotami, ledem, korozí atd. 

• Kontrola stavěcího šroubu: Každý stavěcí šroub 
je umístěn nad tlačítkem (tlačítky). Horní část 
stavěcího šroubu musí být rovná s povrchem 
těla řemenice nebo pod ní. Pokud je stavěcí 
šroub pokryt epoxidem nebo tmelem, musí být 
tmel rovný s povrchem těla řemenice nebo pod 
ním. (A) Nastavte umístění šroubu, jednoduchá 
řemenice, (B) Nastavte umístění šroubu, dvojitá 
kladka, (C) Umístění tlačítka. 

Při každém použití by měl uživatel: 
• Ujistěte se, že jsou karabiny zajištěny a 

správně umístěny. 
• Ověřte si, zda jsou všechna zařízení v systému 

vůči sobě správně umístěna. 
• Sledujte stav zařízení a jeho připojení k dalším 

zařízením v systému. 
• Ujistěte se, že jsou boční desky zcela zajištěny 

plně vysunutými tlačítky. 
• Nedovolte, aby cokoli zasahovalo do provozu 

zařízení nebo jeho součástí. 
• Snižte riziko rázového zatížení minimalizací 

vůle v systému. 
• Ujistěte se, že otočný šroub nápravy není 

povolen. 
• Nepokládejte zařízení a připojené konektory 

proti hraně nebo ostrému rohu.  
Odchod do důchodu 
CMC nespecifikuje datum vypršení platnosti 
hardwaru, protože životnost do značné míry závisí 
na tom, jak a kde je používán. Typ použití, 
intenzita používání a prostředí použití jsou 
všechny faktory při určování provozuschopnosti 
zařízení. Jediná výjimečná událost může být 
příčinou vyřazení již po jednom použití, jako je 
vystavení ostrým hranám, extrémním teplotám, 
chemikáliím nebo drsnému prostředí.  
Zařízení musí být vyřazeno z provozu, když: 

• Tlačítko se nepodaří zcela vysunout. 
• Kladka nebo otočný čep se neotáčí hladce. 
• Neprojde kontrolou. 
• Nefunguje správně. 
• Má nečitelné označení produktu. 
• Vykazuje známky poškození nebo nadměrného 

opotřebení. 
• Byl vystaven rázovému zatížení, pádům nebo 

abnormálnímu použití. 
• Byl vystaven drsným chemickým činidlům nebo 

extrémnímu prostředí. 
• Má neznámou historii používání. 
• Máte jakékoli pochybnosti o jeho stavu nebo 

spolehlivosti. 
• Když zastará v důsledku změn v legislativě, 

normách, technice nebo nekompatibilitě s jiným 
zařízením. 

Odebrané zařízení nesmí být znovu použito, 
dokud písemně nepotvrdí kompetentní osoba, že 
je to přijatelné. Pokud bude výrobek vyřazen, 
vyjměte jej z provozu a odpovídajícím způsobem 
jej označte nebo zničte, abyste zabránili dalšímu 
použití. 
Použití produktu 
Všechny řemenice jsou navrženy podle 
specifických výkonnostních kritérií. Buďte si 
vědomi omezení zátěže, způsobu použití a 
správné techniky. Nepřetěžujte kladku. Řemenice 
mohou selhat za podmínek nesprávného použití, 
jako je zatížení s otevřenou boční deskou nebo 
působení ohybového, smykového nebo torzního 
zatížení na řemenici. Pokud si nejste jisti 
správným použitím nebo technikou, vyhledejte 
řádné školení v používání kladky a technické práci 
s lanem. Další pokyny ke konkrétním službám 
naleznete níže. 
Vedení otočné kladky 
• Otevření boční desky: stiskněte tlačítko a 

otočte boční desku proti směru hodinových 
ručiček (ve směru hodinových ručiček pro zadní 
stranu kladky s dvojitou kladkou). Boční kryt je 
navržen tak, aby se podruhé zastavil u tlačítka, 
aby se zabránilo náhodnému otevření. Pro 
úplné otevření znovu stiskněte tlačítko a otočte. 

• Zavření boční desky: otočte boční desku do 
zcela zavřené polohy. Při pohybu tímto směrem 
bude tlačítko přirozeně stisknuto bočním 
panelem. Ruční stisknutí tlačítka může 
prodloužit životnost součástí řemenice. Ověřte, 
zda tlačítko zcela začnívá otvorem a 
vyzkoušejte, zda je boční kryt zcela zajištěn a 
zajištěn ve zcela zavřené poloze. 

• POVINNÝ POSTUP ZAMYKÁNÍ: Bočnice musí 
být zavřená a zajištěná s plně vysunutým 
tlačítkem, jinak se výrazně sníží pevnost a lano 
může vypadnout s katastrofálními následky. 
Musíte pochopit, jak funguje boční deska a 
zajišťovací tlačítko, a při každém použití musíte 
provést následující:  

• Vizuálně se ujistěte, že je boční kryt zcela 
zavřený a zajišťovací tlačítko je zcela vysunuté. 
Při uzamčení vyčnívá konec tlačítka z boční 
desky asi 0,8" (2 mm).  

• Fyzicky ověřte, že je boční kryt uzamknutý, a to 
tak, že se ho pokusíte otočit. Ujistěte se, že je 
zcela zavřený a nepohybuje se. 

• Nedovolte, aby se cokoli dotklo používaného 
tlačítka.  

• Nepoužívejte kladku s dvojitou kladkou s 
naloženou pouze jednou kladkou. 

• Pravidelně kontrolujte, zda je boční deska 
zajištěna a řemenice je správně umístěna. 
Pokud nelze kladku udržet v dohledu, použijte 
běžnou kladku. 

• Při použití závěsu Prusik ve spojení s kladkou 
je třeba dbát na to, aby nedošlo k vtažení 
závěsu Prusík mezi boční desky kladky. 

• Udržujte nebezpečí zachycení mimo zařízení. 
Dejte si pozor na to, že lano procházející tímto 
zařízením může vtáhnout vlasy, prsty, oděv 

atd., což může způsobit zranění a zaseknutí 
zařízení.  

• Nenechávejte žádný předmět mezi bočními 
deskami a nikdy neupevňujte svůj systém tak, 
aby byla kladka tlačena na něco, co by mohlo 
bočnici zlomit nebo otevřít. 

• Kladky musí být volné, aby se vyrovnaly se 
zátěží, jakékoli zádržné prostředky jsou 
nebezpečné. 

• Otočné čepy slouží pouze pro orientaci. Ne pro 
vysoké rychlosti nebo vícenásobné otáčky.  

• Nepoužívejte hliníkové kladky s ocelovým 
lanem nebo ocelovým lanem. 

• Vlhkost, led, sůl, písek, sníh, chemikálie a další 
faktory mohou bránit správnému provozu nebo 
mohou výrazně urychlit opotřebení. 

Navádění karabiny 
• POVINNÝ POSTUP ZAMYKÁNÍ KARABINY : 

Při odemčených karabinách došlo k vážným 
nehodám. Špína, led atd. mohou ucpat rukáv. 
Nikdy nepředpokládejte, že se karabiny 
autolock při zavření zablokují - vždy potvrďte! 
Musíte pochopit, jak pouzdro funguje, a vědět, 
jak vypadá, když je zamčené a odemčené. Při 
každém připnutí zajišťovací karabiny musíte 
provést následující kroky:  
1. Vizuálně se ujistěte, že je karabina 
uzamčena.  
2. Zatlačte na bránu/objímku a hmatem se 
ujistěte, že je uzamčena.  

• Nedovolte, aby lana nebo předměty třely nebo 
kroutily rukáv, protože by se mohl odemknout. 
Vibrace mohou také odemknout objímku.  

• Pravidelně kontrolujte, zda je karabina správně 
zajištěna a umístěna, a vždy tak učiňte, pokud 
se jí dotýkají předměty nebo se stane něco 
neobvyklého.  

• Návleky musí být uzamčeny, aby bylo 
dosaženo plné pevnosti. 

• Oříznutí přes velké předměty nebo použití 
širokého popruhu může snížit pevnost karabiny. 

• Vyvarujte se pákového efektu proti bráně 
pomocí hardwarových zařízení, kotev, přezek 
nebo jiných předmětů. Vnitřní síly na karabinu 
jsou velmi nebezpečné, protože může dojít k 
prasknutí objímky a následnému 
katastrofálnímu rozpojení. 

Použití v systémech zachycení pádu 
• Kotevní bod pro systém by měl být pokud 

možno umístěn nad polohou uživatele a měl by 
splňovat požadavky normy EN 795 (minimální 
pevnost 12 kN).  

• U systému zachycení pádu je nezbytné před 
každým použitím zkontrolovat požadovaný 
volný prostor pod uživatelem, aby nedošlo k 
nárazu na zem nebo překážku v případě pádu.  

• Ujistěte se, že je kotevní bod správně umístěn, 
abyste omezili riziko a délku pádu.  

• Celotělový postroj je jediné povolené zařízení 
pro podporu těla v systému zachycení pádu. 

Limity zatížení 
• Limit pracovního zatížení (WLL) je maximální 

povolená síla působící na zařízení. Uživatel 
musí vyhodnotit systém, aby určil maximální 
sílu působící na zařízení během jeho aplikace. 

• Společnost CMC označila zařízení WLL pomocí 
bezpečnostního faktoru alespoň 4:1 podle 
doporučení ASME B.30. Koncový uživatel se 
musí rozhodnout na základě osvědčených 
postupů v oboru, zda je tento bezpečnostní 
faktor pro daný scénář vhodný. Pokud ne, 
bezpečnostní faktor musí být upraven. 

• U jedné kladky je polovina zátěže na jedné 
straně lana a polovina na druhé. Celkové 
zatížení kladky je tedy součtem zatížení 
každého ze dvou lan. U dvojité kladky je 
celkové zatížení součtem zatížení na 4 
jednotlivých lanech. To je znázorněno na 
kladce. 
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• Uvědomte si , že použitá síla je často výrazně 
větší než hmotnost užitečného zatížení. 

Údržba a péče 
Přeprava, skladování a přeprava 
Při veškerém používání, přenášení, skladování a 
přepravě chraňte zařízení před ostrými hranami, 
plamenem, extrémními teplotami, rzí, silnými 
chemikáliemi a mechanickým poškozením. 
Zařízení čistěte čistou sladkou vodou, abyste 
odstranili veškerý prach nebo nečistoty. K čištění 
nepoužívejte vysokotlakou myčku. Pokud se 
zařízení namočí, odstraňte přebytečnou vlhkost 
neabrazivním hadříkem a nechte uschnout na 
vzduchu při teplotách mezi 10 °C a 30 °C. 
Nepoužívejte automatickou barvírnu, bubnovou 
barvicí žehličku ani přímé teplo. Během 
skladování a přepravy chraňte zařízení před 
teplem, přímým slunečním zářením, vlhkostí, 
chemikáliemi, oleji a vnějším zatížením nebo 
nárazy. Neskladujte na místech, kde by mohlo být 
zařízení vystaveno vlhkému vzduchu. 
Záruka a opravy 
Pokud má váš produkt CMC vadu způsobenou 
zpracováním nebo materiálem, kontaktujte 
zákaznickou podporu CMC na adrese 
info@cmcpro.com pro informace o záruce a 
servis. Záruka CMC se nevztahuje na škody 
způsobené nesprávnou péčí, nesprávným 
používáním, změnami a úpravami, náhodným 
poškozením nebo přirozeným rozpadem materiálu 
při dlouhodobém používání a čase. 
Zařízení by nemělo být žádným způsobem 
upravováno nebo upravováno tak, aby 
umožňovalo připojení dalších dílů bez písemného 
doporučení výrobce. Pokud jsou původní součásti 
upraveny nebo odstraněny z produktu, mohou být 
omezeny jeho bezpečnostní aspekty. Veškeré 
opravy musí provádět výrobce. Veškeré ostatní 
práce nebo úpravy ruší platnost záruky a zbavují 
CMC a Rock Exotica veškeré odpovědnosti a 
odpovědnosti. 
Evidence zařízení 
Zaznamenejte si výsledky podrobné pravidelné 
kontroly pomocí vzorové tabulky uvedené v této 
části. Mezi relevantní informace patří: typ, model, 
kontaktní údaje výrobce, sériové číslo nebo 
individuální číslo, problémy, komentáře, jméno a 
podpis inspektora a klíčová data včetně výroby, 
nákupu, prvního použití a další pravidelné 
kontroly. Pokud zařízení neprojde kontrolou, mělo 
by být vyřazeno z provozu a odpovídajícím 
způsobem označeno nebo zničeno, aby se 
zabránilo dalšímu použití.   
Prohlášení o shodě 
CMC Rescue, Inc. prohlašuje, že tento článek je v 
souladu se základními požadavky a příslušnými 
ustanoveními předpisů EU. Prohlášení o shodě 
lze stáhnout na následující webové stránce: 
cmcpro.com 

DA 

Anvendelsesområde 
SWIVO enkelt- og dobbeltremskive er designet og 
fremstillet som personligt beskyttelsesudstyr 
(PPE), der bruges til faldsikring under arbejde og 
redning. De er klassificeret til NFPA 2500 (1983), 
2022 Edition som bærende remskiver. SWIVO 
single remskive er også certificeret i henhold til EN 
12278:2007, EN 12275:2013/B og EN 
362:2004/B. Disse produkter må ikke anvendes 
uden for deres begrænsninger eller til andre 
formål end det, de er beregnet til. 
Ansvar  
Disse instruktioner forklarer den korrekte brug af 
dit udstyr. Advarselssymbolerne informerer dig om 
nogle potentielle farer i forbindelse med brugen af 
dit udstyr, men det er umuligt at beskrive dem alle. 

Du er ansvarlig for at følge hver advarsel og bruge 
dit udstyr korrekt. Ethvert misbrug af dette udstyr 
vil skabe yderligere farer. Kontakt CMC, hvis du 
har spørgsmål eller problemer med at forstå disse 
instruktioner. Tjek cmcpro.com for opdateringer og 
yderligere oplysninger. 
Før du bruger dette udstyr, skal du have en 
redningsplan på plads for at håndtere eventuelle 
nødsituationer, der måtte opstå, og være 
medicinsk egnet og i stand til at kontrollere din 
egen sikkerhed i nødsituationer. Ubevægelig 
opspænding i en sele kan forårsage alvorlig 
personskade eller død. Kontroller udstyret før og 
efter brug. 
Brugeroplysninger 
Brugeroplysninger skal gives til brugeren af 
produktet. NFPA 1983, der er inkorporeret i 2022-
udgaven af NFPA 2500, anbefaler at adskille 
brugeroplysningerne fra udstyret og opbevare 
oplysningerne i en permanent registrering. 
Standarden anbefaler også, at man laver en kopi 
af brugeroplysningerne, der skal opbevares 
sammen med udstyret, og at der henvises til 
oplysningerne før og efter hver brug. 
Yderligere oplysninger om livssikkerhedsudstyr 
kan findes i NFPA 1500 og NFPA 1858 og NFPA 
1983, der er inkorporeret i 2022-udgaven af NFPA 
2500. Dette dokument skal leveres til brugeren af 
forhandleren på det respektive lands sprog og skal 
opbevares sammen med udstyret, mens det er i 
brug. Overhold de relevante nationale regler. 

Sporbarhed og mærkning 
(A) Karabinhage (B) Knapudløsning (C) Producent 
af registrering (D) Produktnavn (E) Skivestørrelse 
(F) Diagram over rebbelastning (G) Mindste 
brudstyrke (H) Arbejdsbelastningsgrænse (I) 
Mærke og oplysninger fra NFPA-
certificeringsorganet (J) Maksimal rebdiameter (K) 
Maksimal belastning pr. reb (L) Individuelt 
nummer (M) Modelidentifikation (N) Læs 
omhyggeligt brugsanvisningen (O) Bemyndiget 
organ, der kontrollerer produktionen af dette 
personnummer Beskyttelsesudstyr (P) 
Produktionsland (Q) Produktionssted (R) Becket 
MBS (kun dobbeltmodel)  
Nomenklatur 
(A) Roterende karabinhage (B) Nøglelås (C) 
Låseikon (D) Slop (E) Drejelig akselbolt (F) Knap 
(G) Sideplade (H) Skive (I) Hovedakselbolt (J) 
Chassis (K) Bageste knap (kun dobbelt model) (L) 
Bagskive (kun dobbelt model) (M) Prusik Minding 
flange (N) Becket (kun dobbelt model) 
Kompatibilitet  
Kontroller, at dette produkt er kompatibelt med det 
andet udstyr i systemet, og at dets tilsigtede 
anvendelser opfylder gældende standarder. 
Udstyr, der bruges med dette produkt, skal opfylde 
lovkrav i din jurisdiktion og/eller land og give 
sikker, funktionel interaktion. 
Alle forbindelser bør evalueres for risiko baseret 
på de involverede belastninger, redundans og 
rigningspraksis. Kontroller altid, at stikkene er 
korrekt placeret, før du isætter dem. Udstyr, der 
bruges med dette produkt, skal opfylde gældende 
standarder i dit land. Når du kombinerer dette 
produkt med andet udstyr og/eller bruger dette 
produkt i et rednings-/faldsikringssystem, skal 
brugerne forstå instruktionerne for alle 
komponenter før brug og overholde dem for at 
sikre, at sikkerhedsaspekterne ved disse 
genstande ikke forstyrrer hinanden. 
Der kan opstå fare, og funktionaliteten kan blive 
kompromitteret ved at kombinere andet udstyr 
med dette produkt. Brugeren påtager sig alt 
ansvar for ikke-standard brug eller tilføjede 
komponenter. Kontakt CMC, hvis du er usikker på 
kompatibiliteten af dit udstyr. 

Inspektion, punkter, der skal verificeres  
Inspektion 
Brugersikkerhed afhænger af udstyrets integritet. 
Udstyr skal inspiceres grundigt før ibrugtagning og 
før og efter hver brug. Undersøg udstyret i 
henhold til din afdelings politik for inspektion af 
livssikkerhedsudstyr. Derudover anbefaler CMC 
en detaljeret inspektion af en kompetent person 
mindst en gang hver 12. måned afhængigt af 
gældende regler og brugsbetingelser. Registrer 
dato, inspektørnavn og inspektionsresultater i 
udstyrsloggen samt andre relevante oplysninger 
for at spore brugshistorikken. 
Før og efter hver brug skal brugeren:  
• Bekræft, at enheden fungerer korrekt. 
• Kontroller tilstedeværelsen og læsbarheden af 

produktmærkningerne. 
• Kontroller, at porten og muffen lukker, låser og 

fungerer korrekt. 
• Kontroller for snavs eller fremmedlegemer, der 

kan påvirke eller forhindre normal drift, såsom 
grus, sand, sten og snavs. 

• Kontroller, at der ikke er for stort slid eller tegn 
på skader såsom deformation, korrosion, 
skarpe kanter, revner eller grater. Mindre 
hakker eller skarpe pletter kan glattes med 
smergelklud eller lignende.  

• Langvarig brug med karabinhager eller anden 
hardware kan skabe farligt slid og skarpe 
kanter, der vil mindske enhedens sikkerhed, 
når den bruges sammen med tekstiler. 

• Kontroller alle bolte, skruer og stifter for at være 
sikker på, at de ikke har løsnet sig. 

• Kontroller, at fjederstifter er til stede og på 
plads. 

• Kontroller virkningen af sideplade, drejeled og 
skive. Træk dig tilbage, hvis de har løsnet sig 
eller føles ru.  

• Kontroller, at drejetoppen roterer normalt, og at 
drejeakselbolten ikke er løsnet.  

• Kontroller jævn rotation af skiverne og 
sikkerhed af hovedakselbolten.  

• Kontroller, at sidepladen roterer normalt, og at 
knappen fungerer korrekt. Knappen må ikke 
forringes af snavs, is, korrosion osv. 

• Inspektion af sætskrue: Hver sætskrue er 
placeret over knappen/knapperne. Toppen af 
sætskruen skal være jævn med eller under 
overfladen af remskivens krop. Hvis sætskruen 
er dækket af epoxy eller fugemasse, skal 
fugemassen være jævn med eller under 
overfladen af remskivens krop. (A) Indstil 
skrueplacering, enkelt remskive, (B) Indstil 
skrueplacering, dobbelt remskive, (C) 
Knapplacering. 

Under hver brug skal brugeren: 
• Bekræft, at karabinhager er låst og placeret 

korrekt. 
• Bekræft, at alt udstyr i systemet er korrekt 

placeret i forhold til hinanden. 
• Overvåg enhedens tilstand og dens 

forbindelser til andet udstyr i systemet. 
• Sørg for, at sidepladerne er helt låst med helt 

udstrakte knapper. 
• Lad ikke noget forstyrre driften af enheden eller 

dens komponenter. 
• Reducer risikoen for stødbelastning ved at 

minimere slæk i systemet. 
• Sørg for, at drejeakselbolten ikke er løsnet. 
• Undgå at placere enheden og de tilsluttede stik 

mod en kant eller et skarpt hjørne.  
Pensionering 
CMC angiver ikke en udløbsdato for hardware, 
fordi levetiden i høj grad afhænger af, hvordan og 
hvor den bruges. Brugstypen, brugsintensiteten og 
brugsmiljøet er alle faktorer for at bestemme 
udstyrets brugbarhed. En enkelt ekstraordinær 
hændelse kan være årsag til pensionering efter 
kun én brug, såsom udsættelse for skarpe kanter, 
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ekstreme temperaturer, kemikalier eller barske 
miljøer.  
En anordning skal tages ud af drift, når: 
• Knappen kan ikke udvides helt. 
• Skive eller svirvel roterer ikke jævnt. 
• Det består ikke inspektionen. 
• Det fungerer ikke korrekt. 
• Den har ulæselige produktmærker. 
• Det viser tegn på beskadigelse eller overdreven 

slitage. 
• Den har været udsat for stødbelastninger, fald 

eller unormal brug. 
• Det har været udsat for barske kemiske 

reagenser eller ekstreme miljøer. 
• Den har en ukendt brugshistorik. 
• Du er i tvivl om dens tilstand eller pålidelighed. 
• Når det bliver forældet på grund af ændringer i 

lovgivning, standarder, teknik eller 
inkompatibilitet med andet udstyr. 

Udtaget udstyr må ikke anvendes igen, før en 
kompetent person skriftligt har bekræftet, at det er 
acceptabelt at gøre det. Hvis produktet skal 
trækkes tilbage, skal du tage det ud af drift og 
mærke det i overensstemmelse hermed eller 
destruere det for at forhindre yderligere brug. 
Brug af produktet 
Alle remskiver er designet til specifikke 
ydelseskriterier. Vær opmærksom på 
belastningsbegrænsninger, brugsmåde og korrekt 
teknik. Overbelast ikke en remskive. Remskiver 
kan svigte under forkerte brugsforhold, såsom 
belastning med en sideplade åben eller påføring 
af en bøjnings-, forskydnings- eller 
torsionsbelastning på remskiven. Hvis du ikke er 
sikker på korrekt anvendelse eller teknik, skal du 
søge ordentlig træning i brug af remskiver og 
teknisk rebarbejde. Se nedenfor for yderligere 
produktspecifik vejledning. 
Drejelig remskive styring 
• Åbning af sidepladen: Tryk på knappen, og 

drej sidepladen mod uret (med uret for 
bagsiden af den dobbelte skiveskive). 
Sidepladen er designet til at stoppe ved 
knappen en anden gang for at forhindre 
utilsigtet åbning. For at åbne helt skal du trykke 
på knappen igen og dreje. 

• Lukning af sidepladen: Drej sidepladen til den 
helt lukkede position. Knappen trykkes naturligt 
ned af sidepladen, når den bevæges i denne 
retning. Hvis du trykker på knappen manuelt, 
kan det forlænge levetiden for 
remskivekomponenter. Kontroller, at knappen 
strækker sig helt gennem hullet, og test, at 
sidepladen er helt låst og sikker i helt lukket 
position. 

• OBLIGATORISK LÅSEPROCEDURE: 
Sidepladen skal lukkes og låses med knappen 
helt udstrakt, ellers vil styrken blive stærkt 
reduceret, og rebet kan falde ud med 
katastrofale resultater. Du skal forstå, hvordan 
sidepladen og låseknappen fungerer, og du 
skal gøre følgende, hver gang du bruger den:  

• Bekræft visuelt, at sidepladen er helt lukket, og 
at låseknappen er trukket helt ud. Når den er 
låst, stikker enden af knappen ud fra 
sidepladen ca. 0.8" (2 mm).  

• Bekræft fysisk, at sidepladen er låst ved at 
forsøge at rotere den. Bekræft, at den er helt 
lukket og ikke bevæger sig. 

• Lad ikke noget komme i kontakt med den knap, 
der er i brug.  

• Brug ikke en dobbelt skive med kun en skive 
isat. 

• Kontroller regelmæssigt, at sidepladen er låst, 
og at remskiven er placeret korrekt. Hvis 
remskiven ikke kan holdes i syne, skal du bruge 
en konventionel remskive. 

• Når du bruger et Pustik-træk i forbindelse med 
en remskive, skal man passe på, at Prusik-

trækket ikke trækkes ind mellem remskivens 
sideplader. 

• Hold farer væk fra enheden. Vær opmærksom 
på, at reb, der bevæger sig gennem denne 
enhed, kan trække hår, fingre, tøj osv. ind og 
forårsage personskade og fastklemme 
enheden.  

• Lad ikke en genstand komme ind mellem 
sidepladerne, og rig aldrig dit system, så 
remskiven presses mod noget, der kan knække 
eller åbne sidepladen. 

• Remskiver skal være frie til at flugte med 
belastningen, enhver fastholdelse er farlig. 

• Svirvler er kun til orientering. Ikke til høj 
hastighed eller flere rotationer.  

• Brug ikke aluminiumsskiveskiver med ståltov 
eller stålkabel. 

• Fugt, is, salt, sand, sne, kemikalier og andre 
faktorer kan forhindre korrekt drift eller kan i høj 
grad fremskynde slid. 

Vejledning til karabinhage 
• OBLIGATORISK 

KARABINHAGELÅSNINGSPROCEDURE : 
Alvorlige ulykker er forårsaget af ulåste 
karabinhager. Snavs, is osv. kan sætte sig fast i 
et ærme. Antag aldrig, at autolås karabinhager 
låser ved lukning - bekræft altid! Du skal forstå, 
hvordan sleevet fungerer og vide, hvordan det 
ser ud, når det er låst og låst op. Du skal gøre 
følgende, hver gang du klipper en 
låsekarabinhage:  
1. Bekræft visuelt, at karabinhagen er låst.  
2. Skub gitteret/muffen ind for at bekræfte ved 
berøring, at den er låst.  

• Lad ikke reb eller genstande gnide eller vride 
ærmet, da dette kan låse det op. Vibrationer 
kan også låse et ærme op.  

• Kontroller regelmæssigt, at karabinhagen er 
låst og placeret korrekt, og gør det altid, hvis 
genstande kommer i kontakt med den, eller der 
opstår noget usædvanligt.  

• Ærmerne skal låses for at opnå fuld styrke. 
• Klipning over store genstande eller brug af bred 

webbing kan reducere karabinhagens styrke. 
• Undgå at løfte mod porten med 

hardwareenheder, ankre, spænder eller andre 
genstande. Indadgående kræfter på 
karabinhagen er meget farlige, fordi ærmet kan 
knækkes, hvilket forårsager en katastrofal 
afbrydelse. 

Brug i faldsikringssystemer 
• Forankringspunktet for systemet skal fortrinsvis 

være placeret over brugerens position og skal 
opfylde kravene i EN 795-standarden (12 kN 
minimumsstyrke).  

• I et faldsikringssystem er det vigtigt at 
kontrollere den nødvendige afstand under 
brugeren før hver brug, for at undgå at ramme 
jorden eller en forhindring i tilfælde af et fald.  

• Sørg for, at ankerpunktet er korrekt placeret for 
at begrænse risikoen og længden af et fald.  

• En helkropssele er den eneste tilladte enhed til 
at støtte kroppen i et faldsikringssystem. 

Belastningsgrænser 
• Arbejdsbelastningsgrænse (WLL) er den 

maksimalt tilladte kraft, der påføres enheden. 
Brugeren skal evaluere systemet for at 
bestemme den maksimale kraft, der påføres 
enheden under dens anvendelse. 

• CMC har mærket enheden med en WLL ved 
hjælp af mindst en 4:1 sikkerhedsfaktor i 
henhold til anbefaling af ASME B.30. 
Slutbrugeren skal ved hjælp af branchens 
bedste praksis beslutte, om denne 
sikkerhedsfaktor er passende for scenariet. 
Hvis ikke, skal sikkerhedsfaktoren justeres. 

• I en enkelt remskive er halvdelen af 
belastningen på den ene side af rebet og 
halvdelen på den anden. Den samlede 
belastning på remskiven er således summen af 

belastningen på hvert af de to reb. I en dobbelt 
remskive er den samlede belastning summen 
af belastningerne på de 4 individuelle reb. Dette 
er illustreret på remskiven. 

• Vær opmærksom på , at den påførte kraft ofte 
er betydeligt større end nyttelastens masse. 

Vedligeholdelse og pleje 
Transport, opbevaring og transport 
Under al brug, transport, opbevaring og transport 
skal du beskytte udstyret mod skarpe kanter, 
flammer, ekstreme temperaturer, rust, stærke 
kemikalier og mekaniske skader. Rengør udstyret 
med rent ferskvand for at fjerne støv eller snavs. 
Brug ikke en højtryksrenser til rengøring. Hvis 
udstyret bliver vådt, skal du fjerne overskydende 
fugt med en ikke-slibende klud og lade det 
lufttørre ved temperaturer mellem 10°C og 30°C. 
Brug ikke en automatisk farve, tørretumbler eller 
direkte varme. Under opbevaring og transport skal 
du beskytte udstyret mod varme, direkte sollys, 
fugt, kemikalier, olier og eksterne belastninger 
eller stød. Opbevar ikke, hvor udstyret kan blive 
udsat for fugtig luft. 
Garanti og reparationer 
Hvis dit CMC-produkt har en defekt på grund af 
udførelse eller materialer, bedes du kontakte CMC 
kundesupport på info@cmcpro.com for 
garantioplysninger og service. CMC's garanti 
dækker ikke skader forårsaget af forkert pleje, 
forkert brug, ændringer og modifikationer, utilsigtet 
skade eller naturlig nedbrydning af materiale over 
længere tids brug og tid. 
Udstyret bør ikke ændres på nogen måde eller 
ændres for at tillade fastgørelse af yderligere dele 
uden producentens skriftlige anbefaling. Hvis 
originale komponenter ændres eller fjernes fra 
produktet, kan dets sikkerhedsaspekter være 
begrænsede. Alt reparationsarbejde skal udføres 
af producenten. Alt andet arbejde eller ændringer 
annullerer garantien og fritager CMC og Rock 
Exotica for ethvert ansvar og ansvar. 

Udstyr Records 
Registrer resultaterne af din detaljerede periodiske 
inspektion ved hjælp af sample tabel i dette afsnit. 
Relevante oplysninger omfatter: type, model, 
producentens kontaktoplysninger, serienummer 
eller individuelt nummer, problemer, kommentarer, 
inspektørens navn og underskrift og nøgledatoer, 
herunder fremstilling, køb, første brug og næste 
periodiske inspektion. Hvis udstyret ikke består 
inspektionen, skal det tages ud af drift og mærkes 
i overensstemmelse hermed eller destrueres for at 
forhindre yderligere brug.   
Erklæring om overensstemmelse 
CMC Rescue, Inc. erklærer, at denne artikel er i 
overensstemmelse med de væsentlige krav og de 
relevante bestemmelser i EU-forordninger. 
Overensstemmelseserklæringen kan downloades 
på følgende webwebsted: cmcpro.com 

DE 

Einsatzgebiet 
Die SWIVO Ein- und Doppelumlenkrolle sind als 
persönliche Schutzausrüstung (PSA) für die 
Absturzsicherung bei Arbeit und Rettung 
konzipiert und hergestellt. Sie sind nach NFPA 
2500 (1983), Ausgabe 2022 als tragende 
Riemenscheiben klassifiziert. Die SWIVO-
Umlenkrolle ist zudem nach EN 12278:2007, EN 
12275:2013/B und EN 362:2004/B zertifiziert. 
Diese Produkte dürfen nicht außerhalb ihrer 
Beschränkungen oder für einen anderen Zweck 
als den, für den sie bestimmt sind, verwendet 
werden. 
Verantwortung  
Diese Anleitung erklärt die korrekte Verwendung 
Ihres Geräts. Die Warnsymbole informieren Sie 
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über einige potenzielle Gefahren im 
Zusammenhang mit der Verwendung Ihres 
Geräts, aber es ist unmöglich, sie alle zu 
beschreiben. Sie sind dafür verantwortlich, jede 
Warnung zu beachten und Ihre Ausrüstung korrekt 
zu verwenden. Jeder Missbrauch dieses Geräts 
birgt zusätzliche Gefahren. Wenden Sie sich an 
CMC, wenn Sie Fragen oder Schwierigkeiten beim 
Verständnis dieser Anweisungen haben. Auf 
cmcpro.com finden Sie Updates und zusätzliche 
Informationen. 
Bevor Sie dieses Gerät verwenden, müssen Sie 
über einen Rettungsplan verfügen, um mit 
eventuell auftretenden Notfällen fertig zu werden , 
medizinisch fit und in der Lage sein, Ihre eigene 
Sicherheit in Notsituationen zu gewährleisten. 
Eine bewegungslose Aufhängung in einem 
Gurtzeug kann zu schweren Verletzungen oder 
zum Tod führen. Überprüfen Sie die Ausrüstung 
vor und nach dem Gebrauch. 
Benutzerinformationen 
Benutzerinformationen werden dem Benutzer des 
Produkts zur Verfügung gestellt. NFPA 1983, das 
in die Ausgabe 2022 von NFPA 2500 
aufgenommen wurde, empfiehlt, die 
Benutzerinformationen von den Geräten zu 
trennen und die Informationen in einer 
dauerhaften Aufzeichnung aufzubewahren. Die 
Norm empfiehlt außerdem, eine Kopie der 
Benutzerinformationen anzufertigen, um sie mit 
dem Gerät aufzubewahren, und dass vor und 
nach jedem Gebrauch auf die Informationen 
Bezug genommen werden sollte. 
Weitere Informationen zu 
Lebenssicherheitsausrüstungen finden Sie in 
NFPA 1500 sowie NFPA 1858 und NFPA 1983, 
die in die Ausgabe 2022 von NFPA 2500 
aufgenommen wurden. Dieses Dokument muss 
dem Benutzer vom Händler in der jeweiligen 
Landessprache zur Verfügung gestellt werden und 
während des Betriebs des Geräts zusammen mit 
dem Gerät aufbewahrt werden. Beachten Sie die 
einschlägigen nationalen Vorschriften. 

Rückverfolgbarkeit und Markierungen 
(a) Nennfestigkeit des Karabiners (b) Entriegelung 
des Knopfes (c) Hersteller (d) Produktname (E) 
Seilscheibengröße (F) Seillastdiagramm (g) 
Mindestbruchfestigkeit (H) Grenzwert für die 
Arbeitslast (i) Kennzeichnung und Informationen 
der NFPA-Zertifizierungsstelle (J) Maximaler 
Seildurchmesser (K) Maximale Belastung pro Seil 
(L) Individuelle Nummer (M) Modellkennzeichnung 
(N) Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfältig 
durch (O) Benannte Stelle, die die Herstellung 
dieses persönlichen Geräts 
kontrolliertSchutzausrüstung (P) Herstellungsland 
(Q) Produktionsstätte (R) Becket MBS (nur 
Doppelmodell)  
Nomenklatur 
(A) Karabiner-Drehverschluss oben (B) Keylock 
(C) Schlosssymbol (D) Sleave (E) 
Schwenkachsschraube (F) Knopf (G) Seitenplatte 
(H) Seilscheibe (I) Hauptachsschraube (J) 
Fahrgestell (K) Hinterer Knopf (nur Doppelmodell) 
(L) Hintere Seilscheibe (nur Doppelmodell) (M) 
Prusik Minding Flansch (N) Becket (nur 
Doppelmodell) 
Kompatibilität  
Stellen Sie sicher, dass dieses Produkt mit den 
anderen Geräten im System kompatibel ist und 
dass die vorgesehenen Anwendungen den 
aktuellen Standards entsprechen. Geräte, die mit 
diesem Produkt verwendet werden, müssen die 
gesetzlichen Anforderungen in Ihrer 
Gerichtsbarkeit und/oder Ihrem Land erfüllen und 
eine sichere, funktionale Interaktion bieten. 
Alle Verbindungen sollten auf der Grundlage der 
damit verbundenen Lasten, Redundanzen und 

Rigging-Praktiken auf Risiken geprüft werden. 
Vergewissern Sie sich immer, dass die 
Steckverbinder richtig positioniert sind, bevor Sie 
sie laden. Geräte, die mit diesem Produkt 
verwendet werden, müssen den geltenden 
Normen in Ihrem Land entsprechen. Bei der 
Kombination dieses Produkts mit anderen Geräten 
und/oder bei der Verwendung dieses Produkts in 
einem Rettungs-/Absturzsicherungssystem 
müssen Benutzer die Anweisungen aller 
Komponenten vor der Verwendung verstehen und 
befolgen, um sicherzustellen, dass sich die 
Sicherheitsaspekte dieser Artikel nicht gegenseitig 
beeinträchtigen. 
Es kann zu Gefahren kommen und die 
Funktionalität kann beeinträchtigt werden, wenn 
andere Geräte mit diesem Produkt kombiniert 
werden. Der Benutzer übernimmt die volle 
Verantwortung für die nicht standardmäßige 
Verwendung oder hinzugefügte Komponenten. 
Wenden Sie sich an CMC, wenn Sie sich über die 
Kompatibilität Ihrer Geräte nicht sicher sind.  

Inspektion, zu überprüfende Punkte  
Inspektion 
Die Sicherheit der Benutzer hängt von der 
Integrität der Geräte ab. Die Geräte sollten vor der 
Inbetriebnahme sowie vor und nach jedem 
Gebrauch gründlich inspiziert werden. Überprüfen 
Sie die Ausrüstung gemäß den Richtlinien Ihrer 
Abteilung für die Inspektion von 
Lebenssicherheitsausrüstungen. Darüber hinaus 
empfiehlt CMC eine detaillierte Inspektion durch 
eine kompetente Person mindestens alle 12 
Monate, abhängig von den aktuellen Vorschriften 
und Einsatzbedingungen. Notieren Sie das 
Datum, den Namen des Prüfers und die 
Inspektionsergebnisse im Geräteprotokoll sowie 
alle anderen relevanten Informationen, um die 
Nutzungshistorie zu verfolgen. 
Vor und nach jedem Gebrauch sollte der 
Benutzer:  
• Vergewissern Sie sich, dass das Gerät 

ordnungsgemäß funktioniert. 
• Überprüfen Sie das Vorhandensein und die 

Lesbarkeit der Produktkennzeichnungen. 
• Vergewissern Sie sich, dass das Tor und die 

Hülse schließen, verriegelt und 
ordnungsgemäß funktionieren. 

• Überprüfen Sie, ob Schmutz oder Fremdkörper 
vorhanden sind, die den normalen Betrieb 
beeinträchtigen oder verhindern können, wie z. 
B. Sand, Sand, Steine und Ablagerungen. 

• Stellen Sie sicher, dass kein übermäßiger 
Verschleiß oder Anzeichen von Schäden wie 
Verformung, Korrosion, scharfe Kanten, Risse 
oder Grate vorhanden sind. Kleinere Kerben 
oder scharfe Stellen können mit 
Schmirgelleinen o.ä. geglättet werden.  

• Längerer Gebrauch mit Karabinern oder 
anderen Beschlägen kann zu gefährlichem 
Verschleiß und scharfen Kanten führen, die die 
Sicherheit des Geräts bei der Verwendung mit 
Textilien verringern. 

• Überprüfen Sie alle Bolzen, Schrauben und 
Stifte, um sicherzustellen, dass sie sich nicht 
gelöst haben. 

• Vergewissern Sie sich, dass die Federstifte 
vorhanden und an Ort und Stelle sind. 

• Überprüfen Sie die Wirkung von Seitenplatte, 
Wirbel und Scheiben. Ziehen Sie sich zurück, 
wenn sie sich gelockert haben oder sich rau 
anfühlen.  

• Vergewissern Sie sich, dass sich das 
Schwenkdach normal dreht und sich die 
Schraube der Schwenkachse nicht gelöst hat.  

• Überprüfen Sie die reibungslose Drehung der 
Scheiben und die Sicherheit der 
Hauptachsschraube.  

• Vergewissern Sie sich, dass sich die 
Seitenplatte normal dreht und die Taste 
ordnungsgemäß funktioniert. Der Taster darf 
nicht durch Schmutz, Eis, Korrosion usw. 
beeinträchtigt werden. 

• Inspektion der Stellschraube: Jede 
Stellschraube befindet sich über dem/den 
Knopf(en). Die Oberseite der Stellschraube 
muss auf gleicher Höhe oder unterhalb der 
Oberfläche des Riemenscheibenkörpers liegen. 
Wenn die Stellschraube mit Epoxidharz oder 
Dichtmittel bedeckt ist, muss das Dichtmittel auf 
gleicher Höhe oder unter der Oberfläche des 
Riemenscheibenkörpers liegen. (A) Position der 
Stellschraube, einfache Riemenscheibe, (B) 
Position der Stellschraube, doppelte 
Riemenscheibe, (C) Position des Knopfes. 

Bei jedem Gebrauch sollte der Benutzer: 
• Vergewissern Sie sich, dass die Karabiner 

verriegelt und richtig positioniert sind. 
• Vergewissern Sie sich, dass alle Geräte im 

System korrekt zueinander positioniert sind. 
• Überwachen Sie den Zustand des Geräts und 

seine Verbindungen zu anderen Geräten im 
System. 

• Stellen Sie sicher, dass die Seitenplatten mit 
vollständig ausgefahrenen Tasten vollständig 
verriegelt sind. 

• Lassen Sie nicht zu, dass irgendetwas den 
Betrieb des Geräts oder seiner Komponenten 
beeinträchtigt. 

• Reduzieren Sie das Risiko einer 
Stoßbelastung, indem Sie den Durchhang im 
System minimieren. 

• Stellen Sie sicher, dass sich die Schraube der 
Schwenkachse nicht gelöst hat. 

• Vermeiden Sie es, das Gerät und die 
angeschlossenen Anschlüsse an einer Kante 
oder scharfen Ecke zu platzieren.  

Ruhestand 
CMC gibt kein Verfallsdatum für Hardware an, da 
die Lebensdauer stark davon abhängt, wie und wo 
sie eingesetzt wird. Die Art der Nutzung, die 
Intensität der Nutzung und die Einsatzumgebung 
sind Faktoren bei der Bestimmung der 
Wartungsfreundlichkeit des Geräts. Ein einzelnes 
außergewöhnliches Ereignis kann nach nur einer 
Verwendung zur Außerbetriebnahme führen, z. B. 
durch scharfe Kanten, extreme Temperaturen, 
Chemikalien oder raue Umgebungen.  
Ein Gerät muss außer Betrieb genommen werden, 
wenn: 
• Die Schaltfläche lässt sich nicht vollständig 

ausfahren. 
• Die Seilscheibe oder das Drehgelenk drehen 

sich nicht leichtgängig. 
• Es besteht die Inspektion nicht. 
• Es funktioniert nicht richtig. 
• Es hat unleserliche Produktmarkierungen. 
• Es weist Anzeichen von Beschädigungen oder 

übermäßigem Verschleiß auf. 
• Es war Stoßbelastungen, Stürzen oder 

unsachgemäßem Gebrauch ausgesetzt. 
• Es wurde aggressiven chemischen Reagenzien 

oder extremen Umgebungen ausgesetzt. 
• Es hat eine unbekannte Verwendungshistorie. 
• Sie haben Zweifel an seinem Zustand oder 

seiner Zuverlässigkeit. 
• Wenn es aufgrund von Änderungen in der 

Gesetzgebung, den Normen, der Technik oder 
der Inkompatibilität mit anderen Geräten 
veraltet ist. 

Ausgemusterte Geräte dürfen erst wieder 
verwendet werden, wenn eine sachkundige 
Person schriftlich bestätigt hat, dass dies zulässig 
ist. Wenn das Produkt ausgemustert werden soll, 
nehmen Sie es aus dem Betrieb und 
kennzeichnen Sie es entsprechend oder 
vernichten Sie es, um eine weitere Verwendung 
zu verhindern. 
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Verwendung des Produkts 
Alle Riemenscheiben sind nach bestimmten 
Leistungskriterien konstruiert. Achten Sie auf die 
Belastungsgrenzen, die Art der Verwendung und 
die richtige Technik. Überlasten Sie eine 
Riemenscheibe nicht. Riemenscheiben können 
unter unsachgemäßen Verwendungsbedingungen 
versagen, z. B. bei Belastung bei geöffneter 
Seitenplatte oder bei Aufbringen einer Biege-, 
Scher- oder Torsionskraft auf die Riemenscheibe. 
Wenn Sie sich bei der richtigen Anwendung oder 
Technik nicht sicher sind, suchen Sie eine 
angemessene Schulung in der Verwendung von 
Flaschenzügen und der technischen Seilarbeit. 
Weitere produktspezifische Anleitungen finden Sie 
weiter unten. 
Schwenkbare Riemenscheibenführung 
• Öffnen der Seitenplatte: Drücken Sie den 

Knopf und drehen Sie die Seitenplatte gegen 
den Uhrzeigersinn (im Uhrzeigersinn für die 
Rückseite der Doppelscheibenrolle). Die 
Seitenplatte ist so konzipiert, dass sie ein 
zweites Mal am Knopf stoppt, um ein 
versehentliches Öffnen zu verhindern. Um es 
vollständig zu öffnen, drücken Sie die Taste 
erneut und drehen Sie sie. 

• Schließen der Seitenplatte: Drehen Sie die 
Seitenplatte in die vollständig geschlossene 
Position. Der Knopf wird von der Seitenplatte 
auf natürliche Weise gedrückt, wenn er in diese 
Richtung bewegt wird. Das manuelle Drücken 
des Knopfes kann die Lebensdauer der 
Komponenten der Riemenscheibe verlängern. 
Vergewissern Sie sich, dass der Knopf 
vollständig durch das Loch ragt, und prüfen Sie, 
ob die Seitenplatte vollständig verriegelt und in 
der vollständig geschlossenen Position sicher 
ist. 

• OBLIGATORISCHES 
VERRIEGELUNGSVERFAHREN: Die 
Seitenplatte muss mit vollständig 
ausgefahrenem Knopf geschlossen und 
verriegelt werden, da sonst die Festigkeit stark 
reduziert wird und das Seil mit katastrophalen 
Folgen herausfallen kann. Sie müssen 
verstehen, wie die Seitenplatte und die 
Verriegelungstaste funktionieren, und bei jeder 
Verwendung die folgenden Schritte ausführen:  

• Vergewissern Sie sich visuell, dass die 
Seitenplatte vollständig geschlossen und der 
Verriegelungsknopf vollständig ausgefahren ist. 
Im verriegelten Zustand ragt das Ende des 
Knopfes etwa 2 mm (0,8") aus der Seitenplatte 
heraus.  

• Vergewissern Sie sich physisch, dass die 
Seitenplatte verriegelt ist, indem Sie versuchen, 
sie zu drehen. Vergewissern Sie sich, dass es 
vollständig geschlossen ist und sich nicht 
bewegt. 

• Lassen Sie nicht zu, dass etwas mit der 
verwendeten Taste in Berührung kommt.  

• Verwenden Sie keine Doppelscheibenrolle, bei 
der nur eine Seilscheibe geladen ist. 

• Überprüfen Sie regelmäßig, ob die Seitenplatte 
verriegelt und die Riemenscheibe richtig 
positioniert ist. Wenn die Umlenkrolle nicht im 
Blick zu halten ist, verwenden Sie eine 
herkömmliche Umlenkrolle. 

• Bei der Verwendung einer Prusik-Kupplung in 
Verbindung mit einer Riemenscheibe muss 
darauf geachtet werden, dass die Prusik-
Kupplung nicht zwischen die Seitenplatten der 
Riemenscheibe eingezogen wird. 

• Halten Sie Gefahren vom Gerät fern. Achten 
Sie darauf, dass das Seil, das durch dieses 
Gerät verläuft, Haare, Finger, Kleidung usw. 
einziehen kann, was zu Verletzungen und 
einem Verklemmen des Geräts führen kann.  

• Lassen Sie keinen Gegenstand zwischen die 
Seitenplatten und montieren Sie Ihr System 
niemals so, dass die Riemenscheibe gegen 

etwas gedrückt wird, das die Seitenplatte 
brechen oder öffnen könnte. 

• Die Riemenscheiben müssen frei mit der Last 
ausgerichtet werden können, jede Rückhaltung 
ist gefährlich. 

• Drehgelenke dienen nur zur Orientierung. Nicht 
für hohe Geschwindigkeiten oder 
Mehrfachumdrehungen.  

• Verwenden Sie keine Aluminiumrollenrollen mit 
Drahtseil oder Stahlseil. 

• Feuchtigkeit, Eis, Salz, Sand, Schnee, 
Chemikalien und andere Faktoren können den 
ordnungsgemäßen Betrieb verhindern oder den 
Verschleiß erheblich beschleunigen. 

Anleitung zum Karabiner 
• OBLIGATORISCHES VERFAHREN ZUM 

VERRIEGELN DER KARABINER : Schwere 
Unfälle sind durch entriegelte Karabiner 
entstanden. Schmutz, Eis usw. können eine 
Hülle verklemmen. Gehen Sie niemals davon 
aus, dass die Autolock-Karabiner beim 
Schließen einrasten - bestätigen Sie immer! Sie 
müssen verstehen, wie die Hülle funktioniert 
und wissen, wie sie aussieht, wenn sie ver- und 
entriegelt ist. Sie müssen jedes Mal, wenn Sie 
einen Verriegelungskarabiner einclipsen, 
Folgendes tun:  
1. Vergewissern Sie sich visuell, dass der 
Karabiner verriegelt ist.  
2. Drücken Sie auf das Tor/die Hülse, um durch 
Berührung zu bestätigen, dass es verriegelt ist.  

• Lassen Sie nicht zu, dass Seile oder 
Gegenstände die Hülse reiben oder verdrehen, 
da dies sie entriegeln könnte. Auch Vibrationen 
können eine Hülse entriegeln.  

• Überprüfen Sie regelmäßig, ob der Karabiner 
verriegelt und richtig positioniert ist, und tun Sie 
dies immer, wenn Gegenstände ihn berühren 
oder etwas Ungewöhnliches passiert.  

• Die Hülsen müssen verriegelt werden, um die 
volle Festigkeit zu erreichen. 

• Das Überschneiden großer Gegenstände oder 
die Verwendung von breitem Gurtband kann 
die Festigkeit des Karabiners verringern. 

• Vermeiden Sie es, mit Hardware-Geräten, 
Ankern, Schnallen oder anderen Gegenständen 
gegen das Tor zu hebeln. Nach innen 
gerichtete Kräfte auf den Karabinerschnapper 
sind sehr gefährlich, da die Hülse gebrochen 
werden kann, was zu einer katastrophalen 
Trennung führt. 

Einsatz in Absturzsicherungssystemen 
• Der Ankerpunkt für das System sollte sich 

vorzugsweise über der Position des Benutzers 
befinden und den Anforderungen der Norm EN 
795 (Mindestfestigkeit von 12 kN) entsprechen.  

• Bei einem Auffangsystem ist es unerlässlich, 
vor jedem Einsatz den erforderlichen Freiraum 
unter dem Benutzer zu überprüfen, um im Falle 
eines Sturzes ein Aufprall auf den Boden oder 
ein Hindernis zu vermeiden.  

• Stellen Sie sicher, dass der Ankerpunkt richtig 
positioniert ist, um das Risiko und die Länge 
eines Sturzes zu begrenzen.  

• Ein Ganzkörpergurt ist die einzige Vorrichtung, 
die zum Abstützen des Körpers in einem 
Auffangsystem zulässig ist. 

Belastungsgrenzen 
• Die Arbeitslastgrenze (WLL) ist die maximal 

zulässige Kraft, die auf das Gerät ausgeübt 
wird. Der Benutzer muss das System bewerten, 
um die maximale Kraft zu bestimmen, die 
während der Anwendung auf das Gerät 
ausgeübt wird. 

• CMC hat das Gerät mit einer Tragfähigkeit 
gekennzeichnet, die einen Sicherheitsfaktor 
von mindestens 4:1 gemäß der Empfehlung 
von ASME B.30 aufweist. Der Endbenutzer 
muss unter Verwendung von Best Practices der 
Branche entscheiden, ob dieser 

Sicherheitsfaktor für das Szenario geeignet ist. 
Ist dies nicht der Fall, ist der Sicherheitsfaktor 
anzupassen. 

• Bei einer einzigen Umlenkrolle befindet sich die 
Hälfte der Last auf der einen Seite des Seils 
und die andere Hälfte auf der anderen. Die 
Gesamtlast auf die Umlenkrolle ist somit die 
Summe der Belastung auf jedes der beiden 
Seile. Bei einer Doppelrolle ist die Gesamtlast 
die Summe der Lasten auf die 4 einzelnen 
Seile. Dies ist auf der Riemenscheibe 
dargestellt. 

• Beachten Sie , dass die ausgeübte Kraft oft 
deutlich größer ist als die Masse der Nutzlast. 

Wartung und Pflege 
Tragen, Lagern und Transportieren 
Schützen Sie das Gerät während des gesamten 
Gebrauchs, des Transports, der Lagerung und 
des Transports vor scharfen Kanten, Flammen, 
extremen Temperaturen, Rost, starken 
Chemikalien und mechanischen Beschädigungen. 
Reinigen Sie die Geräte mit sauberem 
Frischwasser, um Staub oder Schmutz zu 
entfernen. Verwenden Sie keinen 
Hochdruckreiniger zur Reinigung. Wenn das Gerät 
nass wird, entfernen Sie überschüssige 
Feuchtigkeit mit einem nicht scheuernden Tuch 
und lassen Sie es bei Temperaturen zwischen 10° 
C und 30° C an der Luft trocknen. Verwenden Sie 
keinen Färbeautomaten, Wäschetrockner oder 
direkte Hitze. Schützen Sie das Gerät während 
der Lagerung und des Transports vor Hitze, 
direkter Sonneneinstrahlung, Feuchtigkeit, 
Chemikalien, Ölen und äußeren Belastungen oder 
Stößen. Lagern Sie das Gerät nicht an einem Ort, 
an dem es feuchter Luft ausgesetzt sein könnte. 
Garantie und Reparaturen 
Wenn Ihr CMC-Produkt einen Verarbeitungs- oder 
Materialdefekt aufweist, wenden Sie sich bitte an 
den CMC-Kundensupport unter 
info@cmcpro.com, um Informationen zur Garantie 
und zum Service zu erhalten. Die Garantie von 
CMC erstreckt sich nicht auf Schäden, die durch 
unsachgemäße Pflege, unsachgemäße 
Verwendung, Änderungen und Modifikationen, 
versehentliche Beschädigungen oder den 
natürlichen Abbau von Material über einen 
längeren Zeitraum verursacht wurden. 
Das Gerät darf ohne schriftliche Empfehlung des 
Herstellers in keiner Weise modifiziert oder 
verändert werden, um den Anbringen zusätzlicher 
Teile zu ermöglichen. Wenn Originalkomponenten 
verändert oder aus dem Produkt entfernt werden, 
können seine Sicherheitsaspekte eingeschränkt 
werden. Alle Reparaturarbeiten sind vom 
Hersteller durchzuführen. Alle anderen Arbeiten 
oder Modifikationen führen zum Erlöschen der 
Garantie und entbinden CMC und Rock Exotica 
von jeglicher Haftung und Verantwortung. 

Ausrüstungs-Datensätze 
Notieren Sie die Ergebnisse Ihrer detaillierten 
regelmäßigen Inspektion anhand der 
Beispieltabelle in diesem Abschnitt. Zu den 
relevanten Informationen gehören: Typ, Modell, 
Kontaktinformationen des Herstellers, 
Seriennummer oder individuelle Nummer, 
Probleme, Kommentare, Name und Unterschrift 
des Prüfers sowie wichtige Daten wie Herstellung, 
Kauf, erste Verwendung und nächste regelmäßige 
Inspektion. Wenn das Gerät die Inspektion nicht 
besteht, sollte es aus dem Verkehr gezogen und 
entsprechend gekennzeichnet oder vernichtet 
werden, um eine weitere Verwendung zu 
verhindern.   
Konformitätserklärung 
CMC Rescue, Inc. erklärt, dass dieser Artikel den 
grundlegenden Anforderungen und den 
einschlägigen Bestimmungen der EU-Vorschriften 
entspricht. Die Konformitätserklärung kann auf 
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folgender Website heruntergeladen werden: 
cmcpro.com 

EL 

Πεδίο εφαρμογής 
Η μονή και διπλή τροχαλία SWIVO σχεδιάζονται 
και κατασκευάζονται ως μέσα ατομικής 
προστασίας (PPE) που χρησιμοποιούνται για 
προστασία από πτώση κατά τη διάρκεια της 
εργασίας και της διάσωσης. Κατατάσσονται στο 
NFPA 2500 (1983), 2022 Edition ως τροχαλίες 
φορτίου. Η μονή τροχαλία SWIVO είναι επίσης 
πιστοποιημένη κατά EN 12278:2007, EN 
12275:2013/B και EN 362:2004/B. Τα προϊόντα 
αυτά δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται εκτός των 
ορίων τους ή για οποιονδήποτε άλλο σκοπό εκτός 
από αυτόν για τον οποίο προορίζονται. 
Υπευθυνότητα  
Αυτές οι οδηγίες εξηγούν τη σωστή χρήση του 
εξοπλισμού σας. Τα προειδοποιητικά σύμβολα 
σας ενημερώνουν για ορισμένους πιθανούς 
κινδύνους που σχετίζονται με τη χρήση του 
εξοπλισμού σας, αλλά είναι αδύνατο να τους 
περιγράψετε όλους. Είστε υπεύθυνοι να 
λαμβάνετε υπόψη κάθε προειδοποίηση και να 
χρησιμοποιείτε σωστά τον εξοπλισμό σας. 
Οποιαδήποτε κακή χρήση αυτού του εξοπλισμού 
θα δημιουργήσει πρόσθετους κινδύνους. 
Επικοινωνήστε με την CMC εάν έχετε 
οποιεσδήποτε ερωτήσεις ή δυσκολία στην 
κατανόηση αυτών των οδηγιών. Ελέγξτε 
cmcpro.com για ενημερώσεις και πρόσθετες 
πληροφορίες. 
Πριν χρησιμοποιήσετε αυτόν τον εξοπλισμό, 
πρέπει να έχετε ένα σχέδιο διάσωσης για να 
αντιμετωπίσετε τυχόν καταστάσεις έκτακτης 
ανάγκης που θα μπορούσαν να προκύψουν και 
να είστε ιατρικά ικανοί και ικανοί να ελέγχετε τη 
δική σας ασφάλεια σε καταστάσεις έκτακτης 
ανάγκης. Η ακίνητη ανάρτηση σε μια ζώνη μπορεί 
να προκαλέσει σοβαρό τραυματισμό ή θάνατο. 
Ελέγξτε τον εξοπλισμό πριν και μετά τη χρήση. 
Πληροφορίες 
χρήστη Οι πληροφορίες χρήστη παρέχονται στον 
χρήστη του προϊόντος. Το NFPA 1983, που 
ενσωματώθηκε στην έκδοση 2022 του NFPA 
2500, συνιστά τον διαχωρισμό των πληροφοριών 
χρήστη από τον εξοπλισμό και τη διατήρηση των 
πληροφοριών σε μόνιμο αρχείο. Το πρότυπο 
συνιστά επίσης τη δημιουργία αντιγράφου των 
πληροφοριών χρήστη για διατήρηση με τον 
εξοπλισμό και ότι οι πληροφορίες πρέπει να 
αναφέρονται πριν και μετά από κάθε χρήση. 
Πρόσθετες πληροφορίες σχετικά με τον εξοπλισμό 
ασφάλειας ζωής μπορείτε να βρείτε στα NFPA 
1500 και NFPA 1858 και NFPA 1983, που 
ενσωματώνονται στην έκδοση 2022 του NFPA 
2500. Αυτό το έγγραφο πρέπει να παρέχεται στον 
χρήστη από τον λιανοπωλητή στη γλώσσα της 
αντίστοιχης χώρας και πρέπει να φυλάσσεται 
μαζί με τον εξοπλισμό κατά τη χρήση του. Τηρείτε 
τους σχετικούς εθνικούς κανονισμούς. 

Ιχνηλασιμότητα και σημάνσεις 
(A) Δείκτες αντοχής καραμπίνερ (B) 
Απελευθέρωση κουμπιού (C) Κατασκευαστής 
εγγραφής (D) Όνομα προϊόντος (E) Μέγεθος 
τροχαλίας (F) Διάγραμμα φορτίου σχοινιού (G) 
Ελάχιστη αντοχή θραύσης (H) Όριο φορτίου 
εργασίας (I) Σήμα και πληροφορίες του 
οργανισμού πιστοποίησης NFPA (J) Μέγιστη 
διάμετρος σχοινιού (K) Μέγιστο φορτίο ανά 
συρματόσχοινο (L) Ατομικός αριθμός (M) 
Αναγνώριση μοντέλου (N) Διαβάστε προσεκτικά 
τις οδηγίες χρήσης ιε) Κοινοποιημένος 
οργανισμός που ελέγχει την παραγωγή αυτού του 
προσωπικού Προστατευτικός εξοπλισμός (P) 
Χώρα κατασκευής (Q) Μονάδα παραγωγής (R) 
Becket MBS (μόνο διπλό μοντέλο)  
Ονοματολογία 

(A) Carabiner Περιστρεφόμενη κορυφή (B) 
Κλείδωμα πλήκτρων (C) Εικονίδιο κλειδαριάς (D) 
Σχισμή (E) Περιστρεφόμενος άξονας Μπουλόνι 
(F) Κουμπί (G) Πλαϊνή πλάκα (H) Τροχαλία (I) 
Μπουλόνι κύριου άξονα (J) Πλαίσιο (K) Πίσω 
κουμπί (μόνο διπλό μοντέλο) (L) Πίσω τροχαλία 
(μόνο διπλό μοντέλο) (M) Prusik Minding φλάντζα 
(N) Becket (μόνο διπλό μοντέλο) 
Συμβατότητα  
Βεβαιωθείτε ότι αυτό το προϊόν είναι συμβατό με 
τον άλλο εξοπλισμό του συστήματος και ότι οι 
προβλεπόμενες εφαρμογές του πληρούν τα 
τρέχοντα πρότυπα. Ο εξοπλισμός που 
χρησιμοποιείται με αυτό το προϊόν πρέπει να 
πληροί τις κανονιστικές απαιτήσεις στη 
δικαιοδοσία ή/και τη χώρα σας και να παρέχει 
ασφαλή, λειτουργική αλληλεπίδραση. 
Όλες οι συνδέσεις θα πρέπει να αξιολογούνται ως 
προς τον κίνδυνο με βάση τα φορτία, τον 
πλεονασμό και τις πρακτικές αρματωσιάς που 
εμπλέκονται. Ελέγχετε πάντα ότι οι σύνδεσμοι 
είναι σωστά τοποθετημένοι πριν τους φορτώσετε. 
Ο εξοπλισμός που χρησιμοποιείται με αυτό το 
προϊόν πρέπει να πληροί τα τρέχοντα πρότυπα 
στη χώρα σας. Όταν συνδυάζετε αυτό το προϊόν 
με άλλο εξοπλισμό ή/και χρησιμοποιείτε αυτό το 
προϊόν σε σύστημα διάσωσης/ανακοπής πτώσης, 
οι χρήστες πρέπει να κατανοούν τις οδηγίες όλων 
των εξαρτημάτων πριν από τη χρήση και να 
συμμορφώνονται με αυτές για να διασφαλίσουν 
ότι οι πτυχές ασφάλειας αυτών των αντικειμένων 
δεν αλληλεπιδρούν μεταξύ τους. 
Ενδέχεται να προκύψει κίνδυνος και η 
λειτουργικότητα μπορεί να τεθεί σε κίνδυνο 
συνδυάζοντας άλλο εξοπλισμό με αυτό το προϊόν. 
Ο χρήστης αναλαμβάνει κάθε ευθύνη για μη 
τυπική χρήση ή πρόσθετα εξαρτήματα. 
Επικοινωνήστε με την CMC εάν δεν είστε βέβαιοι 
για τη συμβατότητα του εξοπλισμού σας.  

Επιθεώρηση, σημεία προς επαλήθευση  
Επιθεώρηση 
Η ασφάλεια των χρηστών εξαρτάται από την 
ακεραιότητα του εξοπλισμού. Ο εξοπλισμός 
πρέπει να επιθεωρείται διεξοδικά πριν τεθεί σε 
λειτουργία και πριν και μετά από κάθε χρήση. 
Επιθεωρήστε τον εξοπλισμό σύμφωνα με την 
πολιτική του τμήματός σας για την επιθεώρηση 
του εξοπλισμού ασφάλειας ζωής. Επιπλέον, η 
CMC συνιστά λεπτομερή επιθεώρηση από 
αρμόδιο άτομο τουλάχιστον μία φορά κάθε 12 
μήνες, ανάλογα με τους ισχύοντες κανονισμούς 
και συνθήκες χρήσης. Καταγράψτε την 
ημερομηνία, το όνομα του επιθεωρητή και τα 
αποτελέσματα της επιθεώρησης στο αρχείο 
καταγραφής εξοπλισμού, καθώς και 
οποιεσδήποτε άλλες σχετικές πληροφορίες για 
την παρακολούθηση του ιστορικού χρήσης. 
Πριν και μετά από κάθε χρήση, ο χρήστης θα 
πρέπει:  
• Επιβεβαιώστε ότι η συσκευή λειτουργεί 

σωστά. 
• Επαληθεύστε την παρουσία και το 

ευανάγνωστο των σημάνσεων του προϊόντος. 
• Βεβαιωθείτε ότι η πύλη και το χιτώνιο κλείνουν, 

κλειδώνουν και λειτουργούν σωστά. 
• Ελέγξτε για την παρουσία βρωμιάς ή ξένων 

αντικειμένων που μπορούν να επηρεάσουν ή 
να αποτρέψουν την κανονική λειτουργία, όπως 
άμμο, πέτρες και συντρίμμια. 

• Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχει υπερβολική 
φθορά ή ενδείξεις ζημιάς, όπως 
παραμόρφωση, διάβρωση, αιχμηρές άκρες, 
ρωγμές ή ρωγμές. Μικρές εγκοπές ή αιχμηρές 
κηλίδες μπορούν να εξομαλυνθούν με 
σμυριδόπανο ή παρόμοιο.  

• Η παρατεταμένη χρήση με καραμπίνερ ή άλλο 
υλικό μπορεί να δημιουργήσει επικίνδυνη 
φθορά και αιχμηρές άκρες που θα μειώσουν 

την ασφάλεια της συσκευής όταν 
χρησιμοποιείται με υφάσματα. 

• Ελέγξτε όλα τα μπουλόνια, τις βίδες και τις 
ακίδες για να βεβαιωθείτε ότι δεν έχουν 
χαλαρώσει. 

• Βεβαιωθείτε ότι υπάρχουν και υπάρχουν 
ακίδες ελατηρίου. 

• Ελέγξτε τη δράση της πλευρικής πλάκας, της 
περιστροφής και της τροχαλίας. 
Συνταξιοδοτηθείτε εάν έχουν χαλαρώσει ή 
αισθάνονται τραχύ.  

• Βεβαιωθείτε ότι το περιστρεφόμενο επάνω 
μέρος περιστρέφεται κανονικά και ότι το 
μπουλόνι του περιστρεφόμενου άξονα δεν έχει 
χαλαρώσει.  

• Επαληθεύστε την ομαλή περιστροφή των 
τροχαλιών και την ασφάλεια του μπουλονιού 
του κύριου άξονα.  

• Βεβαιωθείτε ότι η πλευρική πλάκα 
περιστρέφεται κανονικά και ότι το κουμπί 
λειτουργεί σωστά. Το κουμπί δεν πρέπει να 
επηρεάζεται από ακαθαρσίες, πάγο, διάβρωση 
κ.λπ. 

• Ορισμός επιθεώρησης βιδών: Κάθε βίδα σετ 
βρίσκεται πάνω από τα κουμπιά. Η κορυφή της 
βίδας ρύθμισης πρέπει να είναι ομοιόμορφη με 
ή κάτω από την επιφάνεια του σώματος της 
τροχαλίας. Εάν η βίδα ρύθμισης καλύπτεται 
από εποξειδικό ή στεγανωτικό, το στεγανωτικό 
πρέπει να είναι ομοιόμορφο με ή κάτω από την 
επιφάνεια του σώματος της τροχαλίας. (Α) 
Ρύθμιση θέσης βίδας, μονής τροχαλίας, (Β) 
Ρύθμιση θέσης βίδας, διπλής τροχαλίας, (Γ) 
Θέση κουμπιού. 

Κατά τη διάρκεια κάθε χρήσης, ο χρήστης θα 
πρέπει: 
• Επιβεβαιώστε ότι τα καραμπίνερ είναι 

κλειδωμένα και τοποθετημένα σωστά. 
• Επιβεβαιώστε ότι όλα τα κομμάτια του 

εξοπλισμού στο σύστημα είναι σωστά 
τοποθετημένα το ένα σε σχέση με το άλλο. 

• Παρακολουθήστε την κατάσταση της συσκευής 
και τις συνδέσεις της με άλλο εξοπλισμό στο 
σύστημα. 

• Βεβαιωθείτε ότι οι πλευρικές πλάκες είναι 
πλήρως κλειδωμένες με πλήρως εκτεταμένα 
κουμπιά. 

• Μην επιτρέπετε σε τίποτα να παρεμβαίνει στη 
λειτουργία της συσκευής ή των εξαρτημάτων 
της. 

• Μειώστε τον κίνδυνο φορτίου κραδασμών 
ελαχιστοποιώντας τη χαλαρότητα στο 
σύστημα. 

• Βεβαιωθείτε ότι το περιστρεφόμενο μπουλόνι 
άξονα δεν έχει χαλαρώσει. 

• Αποφύγετε την τοποθέτηση της συσκευής και 
των προσαρτημένων συνδέσμων σε άκρη ή 
αιχμηρή γωνία.  

Συνταξιοδότηση 
Το CMC δεν καθορίζει ημερομηνία λήξης για το 
υλικό, επειδή η διάρκεια ζωής εξαρτάται σε 
μεγάλο βαθμό από το πώς και πού 
χρησιμοποιείται. Ο τύπος χρήσης, η ένταση 
χρήσης και το περιβάλλον χρήσης είναι όλοι 
παράγοντες για τον προσδιορισμό της 
λειτουργικότητας του εξοπλισμού. Ένα 
μεμονωμένο έκτακτο γεγονός μπορεί να 
αποτελέσει αιτία απόσυρσης μετά από μία μόνο 
χρήση, όπως έκθεση σε αιχμηρές άκρες, ακραίες 
θερμοκρασίες, χημικά ή σκληρά περιβάλλοντα.  
Ένα ιατροτεχνολογικό προϊόν πρέπει να 
αποσύρεται από τη λειτουργία όταν: 
• Το κουμπί αποτυγχάνει να επεκταθεί πλήρως. 
• Η τροχαλία ή η περιστροφή δεν περιστρέφεται 

ομαλά. 
• Δεν περνά τον έλεγχο. 
• Δεν λειτουργεί σωστά. 
• Έχει δυσανάγνωστες σημάνσεις προϊόντων. 
• Παρουσιάζει σημάδια ζημιάς ή υπερβολικής 

φθοράς. 
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• Έχει υποβληθεί σε φορτία σοκ, πτώσεις ή μη 
φυσιολογική χρήση. 

• Έχει εκτεθεί σε σκληρά χημικά αντιδραστήρια 
ή ακραία περιβάλλοντα. 

• Έχει άγνωστο ιστορικό χρήσης. 
• Έχετε οποιαδήποτε αμφιβολία ως προς την 

κατάσταση ή την αξιοπιστία του. 
• Όταν καθίσταται παρωχημένο λόγω αλλαγών 

στη νομοθεσία, τα πρότυπα, την τεχνική ή την 
ασυμβατότητα με άλλο εξοπλισμό. 

Ο αποσυρθείς εξοπλισμός δεν μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί εκ νέου μέχρις ότου επιβεβαιωθεί 
γραπτώς από αρμόδιο πρόσωπο ότι είναι 
αποδεκτός προς τούτο. Εάν το προϊόν πρόκειται 
να αποσυρθεί, αφαιρέστε το από την υπηρεσία 
και επισημάνετε το ανάλογα ή καταστρέψτε το για 
να αποφύγετε περαιτέρω χρήση. 
Χρήση προϊόντος 
Όλες οι τροχαλίες έχουν σχεδιαστεί με 
συγκεκριμένα κριτήρια απόδοσης. Να είστε 
ενήμεροι για τους περιορισμούς φορτίου, τον 
τρόπο χρήσης και τη σωστή τεχνική. Μην 
υπερφορτώνετε μια τροχαλία. Οι τροχαλίες 
μπορεί να αποτύχουν υπό ακατάλληλες συνθήκες 
χρήσης, όπως φόρτωση με ανοιχτή πλευρική 
πλάκα ή εφαρμογή κάμψης, διάτμησης ή 
στρεπτικού φορτίου στην τροχαλία. Εάν δεν είστε 
σίγουροι για τη σωστή εφαρμογή ή τεχνική, 
αναζητήστε κατάλληλη εκπαίδευση στη χρήση 
τροχαλίας και στην τεχνική εργασία σχοινιών. 
Δείτε παρακάτω για πρόσθετες οδηγίες σχετικά με 
το προϊόν. 
Καθοδήγηση περιστρεφόμενης τροχαλίας 
• Άνοιγμα της πλευρικής πλάκας: πιέστε το 

κουμπί και περιστρέψτε την πλευρική πλάκα 
αριστερόστροφα (δεξιόστροφα για την πίσω 
πλευρά της τροχαλίας διπλής τροχαλίας). Η 
πλευρική πλάκα έχει σχεδιαστεί για να 
σταματά στο κουμπί για δεύτερη φορά για να 
αποφευχθεί το τυχαίο άνοιγμα. Για να ανοίξετε 
πλήρως, πατήστε ξανά το κουμπί και 
περιστρέψτε. 

• Κλείσιμο της πλευρικής πλάκας: περιστρέψτε 
την πλευρική πλάκα στην πλήρως κλειστή 
θέση. Το κουμπί θα πατηθεί φυσικά από την 
πλαϊνή πλάκα όταν μετακινηθεί προς αυτήν την 
κατεύθυνση. Το χειροκίνητο πάτημα του 
κουμπιού μπορεί να παρατείνει τη διάρκεια 
ζωής των εξαρτημάτων τροχαλίας. Βεβαιωθείτε 
ότι το κουμπί εκτείνεται πλήρως μέσα από την 
οπή και ελέγξτε ότι η πλευρική πλάκα είναι 
εντελώς κλειδωμένη και ασφαλής στην πλήρως 
κλειστή θέση. 

• ΥΠΟΧΡΕΩΤΙΚΗ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΚΛΕΙΔΩΜΑΤΟΣ: 
Η πλευρική πλάκα πρέπει να κλείσει και να 
κλειδωθεί με το κουμπί πλήρως εκτεταμένο, 
διαφορετικά η αντοχή θα μειωθεί σημαντικά 
και το σχοινί μπορεί να πέσει με καταστροφικά 
αποτελέσματα. Πρέπει να κατανοήσετε πώς 
λειτουργούν η πλευρική πλάκα και το κουμπί 
ασφάλισης και πρέπει να κάνετε τα εξής κάθε 
φορά που τα χρησιμοποιείτε:  

• Επιβεβαιώστε οπτικά ότι η πλαϊνή πλάκα είναι 
πλήρως κλειστή και το κουμπί ασφάλισης είναι 
πλήρως εκτεταμένο. Όταν είναι κλειδωμένο, το 
άκρο του κουμπιού προεξέχει από την πλαϊνή 
πλάκα περίπου 0,8" (2 mm).  

• Επιβεβαιώστε φυσικά ότι η πλευρική πλάκα 
είναι κλειδωμένη προσπαθώντας να την 
περιστρέψετε. Επιβεβαιώστε ότι είναι πλήρως 
κλειστό και δεν κινείται. 

• Μην αφήνετε τίποτα να έρθει σε επαφή με το 
κουμπί που χρησιμοποιείται.  

• Μην χρησιμοποιείτε τροχαλία διπλής 
τροχαλίας με φορτωμένη μόνο μία τροχαλία. 

• Ελέγχετε τακτικά ότι η πλευρική πλάκα είναι 
κλειδωμένη και ότι η τροχαλία έχει τοποθετηθεί 
σωστά. Εάν η τροχαλία δεν μπορεί να κρατηθεί 
στο οπτικό πεδίο, χρησιμοποιήστε μια 
συμβατική τροχαλία. 

• Όταν χρησιμοποιείτε κοτσαδόρο Prusik σε 
συνδυασμό με τροχαλία, πρέπει να λαμβάνεται 
μέριμνα ώστε να αποφεύγεται το τράβηγμα του 
κοτσαδόρου Prusik μεταξύ των πλευρικών 
πλακών της τροχαλίας. 

• Κρατήστε τους κινδύνους παγίδευσης μακριά 
από τη συσκευή. Προσέξτε ότι το σχοινί που 
ταξιδεύει μέσω αυτής της συσκευής μπορεί να 
τραβήξει τα μαλλιά, τα δάχτυλα, τα ρούχα 
κ.λπ., προκαλώντας τραυματισμό και 
μπλοκάροντας τη συσκευή.  

• Μην αφήνετε ένα αντικείμενο ανάμεσα στις 
πλευρικές πλάκες και ποτέ μην τοποθετείτε το 
σύστημά σας έτσι ώστε η τροχαλία να πιέζεται 
σε κάτι που θα μπορούσε να σπάσει ή να 
ανοίξει την πλευρική πλάκα. 

• Οι τροχαλίες πρέπει να είναι ελεύθερες να 
ευθυγραμμίζονται με το φορτίο, οποιοσδήποτε 
περιορισμός είναι επικίνδυνος. 

• Οι περιστροφές προορίζονται μόνο για 
προσανατολισμό. Όχι για υψηλή ταχύτητα ή 
πολλαπλές περιστροφές.  

• Μην χρησιμοποιείτε τροχαλίες τροχαλίας 
αλουμινίου με συρματόσχοινο ή χαλύβδινο 
καλώδιο. 

• Η υγρασία, ο πάγος, το αλάτι, η άμμος, το 
χιόνι, τα χημικά και άλλοι παράγοντες μπορούν 
να εμποδίσουν τη σωστή λειτουργία ή να 
επιταχύνουν σημαντικά τη φθορά. 

Καθοδήγηση καραμπίνερ 
• ΥΠΟΧΡΕΩΤΙΚΗ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΚΛΕΙΔΩΜΑΤΟΣ 

ΚΑΡΑΜΠΙΝΕΡ: Σοβαρά ατυχήματα έχουν 
προκύψει από ξεκλείδωτα καραμπίνερ. Η 
βρωμιά, ο πάγος κ.λπ. μπορεί να μπλοκάρει 
ένα μανίκι. Ποτέ μην υποθέτετε ότι τα 
καραμπίνερ autolock κλειδώνουν κατά το 
κλείσιμο - πάντα να επιβεβαιώνετε! Πρέπει να 
καταλάβετε πώς λειτουργεί το μανίκι και να 
ξέρετε πώς μοιάζει όταν είναι κλειδωμένο και 
ξεκλείδωτο. Πρέπει να κάνετε τα εξής κάθε 
φορά που κόβετε ένα καραμπίνερ που 
κλειδώνει:  
1. Επιβεβαιώστε οπτικά ότι το καραμπίνερ 
είναι κλειδωμένο.  
2. Πιέστε την πύλη / μανίκι για να 
επιβεβαιώσετε με άγγιγμα ότι είναι κλειδωμένη.  

• Μην αφήνετε σχοινιά ή αντικείμενα να τρίβουν 
ή να στρίβουν το μανίκι γιατί αυτό θα 
μπορούσε να το ξεκλειδώσει. Η δόνηση μπορεί 
επίσης να ξεκλειδώσει ένα μανίκι.  

• Ελέγχετε τακτικά ότι το καραμπίνερ είναι 
κλειδωμένο και τοποθετημένο σωστά και 
πάντα να το κάνετε εάν τα αντικείμενα έρθουν 
σε επαφή με αυτό ή συμβεί κάτι ασυνήθιστο.  

• Τα μανίκια πρέπει να κλειδώνονται για να 
επιτευχθεί πλήρης αντοχή. 

• Η αποκοπή πάνω από μεγάλα αντικείμενα ή η 
χρήση φαρδιού ιμάντα μπορεί να μειώσει την 
αντοχή του καραμπίνερ. 

• Αποφύγετε την αξιοποίηση της πύλης με 
συσκευές υλικού, άγκυρες, πόρπες ή άλλα 
αντικείμενα. Οι εσωτερικές δυνάμεις στην πύλη 
καραμπίνερ είναι πολύ επικίνδυνες επειδή το 
μανίκι μπορεί να σπάσει, προκαλώντας 
καταστροφική αποσύνδεση. 

Χρήση σε συστήματα ανακοπής πτώσης 
• Το σημείο αγκύρωσης του συστήματος θα 

πρέπει κατά προτίμηση να βρίσκεται πάνω 
από τη θέση του χρήστη και να πληροί τις 
απαιτήσεις του προτύπου EN 795 (ελάχιστη 
αντοχή 12 kN).  

• Σε ένα σύστημα ανακοπής πτώσης, είναι 
σημαντικό να ελέγχεται η απαιτούμενη 
απόσταση κάτω από τον χρήστη πριν από 
κάθε χρήση, για να αποφευχθεί η πρόσκρουση 
στο έδαφος ή ένα εμπόδιο σε περίπτωση 
πτώσης.  

• Βεβαιωθείτε ότι το σημείο αγκύρωσης είναι 
σωστά τοποθετημένο για να περιορίσετε τον 
κίνδυνο και τη διάρκεια μιας πτώσης.  

• Μια πλήρης ζώνη σώματος είναι η μόνη 
συσκευή που επιτρέπεται για την υποστήριξη 
του σώματος σε ένα σύστημα ανακοπής 
πτώσης. 

Όρια φορτίου 
• Το όριο φορτίου εργασίας (WLL) είναι η 

μέγιστη επιτρεπόμενη δύναμη που εφαρμόζεται 
στη συσκευή. Ο χρήστης πρέπει να 
αξιολογήσει το σύστημα για να καθορίσει τη 
μέγιστη δύναμη που εφαρμόζεται στη συσκευή 
κατά την εφαρμογή της. 

• Η CMC έχει επισημάνει τη συσκευή με WLL 
χρησιμοποιώντας τουλάχιστον συντελεστή 
ασφαλείας 4:1 σύμφωνα με τη σύσταση του 
ASME B.30. Ο τελικός χρήστης πρέπει να 
αποφασίσει, χρησιμοποιώντας τις βέλτιστες 
πρακτικές του κλάδου, εάν αυτός ο 
συντελεστής ασφάλειας είναι κατάλληλος για 
το σενάριο. Εάν όχι, ο συντελεστής ασφαλείας 
προσαρμόζεται. 

• Σε μία μόνο τροχαλία, το μισό φορτίο βρίσκεται 
στη μία πλευρά του σχοινιού και το μισό στην 
άλλη. Το συνολικό φορτίο στην τροχαλία είναι 
επομένως το άθροισμα του φορτίου σε καθένα 
από τα δύο σχοινιά. Σε μια διπλή τροχαλία το 
συνολικό φορτίο είναι το άθροισμα των 
φορτίων στα 4 μεμονωμένα σχοινιά. Αυτό 
απεικονίζεται στην τροχαλία. 

• Λάβετε υπόψη ότι η εφαρμοζόμενη δύναμη 
είναι συχνά σημαντικά μεγαλύτερη από τη 
μάζα του ωφέλιμου φορτίου. 

Συντήρηση και φροντίδα 
Μεταφορά, αποθήκευση και μεταφορά 
Κατά τη διάρκεια κάθε χρήσης, μεταφοράς, 
αποθήκευσης και μεταφοράς, προστατεύστε τον 
εξοπλισμό από αιχμηρές άκρες, φλόγα, ακραίες 
θερμοκρασίες, σκουριά, ισχυρά χημικά και 
μηχανικές βλάβες. Καθαρίστε τον εξοπλισμό 
χρησιμοποιώντας καθαρό γλυκό νερό για να 
αφαιρέσετε τυχόν σκόνη ή υπολείμματα. Μην 
χρησιμοποιείτε πλυντήριο πίεσης για καθαρισμό. 
Εάν ο εξοπλισμός βραχεί, αφαιρέστε την 
υπερβολική υγρασία με ένα μη λειαντικό πανί και 
αφήστε τον να στεγνώσει στον αέρα σε 
θερμοκρασίες μεταξύ 10 ° C και 30 ° C. Μην 
χρησιμοποιείτε αυτόματο βαφείο, βαφή ή άμεση 
θερμότητα. Κατά την αποθήκευση και τη 
μεταφορά, προστατεύστε τον εξοπλισμό από τη 
θερμότητα, το άμεσο ηλιακό φως, την υγρασία, τα 
χημικά, τα έλαια και τα εξωτερικά φορτία ή 
κρούσεις. Μην αποθηκεύετε σε μέρη όπου ο 
εξοπλισμός ενδέχεται να εκτεθεί σε υγρό αέρα. 
Εγγύηση και επισκευές 
Εάν το προϊόν CMC σας έχει ελάττωμα λόγω 
κατασκευής ή υλικών, επικοινωνήστε με την 
Υποστήριξη πελατών CMC στο info@cmcpro.com 
για πληροφορίες εγγύησης και σέρβις. Η εγγύηση 
της CMC δεν καλύπτει ζημιές που προκαλούνται 
από ακατάλληλη φροντίδα, ακατάλληλη χρήση, 
αλλαγές και τροποποιήσεις, τυχαία ζημιά ή 
φυσική διάσπαση υλικού κατά την εκτεταμένη 
χρήση και το χρόνο. 
Ο εξοπλισμός δεν πρέπει να τροποποιείται με 
κανέναν τρόπο ή να τροποποιείται ώστε να 
επιτρέπεται η προσάρτηση πρόσθετων 
εξαρτημάτων χωρίς γραπτή σύσταση του 
κατασκευαστή. Εάν τα αρχικά συστατικά 
τροποποιηθούν ή αφαιρεθούν από το προϊόν, οι 
πτυχές ασφαλείας του ενδέχεται να περιοριστούν. 
Όλες οι εργασίες επισκευής εκτελούνται από τον 
κατασκευαστή. Όλες οι άλλες εργασίες ή 
τροποποιήσεις ακυρώνουν την εγγύηση και 
απαλλάσσουν την CMC και τη Rock Exotica από 
κάθε ευθύνη και ευθύνη. 
Αρχεία εξοπλισμού 
Καταγράψτε τα αποτελέσματα της λεπτομερούς 
περιοδικής επιθεώρησής σας χρησιμοποιώντας 
τον πίνακα δειγμάτων που παρέχεται σε αυτήν 
την ενότητα. Οι σχετικές πληροφορίες 
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περιλαμβάνουν: τύπο, μοντέλο, στοιχεία 
επικοινωνίας κατασκευαστή, σειριακό αριθμό ή 
ατομικό αριθμό, προβλήματα, σχόλια, όνομα και 
υπογραφή επιθεωρητή και βασικές ημερομηνίες, 
συμπεριλαμβανομένης της κατασκευής, της 
αγοράς, της πρώτης χρήσης και της επόμενης 
περιοδικής επιθεώρησης. Εάν ο εξοπλισμός 
αποτύχει στην επιθεώρηση, θα πρέπει να 
αποσυρθεί από την υπηρεσία και να σημανθεί 
ανάλογα ή να καταστραφεί για να αποφευχθεί 
περαιτέρω χρήση.   
Δήλωση συμμόρφωσης 
Η CMC Rescue, Inc. δηλώνει ότι αυτό το άρθρο 
συμμορφώνεται με τις βασικές απαιτήσεις και τις 
σχετικές διατάξεις των κανονισμών της ΕΕ. 
Μπορείτε να τηλεφορτώσετε τη δήλωση 
συμμόρφωσης στον ακόλουθο ιστότοπο: 
cmcpro.com 

ES 

Campo de aplicación 
Las poleas simples y dobles SWIVO están 
diseñadas y fabricadas como equipos de 
protección personal (EPP) utilizados para la 
protección contra caídas durante el trabajo y el 
rescate. Están clasificados según NFPA 2500 
(1983), edición 2022 como poleas de carga. La 
polea simple SWIVO también está certificada 
según EN 12278:2007, EN 12275:2013/B y EN 
362:2004/B. Estos productos no se utilizarán fuera 
de sus limitaciones, ni para ningún otro propósito 
que no sea aquel para el que están destinados. 
Responsabilidad  
Estas instrucciones explican el uso correcto de su 
equipo. Los símbolos de advertencia le informan 
de algunos peligros potenciales relacionados con 
el uso de su equipo, pero es imposible describirlos 
todos. Usted es responsable de prestar atención a 
cada advertencia y usar su equipo correctamente. 
Cualquier mal uso de este equipo creará peligros 
adicionales. Comuníquese con CMC si tiene 
alguna pregunta o dificultad para comprender 
estas instrucciones. Consulte cmcpro.com para 
obtener actualizaciones e información adicional. 
Antes de usar este equipo, debe tener un plan de 
rescate para hacer frente a cualquier emergencia 
que pueda surgir y estar médicamente apto y 
capaz de controlar su propia seguridad en 
situaciones de emergencia. La suspensión inmóvil 
en un arnés puede causar lesiones graves o la 
muerte. Revise el equipo antes y después de su 
uso. 
Información del usuario 
 La información del usuario se proporcionará al 
usuario del producto. NFPA 1983, incorporada a 
la edición 2022 de NFPA 2500, recomienda 
separar la información del usuario del equipo y 
conservar la información en un registro 
permanente. La norma también recomienda hacer 
una copia de la información del usuario para 
guardarla con el equipo y que se haga referencia 
a la información antes y después de cada uso. 
Puede encontrar información adicional sobre el 
equipo de seguridad humana en NFPA 1500, 
NFPA 1858 y NFPA 1983, incorporadas en la 
edición 2022 de NFPA 2500. Este documento 
debe ser proporcionado al usuario por el minorista 
en el idioma del país respectivo y debe 
conservarse con el equipo mientras está en uso. 
Observe las regulaciones nacionales pertinentes. 

Trazabilidad y Marcas 
(A) Clasificaciones de resistencia del mosquetón 
(B) Liberación del botón (C) Fabricante de registro 
(D) Nombre del producto (E) Tamaño de la polea 
(F) Diagrama de carga de la cuerda (G) 
Resistencia mínima a la rotura (H) Límite de carga 
de trabajo (I) Marca e información del organismo 
de certificación de la NFPA (J) Diámetro máximo 
de la cuerda (K) Carga máxima por cuerda (L) 

Número individual (M) Identificación del modelo 
(N) Lea atentamente las instrucciones de uso (O) 
Organismo notificado que controla la producción 
de este personal Equipo de protección (P) País de 
fabricación (Q) Sitio de fabricación (R) Becket 
MBS (solo modelo doble)  

Nomenclatura 
(A) Mosquetón Parte superior giratoria (B) 
Cerradura de llave (C) Icono de bloqueo (D) Dejar 
(E) Perno del eje giratorio (F) Botón (G) Placa 
lateral (H) Polea (I) Perno del eje principal (J) 
Chasis (K) Botón trasero (solo modelo doble) (L) 
Polea trasera (solo modelo doble) (M) Brida 
Prusik Minding (N) Becket (solo modelo doble) 
Compatibilidad  
Verifique que este producto sea compatible con 
los demás equipos del sistema y que sus 
aplicaciones previstas cumplan con los 
estándares actuales. El equipo utilizado con este 
producto debe cumplir con los requisitos 
reglamentarios de su jurisdicción y/o país, y 
proporcionar una interacción segura y funcional. 
Todas las conexiones deben evaluarse para 
determinar el riesgo en función de las cargas, la 
redundancia y las prácticas de aparejo 
involucradas. Verifique siempre que los 
conectores estén colocados correctamente antes 
de cargarlos. El equipo utilizado con este producto 
debe cumplir con los estándares actuales de su 
país. Al combinar este producto con otros equipos 
y/o utilizar este producto en un sistema de 
rescate/detención de caídas, los usuarios deben 
comprender las instrucciones de todos los 
componentes antes de su uso y cumplirlas para 
garantizar que los aspectos de seguridad de estos 
artículos no interfieran entre sí. 
Puede surgir peligro y la funcionalidad puede 
verse comprometida al combinar otros equipos 
con este producto. El usuario asume toda la 
responsabilidad por el uso no estándar o los 
componentes agregados. Póngase en contacto 
con CMC si no está seguro de la compatibilidad 
de su equipo.  

Inspección, Puntos a verificar  
Inspección 
La seguridad del usuario depende de la integridad 
del equipo. El equipo debe inspeccionarse 
minuciosamente antes de ponerlo en servicio y 
antes y después de cada uso. Inspeccione el 
equipo de acuerdo con la política de su 
departamento para inspeccionar el equipo de 
seguridad humana. Además, CMC recomienda 
una inspección detallada por parte de una 
persona competente al menos una vez cada 12 
meses, dependiendo de la normativa vigente y las 
condiciones de uso. Registre la fecha, el nombre 
del inspector y los resultados de la inspección en 
el registro del equipo, así como cualquier otra 
información relevante para rastrear el historial de 
uso. 
Antes y después de cada uso, el usuario debe:  
• Confirme que el dispositivo funciona 

correctamente. 
• Verifique la presencia y legibilidad de las 

marcas del producto. 
• Verifique que la puerta y el manguito se 

cierren, bloqueen y funcionen correctamente. 
• Verifique la presencia de suciedad u objetos 

extraños que puedan afectar o impedir el 
funcionamiento normal, como arena, rocas y 
escombros. 

• Verifique que no haya desgaste excesivo o 
indicios de daños como deformación, corrosión, 
bordes afilados, grietas o rebabas. Las 
muescas menores o los puntos afilados se 
pueden alisar con un paño de esmeril o similar.  

• El uso prolongado con mosquetones u otros 
herrajes puede crear un desgaste peligroso y 
bordes afilados que disminuirán la seguridad 
del dispositivo cuando se use con textiles. 

• Revise todos los pernos, tornillos y pasadores 
para asegurarse de que no se hayan aflojado. 

• Verifique que los pasadores de resorte estén 
presentes y en su lugar. 

• Verifique la acción de la placa lateral, el giro y 
la polea. Retírese si se han aflojado o se 
sienten ásperos.  

• Verifique que la parte superior giratoria gire 
normalmente y que el perno del eje giratorio no 
se haya aflojado.  

• Verifique la rotación suave de las poleas y la 
seguridad del perno del eje principal.  

• Verifique que la placa lateral gire normalmente 
y que el botón funcione correctamente. El 
botón no debe verse afectado por la suciedad, 
el hielo, la corrosión, etc. 

• Inspección de tornillos de fijación: Cada tornillo 
de fijación se encuentra encima de los botones. 
La parte superior del tornillo de fijación debe 
estar nivelada o por debajo de la superficie del 
cuerpo de la polea. Si el tornillo de fijación está 
cubierto por epoxi o sellador, el sellador debe 
estar nivelado con o debajo de la superficie del 
cuerpo de la polea. (A) Ubicación del tornillo de 
fijación, polea simple, (B) Ubicación del tornillo 
de fijación, polea doble, (C) Ubicación del 
botón. 

Durante cada uso, el usuario debe: 
• Confirme que los mosquetones estén 

bloqueados y colocados correctamente. 
• Confirme que todos los equipos del sistema 

estén colocados correctamente entre sí. 
• Supervise el estado del dispositivo y sus 

conexiones a otros equipos del sistema. 
• Asegúrese de que las placas laterales estén 

completamente bloqueadas con botones 
completamente extendidos. 

• No permita que nada interfiera con el 
funcionamiento del dispositivo o sus 
componentes. 

• Reduzca el riesgo de carga de choque 
minimizando la holgura en el sistema. 

• Asegúrese de que el perno del eje giratorio no 
se haya aflojado. 

• Evite colocar el dispositivo y los conectores 
conectados contra un borde o una esquina 
afilada.  

Jubilación 
CMC no especifica una fecha de vencimiento para 
el hardware porque la vida útil depende en gran 
medida de cómo y dónde se use. El tipo de uso, la 
intensidad de uso y el entorno de uso son factores 
que determinan la capacidad de servicio del 
equipo. Un solo evento excepcional puede ser 
motivo de retiro después de un solo uso, como la 
exposición a bordes afilados, temperaturas 
extremas, productos químicos o entornos hostiles.  
Un dispositivo debe retirarse del servicio cuando: 
• El botón no se extiende completamente. 
• La polea o el eslabón giratorio no giran 

suavemente. 
• No pasa la inspección. 
• No funciona correctamente. 
• Tiene marcas de producto ilegibles. 
• Muestra signos de daño o desgaste excesivo. 
• Ha sido sometido a cargas de choque, caídas o 

uso anormal. 
• Ha estado expuesto a reactivos químicos 

agresivos o entornos extremos. 
• Tiene un historial de uso desconocido. 
• Tiene alguna duda sobre su estado o fiabilidad. 
• Cuando se vuelve obsoleto debido a cambios 

en la legislación, estándares, técnica o 
incompatibilidad con otros equipos. 

El equipo retirado no se volverá a utilizar hasta 
que una persona competente confirme por escrito 
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que es aceptable hacerlo. Si el producto se retira, 
retírelo del servicio y márquelo en consecuencia o 
destrúyalo para evitar su uso posterior. 
Uso del producto 
Todas las poleas están diseñadas según criterios 
de rendimiento específicos. Tenga en cuenta las 
limitaciones de carga, la forma de uso y la técnica 
adecuada. No sobrecargue una polea. Las poleas 
pueden fallar en condiciones de uso inadecuadas, 
como cargar con una placa lateral abierta o 
aplicar una carga de flexión, cizallamiento o 
torsión a la polea. Si no está seguro de la 
aplicación o técnica adecuada, busque la 
capacitación adecuada en el uso de poleas y el 
trabajo técnico con cuerdas. Consulte a 
continuación para obtener orientación adicional 
específica del producto. 
Guía de polea giratoria 
• Apertura de la placa lateral: presione el botón 

y gire la placa lateral en sentido contrario a las 
agujas del reloj (en el sentido de las agujas del 
reloj para la parte posterior de la polea de 
doble polea). La placa lateral está diseñada 
para detenerse en el botón por segunda vez 
para evitar la apertura accidental. Para abrir 
por completo, vuelva a presionar el botón y 
gírelo. 

• Cierre de la placa lateral: gire la placa lateral a 
la posición completamente cerrada. El botón 
será presionado naturalmente por la placa 
lateral cuando se mueva en esta dirección. 
Presionar el botón manualmente puede 
prolongar la vida útil de los componentes de la 
polea. Verifique que el botón se extienda 
completamente a través del orificio y pruebe 
que la placa lateral esté completamente 
bloqueada y segura en la posición 
completamente cerrada. 

• PROCEDIMIENTO DE BLOQUEO 
OBLIGATORIO: La placa lateral debe cerrarse 
y bloquearse con el botón completamente 
extendido, o la resistencia se reducirá 
considerablemente y la cuerda puede caerse 
con resultados catastróficos. Debe comprender 
cómo funcionan la placa lateral y el botón de 
bloqueo, y debe hacer lo siguiente cada vez 
que lo use:  

• Confirme visualmente que la placa lateral esté 
completamente cerrada y que el botón de 
bloqueo esté completamente extendido. 
Cuando está bloqueado, el extremo del botón 
sobresale de la placa lateral aproximadamente 
0,8" (2 mm).  

• Confirme físicamente que la placa lateral está 
bloqueada intentando girarla. Confirme que 
esté completamente cerrado y que no se 
mueva. 

• No permita que nada entre en contacto con el 
botón en uso.  

• No utilice una polea de doble polea con una 
sola polea cargada. 

• Compruebe regularmente que la placa lateral 
esté bloqueada y que la polea esté colocada 
correctamente. Si la polea no se puede 
mantener a la vista, use una polea 
convencional. 

• Cuando se utiliza un enganche Prusik junto con 
una polea, se debe tener cuidado para evitar 
que el enganche Prusik se arrastre entre las 
placas laterales de la polea. 

• Mantenga los peligros de enganche lejos del 
dispositivo. Tenga en cuenta que la cuerda que 
viaja a través de este dispositivo puede 
arrastrar el cabello, los dedos, la ropa, etc., 
causando lesiones y atascando el dispositivo.  

• No deje que un objeto entre las placas laterales 
y nunca coloque su sistema de manera que la 
polea sea forzada contra algo que pueda 
romper o abrir la placa lateral. 

• Las poleas deben estar libres para alinearse 
con la carga, cualquier restricción es peligrosa. 

• Los giros son solo para orientación. No para 
alta velocidad o multirrotaciones.  

• No utilice poleas de polea de aluminio con 
cable de acero o cable de acero. 

• La humedad, el hielo, la sal, la arena, la nieve, 
los productos químicos y otros factores pueden 
impedir el funcionamiento adecuado o pueden 
acelerar en gran medida el desgaste. 

Guía de mosquetón 
• PROCEDIMIENTO OBLIGATORIO DE 

BLOQUEO  DEL MOSQUETÓN: Se han 
producido accidentes graves debido a los 
mosquetones desbloqueados. La suciedad, el 
hielo, etc. pueden atascar una manga. Nunca 
asuma que los mosquetones de bloqueo 
automático se bloquean al cerrar, ¡siempre 
confirme! Debe comprender cómo funciona la 
funda y saber cómo se ve cuando está 
bloqueada y desbloqueada. Debe hacer lo 
siguiente cada vez que sujete un mosquetón de 
bloqueo:  
1. Confirme visualmente que el mosquetón esté 
bloqueado.  
2. Empuje la puerta / manguito para confirmar 
al tacto que está bloqueada.  

• No permita que las cuerdas u objetos rocen o 
tuerzan la manga porque esto podría 
desbloquearla. La vibración también puede 
desbloquear una manga.  

• Verifique regularmente que el mosquetón esté 
bloqueado y colocado correctamente y siempre 
hágalo si los elementos entran en contacto con 
él o si ocurre algo inusual.  

• Las mangas deben estar bloqueadas para 
lograr la máxima resistencia. 

• Sujetar objetos grandes o usar correas anchas 
puede reducir la resistencia del mosquetón. 

• Evite hacer palanca contra la puerta con 
dispositivos de hardware, anclajes, hebillas u 
otros objetos. Las fuerzas hacia adentro en la 
puerta del mosquetón son muy peligrosas 
porque el manguito puede romperse y causar 
una desconexión catastrófica. 

Uso en sistemas anticaídas 
• El punto de anclaje del sistema debe estar 

situado preferiblemente por encima de la 
posición del usuario y debe cumplir los 
requisitos de la norma EN 795 (resistencia 
mínima de 12 kN).  

• En un sistema anticaídas, es esencial verificar 
el espacio libre requerido debajo del usuario 
antes de cada uso, para evitar golpear el suelo 
o un obstáculo en caso de caída.  

• Asegúrese de que el punto de anclaje esté 
colocado correctamente para limitar el riesgo y 
la duración de una caída.  

• Un arnés de cuerpo completo es el único 
dispositivo permitido para sostener el cuerpo 
en un sistema de detención de caídas. 

Límites de carga 
• El límite de carga de trabajo (WLL) es la 

fuerza máxima permitida aplicada al 
dispositivo. El usuario debe evaluar el sistema 
para determinar la fuerza máxima aplicada al 
dispositivo durante su aplicación. 

• CMC ha marcado el dispositivo con un WLL 
utilizando al menos un factor de seguridad de 
4: 1 según la recomendación de ASME B.30. El 
usuario final debe decidir, utilizando las 
mejores prácticas de la industria, si este factor 
de seguridad es apropiado para el escenario. 
De lo contrario, se ajustará el factor de 
seguridad. 

• En una sola polea, la mitad de la carga está en 
un lado de la cuerda y la otra mitad en el otro. 
La carga total en la polea es, por lo tanto, la 
suma de la carga en cada una de las dos 
cuerdas. En una polea doble, la carga total es 

la suma de las cargas en las 4 cuerdas 
individuales. Esto se ilustra en la polea. 

• Tenga en cuenta que la fuerza aplicada suele 
ser significativamente mayor que la masa de la 
carga útil. 

Mantenimiento y cuidado 
Transporte, almacenamiento y transporte 
Durante todo uso, transporte, almacenamiento y 
transporte, proteja el equipo de bordes afilados, 
llamas, temperaturas extremas, óxido, productos 
químicos fuertes y daños mecánicos. Limpie el 
equipo con agua limpia y fresca para eliminar el 
polvo o los escombros. No utilice una lavadora a 
presión para limpiar. Si el equipo se moja, elimine 
el exceso de humedad con un paño no abrasivo y 
déjelo secar al aire a temperaturas entre 10 ° C y 
30 ° C. No utilice una secadora automática, 
secadora en secadora o calor directo. Durante el 
almacenamiento y el transporte, proteja el equipo 
del calor, la luz solar directa, la humedad, los 
productos químicos, los aceites y las cargas o 
impactos externos. No lo almacene donde el 
equipo pueda estar expuesto al aire húmedo. 
Garantía y reparaciones 
Si su producto CMC tiene un defecto debido a la 
mano de obra o los materiales, comuníquese con 
el servicio de atención al cliente de CMC al 
info@cmcpro.com para obtener información y 
servicio de garantía. La garantía de CMC no 
cubre los daños causados por un cuidado 
inadecuado, un uso inadecuado, alteraciones y 
modificaciones, daños accidentales o la 
descomposición natural del material durante un 
uso y tiempo prolongados. 
El equipo no debe modificarse de ninguna manera 
ni alterarse para permitir la conexión de piezas 
adicionales sin la recomendación escrita del 
fabricante. Si se modifican o eliminan 
componentes originales del producto, sus 
aspectos de seguridad pueden verse restringidos. 
Todos los trabajos de reparación serán realizados 
por el fabricante. Todos los demás trabajos o 
modificaciones anulan la garantía y liberan a CMC 
y Rock Exotica de toda responsabilidad y 
responsabilidad. 

Registros de equipos 
Registre los resultados de su inspección periódica 
detallada utilizando la tabla de muestra 
proporcionada en esta sección. La información 
relevante incluye: tipo, modelo, información de 
contacto del fabricante, número de serie o número 
individual, problemas, comentarios, nombre y 
firma del inspector y fechas clave que incluyen 
fabricación, compra, primer uso y próxima 
inspección periódica. Si el equipo no pasa la 
inspección, debe retirarse del servicio y marcarse 
en consecuencia o destruirse para evitar su uso 
posterior.   
Declaración de conformidad 
CMC Rescue, Inc. declara que este artículo 
cumple con los requisitos esenciales y las 
disposiciones pertinentes de la normativa de la 
UE. La Declaración de Conformidad se puede 
descargar en el siguiente sitio web: cmcpro.com 

ET 

Kasutusala 
SWIVO ühe- ja kahekordne rihmaratas on 
konstrueeritud ja valmistatud 
isikukaitsevahenditena, mida kasutatakse 
kukkumiskaitseks töö ja pääste ajal. Need on 
klassifitseeritud NFPA 2500 (1983), 2022. aasta 
väljaandesse kandvate rihmaratastena. SWIVO 
üksikrihmaratas on sertifitseeritud ka standardite 
EN 12278:2007, EN 12275:2013/B ja EN 
362:2004/B järgi. Neid tooteid ei tohi kasutada 
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väljaspool nende piiranguid ega ühelgi muul 
eesmärgil kui see, milleks need on ette nähtud. 
Vastutus  
Need juhised selgitavad teie seadme õiget 
kasutamist. Hoiatussümbolid teavitavad teid 
mõningatest võimalikest ohtudest, mis on seotud 
teie seadme kasutamisega, kuid neid kõiki on 
võimatu kirjeldada. Teie vastutate iga hoiatuse 
järgimise ja seadme õige kasutamise eest. Selle 
seadme väärkasutamine tekitab täiendavaid ohte. 
Võtke ühendust CMC-ga, kui teil on küsimusi või 
kui teil on raskusi nende juhiste mõistmisega. 
Kontrollige cmcpro.com värskendusi ja lisateavet. 
Enne selle varustuse kasutamist peab teil olema 
päästeplaan, et tulla toime võimalike 
hädaolukordadega, ning olema meditsiiniliselt 
sobiv ja võimeline hädaolukordades oma 
turvalisust kontrollima . Rakmete liikumatu 
vedrustus võib põhjustada tõsiseid vigastusi või 
surma. Kontrollige seadmeid enne ja pärast 
kasutamist. 
Kasutajateave 
Kasutajateave esitatakse toote kasutajale. NFPA 
1983, mis on lisatud NFPA 2022. aasta 
väljaandesse 2500, soovitab kasutajateabe 
seadmest eraldada ja säilitada teave püsivas 
kirjes. Samuti soovitab standard teha 
kasutajaandmetest koopia, et seda seadmega 
kaasas hoida, ning et teabele tuleks viidata enne 
ja pärast iga kasutamist. 
Lisateavet eluohutusvarustuse kohta leiate NFPA 
1500 ning NFPA 1858 ja NFPA 1983 artiklitest, 
mis on lisatud NFPA 2500 2022. aasta 
väljaandesse. Jaemüüja peab selle dokumendi 
kasutajale vastava riigi keeles esitama ja seda 
tuleb hoida koos seadmega selle kasutamise ajal. 
Järgige asjakohaseid riiklikke eeskirju. 

Jälgitavus ja märgistus 
(a) Karabiinide tugevuse hinnangud (B) Nupu 
vabastamine (C) Kirje tootja (d) Toote nimetus (E) 
Ratta suurus (F) Trossi koormusskeem (G) 
Minimaalne purunemistugevus (H) Töökoormuse 
piir (I) NFPA sertifitseerimisasutuse märk ja teave 
(J) Trossi maksimaalne läbimõõt (K) Maksimaalne 
koormus trossi kohta (L) Individuaalne number (M) 
Mudeli identifitseerimine (N) Lugege hoolikalt 
kasutusjuhendit (o) Teavitatud asutus, kes 
kontrollib selle isiku tootmistKaitsevahendid (P) 
Tootjariik (Q) Tootmiskoht (R) Becket MBS (ainult 
topeltmudel)  
Nomenklatuur 
(A) Karabiin pöörlev ülaosa (B) Klahvilukk (C) 
Luku ikoon (D) Sleave (E) Pöördtelje polt (F) Nupp 
(G) Külgplaat (H) Ratas (I) Peatelje polt (J) Šassii 
(K) Tagumine nupp (ainult topeltmudel) (L) 
Tagumine ratas (ainult kahekordne mudel) (M) 
Prusiku mõtteäärik (N) Becket (ainult topeltmudel) 
Ühilduvuse  
Veenduge, et see toode ühildub süsteemi teiste 
seadmetega ja kas selle ettenähtud rakendused 
vastavad kehtivatele standarditele. Selle tootega 
kasutatavad seadmed peavad vastama teie 
jurisdiktsiooni ja/või riigi regulatiivsetele nõuetele 
ning pakkuma ohutut ja funktsionaalset suhtlust. 
Kõiki ühendusi tuleks hinnata riskide suhtes, 
lähtudes koormustest, koondamisest ja taglase 
tavadest. Enne laadimist veenduge alati, et 
pistikud on õigesti paigutatud. Selle tootega 
kasutatavad seadmed peavad vastama teie riigis 
kehtivatele standarditele. Selle toote 
kombineerimisel teiste seadmetega ja/või selle 
toote kasutamisel pääste-
/kukkumispidurdussüsteemis peavad kasutajad 
enne kasutamist mõistma kõigi komponentide 
juhiseid ja järgima neid, tagamaks, et nende 
esemete ohutusaspektid ei segaks üksteist. 

Teiste seadmete kombineerimine selle tootega 
võib põhjustada ohtu ja funktsionaalsust. Kasutaja 
võtab kogu vastutuse mittestandardse kasutamise 
või lisatud komponentide eest. Võtke ühendust 
CMC-ga, kui te pole kindel oma seadmete 
ühilduvuses.  
 

Ülevaatus, kontrollitavad punktid  
Ülevaatus 
Kasutaja ohutus sõltub seadmete terviklikkusest. 
Seadmeid tuleb enne kasutuselevõttu ning enne ja 
pärast iga kasutamist põhjalikult kontrollida. 
Kontrollige seadmeid vastavalt oma osakonna 
eluohutusseadmete kontrollimise poliitikale. Lisaks 
soovitab CMC pädeva isiku üksikasjalikku kontrolli 
vähemalt kord 12 kuu jooksul, sõltuvalt kehtivatest 
eeskirjadest ja kasutustingimustest. Salvestage 
kuupäev, inspektori nimi ja ülevaatuse tulemused 
seadmete logisse ning muu asjakohane teave, et 
jälgida kasutusajalugu. 
Enne ja pärast iga kasutamist peaks kasutaja:  
• Veenduge, et seade töötab korralikult. 
• Kontrollige tootemärgistuse olemasolu ja 

loetavust. 
• Veenduge, et värav ja hülss sulguvad, 

lukustuvad ja töötavad korralikult. 
• Kontrollige, kas pole mustust või võõrkehi, mis 

võivad normaalset tööd mõjutada või takistada, 
nagu liiva, liiv, kivid ja praht. 

• Veenduge, et pole liigset kulumist ega 
kahjustusi, nagu deformatsioon, korrosioon, 
teravad servad, praod või jämedused. 
Väiksemaid täkkeid või teravaid laike võib 
siluda smirgellapi vms.  

• Pikaajaline kasutamine karabiinide või muu 
riistvaraga võib põhjustada ohtlikku kulumist ja 
teravaid servi, mis vähendavad seadme ohutust 
tekstiiliga kasutamisel. 

• Kontrollige kõiki polte, kruvisid ja tihvte, et 
veenduda, et need pole lahti tulnud. 

• Veenduge, et vedrutihvtid on olemas ja paigas. 
• Kontrollige külgplaadi, pöörde ja ratta toimet. 

Pensionile jääge, kui nad on lõdvenenud või 
tunnevad end karmilt.  

• Veenduge, et pöördülaosa pöörleb normaalselt 
ja pöördtelje polt pole lahti tulnud.  

• Kontrollige rataste sujuvat pöörlemist ja 
peatelje poldi turvalisust.  

• Veenduge, et külgplaat pöörleb normaalselt ja 
nupp töötab korralikult. Nuppu ei tohi 
kahjustada mustus, jää, korrosioon jne. 

• Kruvi kontrollimine: Iga kinnituskruvi asub 
nupu(de) kohal. Kinnituskruvi ülaosa peab 
olema rihmaratta korpuse pinnaga või sellest 
allpool ühtlane. Kui kinnituskruvi on kaetud 
epoksiidi või hermeetikuga, peab hermeetik 
olema rihmaratta korpuse pinnaga või sellest 
allpool ühtlane. (A) Määrake kruvi asukoht, üks 
rihmaratas, (B) Seadke kruvi asukoht, 
kahekordne rihmaratas, (C) Nupu asukoht. 

Iga kasutuskorra ajal peaks kasutaja: 
• Veenduge, et karabiinid on lukustatud ja õigesti 

paigutatud. 
• Veenduge, et kõik süsteemi seadmed on 

üksteise suhtes õigesti paigutatud. 
• Jälgige seadme seisukorda ja selle ühendusi 

süsteemi teiste seadmetega. 
• Veenduge, et külgplaadid on täielikult välja 

tõmmatud nuppudega täielikult lukustatud. 
• Ärge laske millelgi segada seadme või selle 

komponentide tööd. 
• Vähendage löögikoormuse ohtu, minimeerides 

süsteemi lõtvust. 
• Veenduge, et pöördtelje polt ei oleks lahti 

tulnud. 
• Vältige seadme ja kinnitatud pistikute asetamist 

vastu serva või teravat nurka.  
Pensionile 

CMC ei määra riistvara aegumiskuupäeva, kuna 
kasutusiga sõltub suuresti sellest, kuidas ja kus 
seda kasutatakse. Kasutusviis, kasutamise 
intensiivsus ja kasutuskeskkond on kõik seadme 
töökõlblikkuse määravad tegurid. Üksik 
erakorraline sündmus võib põhjustada pensionile 
jäämise juba pärast ühte kasutuskorda, näiteks 
kokkupuude teravate servade, äärmuslike 
temperatuuride, kemikaalide või karmi 
keskkonnaga.  
Seade tuleb kasutusest kõrvaldada, kui: 
• Nupp ei ulatu täielikult välja. 
• Ratas või pöörlemine ei pöörle sujuvalt. 
• See ei läbi kontrolli. 
• See ei tööta korralikult. 
• Sellel on loetamatud tootemärgistused. 
• Sellel on kahjustuste või liigse kulumise märke. 
• See on allutatud löögikoormustele, 

kukkumistele või ebatavalisele kasutamisele. 
• See on kokku puutunud karmide keemiliste 

reaktiivide või ekstreemsete keskkondadega. 
• Sellel on teadmata kasutusajalugu. 
• Teil on kahtlusi selle seisukorras või 

usaldusväärsuses. 
• Kui see vananeb õigusaktide, standardite, 

tehnika muudatuste või teiste seadmetega 
kokkusobimatuse tõttu. 

Kõrvaldatud seadmeid ei tohi uuesti kasutada 
enne, kui pädev isik on kirjalikult kinnitanud, et see 
on lubatud. Kui toode kõrvaldatakse kasutuselt 
kõrvaldada, eemaldage see kasutusest ja 
märgistage see vastavalt või hävitage see edasise 
kasutamise vältimiseks. 

Toote kasutamine 
Kõik rihmarattad on konstrueeritud vastavalt 
konkreetsetele jõudluskriteeriumidele. Olge teadlik 
koormuspiirangutest, kasutusviisist ja õigest 
tehnikast. Ärge koormake rihmaratast üle. 
Rihmarattad võivad ebaõigetes 
kasutustingimustes ebaõnnestuda, näiteks 
laadimisel avatud külgplaadiga või rihmarattale 
painutamise, nihke- või väändekoormuse 
avaldamisel. Kui te pole kindel õiges rakenduses 
või tehnikas, otsige nõuetekohast koolitust 
rihmaratta kasutamise ja tehnilise köietöö kohta. 
Täiendavate tootepõhiste juhiste saamiseks 
vaadake allpool. 
Pöörleva rihmaratta juhtimine 
• Külgplaadi avamine : vajutage nuppu ja 

pöörake külgplaati vastupäeva (topeltratta 
tagakülje puhul päripäeva). Külgplaat on 
konstrueeritud nii, et see peatub nupu juures 
teist korda, et vältida juhuslikku avanemist. 
Täielikuks avamiseks vajutage uuesti nuppu ja 
pöörake. 

• Külgplaadi sulgemine: pöörake külgplaat 
täielikult suletud asendisse. Külgplaat vajutab 
nuppu loomulikult, kui seda selles suunas 
liigutada. Nupu käsitsi vajutamine võib 
pikendada rihmaratta komponentide eluiga. 
Veenduge, et nupp ulatub täielikult läbi augu ja 
kontrollige, kas külgplaat on täielikult lukustatud 
ja kindlalt suletud asendis. 

• KOHUSTUSLIK LUKUSTUSPROTSEDUUR: 
Külgplaat tuleb sulgeda ja lukustada, kui nupp 
on täielikult välja tõmmatud, vastasel juhul 
väheneb tugevus oluliselt ja köis võib 
katastroofiliste tagajärgedega välja kukkuda. 
Peate mõistma, kuidas külgplaat ja 
lukustusnupp töötavad, ning tegema iga kord, 
kui seda kasutate, järgmist.  

• Veenduge visuaalselt, et külgplaat on täielikult 
suletud ja lukustusnupp on täielikult välja 
tõmmatud. Lukustatuna paistab nupu ots 
külgplaadist välja umbes 0.8 tolli (2 mm).  

• Veenduge füüsiliselt, et külgplaat on lukustatud, 
püüdes seda pöörata. Veenduge, et see on 
täielikult suletud ja ei liigu. 
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• Ärge laske millelgi kasutatava nupuga kokku 
puutuda.  

• Ärge kasutage topeltratta rihmaratast, kui 
laaditud on ainult üks ratas. 

• Kontrollige regulaarselt, kas külgplaat on 
lukustatud ja rihmaratas on õigesti paigutatud. 
Kui rihmaratast ei saa silmapiiril hoida, 
kasutage tavalist rihmaratast. 

• Kui kasutate Prusiku haakeseadet koos 
rihmarattaga, tuleb jälgida, et Prusiku 
haakeseade ei tõmbuks rihmaratta külgplaatide 
vahele. 

• Hoidke kinnijäämisohud seadmest eemal. 
Pidage meeles, et selle seadme kaudu liikuv 
köis võib sisse tõmmata juukseid, sõrmi, riideid 
jne, põhjustades vigastusi ja seadme 
kinnikiilumist.  

• Ärge laske esemeid külgplaatide vahele ja ärge 
kunagi paigaldage oma süsteemi nii, et 
rihmaratas oleks surutud vastu midagi, mis võib 
külgplaadi puruneda või avada. 

• Rihmarattad peavad olema koormaga vabalt 
joonduvad, igasugune piirang on ohtlik. 

• Pöörded on mõeldud ainult orienteerumiseks. 
Mitte suurel kiirusel ega mitme pöörde jaoks.  

• Ärge kasutage trossi või teraskaabliga 
alumiiniumist rihmarattaid. 

• Niiskus, jää, sool, liiv, lumi, kemikaalid ja muud 
tegurid võivad takistada nõuetekohane 
toimimist või oluliselt kiirendada kulumist. 

Karabiinide juhendamine 
• KOHUSTUSLIK KARABIINIDE LUKUSTAMISE 

PROTSEDUUR: Lukustamata karabiinid on 
põhjustanud tõsiseid õnnetusi. Mustus, jää jne 
võivad varruka kinni kiiluda. Ärge kunagi 
eeldage, et automaatlukustuskarabiinid 
lukustuvad sulgemisel - kinnitage alati! Peate 
mõistma, kuidas varrukas töötab, ja teadma, 
kuidas see lukus ja lukustamata välja näeb. Iga 
kord, kui lukustuskarabiini kinnitate, peate 
tegema järgmist:  
1. Veenduge visuaalselt, et karabiin on 
lukustatud.  
2. Lükake väravat/hülssi sisse, et kinnitada 
puudutusega, et see on lukustatud.  

• Ärge laske köitel ega esemetel varrukat 
hõõruda ega väänata, sest see võib selle 
avada. Vibratsioon võib avada ka varruka.  

• Kontrollige regulaarselt, kas karabiin on 
lukustatud ja õigesti paigutatud, ning tehke 
seda alati, kui esemed sellega kokku puutuvad 
või juhtub midagi ebatavalist.  

• Täieliku tugevuse saavutamiseks peavad 
varrukad olema lukustatud. 

• Suurte esemete lõikamine või laia rihma 
kasutamine võib vähendada karabiini tugevust. 

• Vältige värava vastu võimendamist 
riistvaraseadmete, ankrute, pandlate või muude 
esemetega. Karabiinväravale mõjuvad 
sissepoole suunatud jõud on väga ohtlikud, 
kuna hülss võib puruneda, põhjustades 
katastroofilise ühenduse katkemise. 

Kasutamine kukkumistõkkesüsteemides 
• Süsteemi kinnituspunkt peaks eelistatavalt 

asuma kasutaja asukohast kõrgemal ja 
vastama standardi EN 795 nõuetele 
(minimaalne tugevus 12 kN).  

• Kukkumistõkkesüsteemis on oluline enne iga 
kasutamist kontrollida kasutaja all olevat 
vajalikku vaba ruumi, et vältida kukkumise 
korral maapinnale või takistusele löömist.  

• Veenduge, et kinnituspunkt oleks õigesti 
paigutatud, et piirata kukkumise ohtu ja pikkust.  

• Kogu keha rakmed on ainus seade, mis on 
lubatud keha toetamiseks 
kukkumispidurdussüsteemis. 

Koormuse piirangud 
• Töökoormuse piirang (WLL) on seadmele 

rakendatav maksimaalne lubatud jõud. 
Kasutaja peab süsteemi hindama, et määrata 

kindlaks seadmele selle rakendamise ajal 
rakendatav maksimaalne jõud. 

• CMC on märgistanud seadme WLL-iga, 
kasutades vähemalt 4:1 ohutustegurit vastavalt 
ASME B.30 soovitusele. Lõppkasutaja peab 
tööstusharu parimaid tavasid kasutades 
otsustama, kas see ohutustegur on 
stsenaariumi jaoks sobiv. Vastasel juhul 
kohandatakse ohutustegurit. 

• Ühes rihmarattas on pool koormusest ühel pool 
köit ja pool teisel küljel. Rihmaratta 
kogukoormus on seega mõlema trossi 
koormuse summa. Kahekordse rihmaratta 
puhul on kogukoormus 4 üksiku trossi 
koormuste summa. See on illustreeritud 
rihmarattal. 

• Pidage meeles , et rakendatav jõud on sageli 
oluliselt suurem kui kasuliku koormuse mass. 

Hooldus ja hooldus 
Kandmine, ladustamine ja transport 
Kogu kasutamise, kandmise, ladustamise ja 
transportimise ajal kaitske seadet teravate 
servade, leegi, äärmuslike temperatuuride, rooste, 
tugevate kemikaalide ja mehaaniliste kahjustuste 
eest. Puhastage seadmeid puhta värske veega, et 
eemaldada tolm või praht. Ärge kasutage 
puhastamiseks survepesurit. Kui seade saab 
märjaks, eemaldage liigne niiskus mitteabrasiivse 
lapiga ja laske õhu käes kuivada temperatuuril 10 
° C kuni 30 ° C. Ärge kasutage automaatset 
värvijat, trummelvärvijat ega otsest kuumust. 
Ladustamise ja transportimise ajal kaitske seadet 
kuumuse, otsese päikesevalguse, niiskuse, 
kemikaalide, õlide ja väliste koormuste või löökide 
eest. Ärge hoidke seadet kohas, kus seade võib 
kokku puutuda niiske õhuga. 
Garantii ja remont 
Kui teie CMC tootel on defekt töö või materjalide 
tõttu, võtke garantiiteabe ja hoolduse saamiseks 
ühendust CMC klienditoega aadressil 
info@cmcpro.com. CMC garantii ei kata kahjusid, 
mis on põhjustatud ebaõigest hooldusest, 
ebaõigest kasutamisest, muudatustest ja 
modifikatsioonidest, juhuslikest kahjustustest või 
materjali loomulikust lagunemisest pikaajalisel 
kasutamisel ja aja jooksul. 
Seadet ei tohi mingil viisil muuta ega muuta, et 
võimaldada lisaosade kinnitamist ilma tootja 
kirjaliku soovituseta. Kui originaalkomponente 
muudetakse või tootest eemaldatakse, võivad 
selle ohutusaspektid olla piiratud. Kõik 
remonditööd teeb tootja. Kõik muud tööd või 
muudatused tühistavad garantii ning vabastavad 
CMC ja Rock Exotica igasugusest vastutusest ja 
vastutusest. 

Seadmete kirjed 
Registreerige üksikasjaliku perioodilise ülevaatuse 
tulemused, kasutades selles jaotises esitatud 
näidistabelit. Asjakohane teave hõlmab järgmist: 
tüüp, mudel, tootja kontaktandmed, seerianumber 
või individuaalne number, probleemid, 
kommentaarid, inspektori nimi ja allkiri ning 
peamised kuupäevad, sealhulgas tootmine, 
ostmine, esmakordne kasutamine ja järgmine 
perioodiline ülevaatus. Kui seade ei kontrolli, tuleb 
see kasutusest kõrvaldada ja vastavalt märgistada 
või hävitada, et vältida edasist kasutamist.   
Vastavusdeklaratsioon 
CMC Rescue, Inc. kinnitab, et see artikkel on 
kooskõlas oluliste nõuete ja ELi määruste 
asjakohaste sätetega. Vastavusdeklaratsiooni 
saab alla laadida järgmiselt veebisaidilt: 
cmcpro.com 

FI 

Käyttöalue 

SWIVO yksi- ja kaksihihnapyörät on suunniteltu ja 
valmistettu henkilökohtaisiksi suojavarusteiksi 
(PPE), joita käytetään putoamissuojaukseen työn 
ja pelastuksen aikana. Ne on luokiteltu NFPA 
2500 (1983), vuoden 2022 painokseen kantaviksi 
hihnapyöriksi. SWIVO-hihnapyörä on myös 
sertifioitu standardien EN 12278:2007, EN 
12275:2013/B ja EN 362:2004/B mukaisesti. Näitä 
tuotteita ei saa käyttää rajoitustensa ulkopuolella 
tai mihinkään muuhun tarkoitukseen kuin mihin ne 
on tarkoitettu. 
Vastuullisuus  
Näissä ohjeissa selitetään laitteen oikea käyttö. 
Varoitussymbolit kertovat joistakin mahdollisista 
vaaroista, jotka liittyvät laitteen käyttöön, mutta 
niitä kaikkia on mahdotonta kuvata. Olet 
vastuussa jokaisen varoituksen noudattamisesta 
ja laitteiden oikeasta käytöstä. Tämän laitteen 
väärinkäyttö aiheuttaa lisävaaroja. Ota yhteyttä 
CMC:hen, jos sinulla on kysyttävää tai sinulla on 
vaikeuksia ymmärtää näitä ohjeita. Tarkista 
cmcpro.com päivitykset ja lisätiedot. 
Ennen kuin käytät tätä laitetta, sinulla on oltava 
pelastussuunnitelma mahdollisten hätätilanteiden 
varalta, ja sinun on oltava lääketieteellisesti 
kunnossa ja kyettävä hallitsemaan omaa 
turvallisuuttasi hätätilanteissa. Valjaiden 
liikkumaton jousitus voi aiheuttaa vakavan 
vamman tai kuoleman. Tarkista laitteet ennen 
käyttöä ja sen jälkeen. 
Käyttäjätiedot 
Käyttäjätiedot on annettava tuotteen käyttäjälle. 
NFPA 1983, joka on sisällytetty NFPA 2500:n 
vuoden 2022 painokseen, suosittelee 
käyttäjätietojen erottamista laitteesta ja tietojen 
säilyttämistä pysyvässä tietueessa. Standardi 
suosittelee myös kopion tekemistä 
käyttäjätiedoista laitteen mukana säilytettäväksi ja 
että tietoihin tulee viitata ennen jokaista käyttöä ja 
sen jälkeen. 
Lisätietoja hengenturvalaitteista löytyy NFPA 
1500:sta sekä NFPA 1858:sta ja NFPA 1983:sta, 
jotka on sisällytetty NFPA 2500:n vuoden 2022 
painokseen. Jälleenmyyjän on toimitettava tämä 
asiakirja käyttäjälle kyseisen maan kielellä, ja se 
on säilytettävä laitteen mukana sen käytön aikana. 
Noudata asiaankuuluvia kansallisia määräyksiä. 
Jäljitettävyys ja merkinnät 
(a) Karabiinin lujuusluokitukset (B) Painikkeen 
vapautus (C) Tietueen valmistaja (d) Tuotteen 
nimi (E) Pyörän koko (F) Köyden kuormituskaavio 
(G) Pienin murtolujuus (H) Käyttökuormitusraja (I) 
NFPA-sertifiointielimen merkki ja tiedot (J) Köyden 
enimmäishalkaisija (K) Suurin kuormitus köyttä 
kohden (L) Yksilöllinen numero (M) Mallin tunniste 
(N) Lue käyttöohjeet huolellisesti (O) Ilmoitettu 
laitos, joka valvoo tämän henkilökohtaisen laitteen 
tuotantoaSuojavarusteet (P) Valmistusmaa (Q) 
Valmistuspaikka (R) Becket MBS (vain 
kaksinkertainen malli)  

Nimistö 
(A) Karabiinin kääntyvä yläosa (B) Näppäinlukko 
(C) Lukkokuvake (D) Sleave (E) Kääntyvän 
akselin pultti (F) Painike (G) Sivulevy (H) Pyörä (I) 
Pääakselin pultti (J) Alusta (K) Takapainike (vain 
kaksinkertainen malli) (L) Takapyörä (vain 
kaksoismalli) (M) Prusik-huoltolaippa (N) Becket 
(vain kaksinkertainen malli) 
Yhteensopivuus  
Varmista, että tämä tuote on yhteensopiva 
järjestelmän muiden laitteiden kanssa ja että sen 
käyttötarkoitukset täyttävät nykyiset standardit. 
Tämän tuotteen kanssa käytettävien laitteiden on 
täytettävä lainkäyttöalueesi ja/tai maasi säädökset 
ja tarjottava turvallinen, toimiva vuorovaikutus. 
Kaikki yhteydet tulee arvioida riskien varalta 
kuormituksen, redundanssin ja takilakäytäntöjen 
perusteella. Varmista aina, että liittimet ovat oikein 
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paikoillaan ennen niiden lataamista. Tämän 
tuotteen kanssa käytettävien laitteiden on 
täytettävä maassasi voimassa olevat standardit. 
Kun yhdistät tämän tuotteen muihin laitteisiin ja/tai 
käytät tätä tuotetta pelastus-
/putoamisenestojärjestelmässä, käyttäjien on 
ymmärrettävä kaikkien komponenttien ohjeet 
ennen käyttöä ja noudatettava niitä 
varmistaakseen, että näiden osien 
turvallisuusnäkökohdat eivät häiritse toisiaan. 
Vaara voi syntyä ja toiminta voi heikentyä, jos 
yhdistät muita laitteita tähän tuotteeseen. Käyttäjä 
ottaa kaiken vastuun epätyypillisestä käytöstä tai 
lisätyistä komponenteista. Ota yhteyttä CMC:hen, 
jos olet epävarma laitteidesi yhteensopivuudesta.  
Tarkastus, tarkistettavat kohdat  
Tarkastus 
Käyttäjän turvallisuus riippuu laitteen eheydestä. 
Laitteet on tarkastettava perusteellisesti ennen 
käyttöönottoa sekä ennen jokaista käyttöä ja sen 
jälkeen. Tarkasta laitteet osastosi 
hengenturvalaitteiden tarkastuskäytännön 
mukaisesti. Lisäksi CMC suosittelee pätevän 
henkilön suorittamaa yksityiskohtaista tarkastusta 
vähintään 12 kuukauden välein voimassa olevista 
määräyksistä ja käyttöolosuhteista riippuen. Kirjaa 
päivämäärä, tarkastajan nimi ja tarkastustulokset 
laitelokiin sekä muut asiaankuuluvat tiedot 
käyttöhistorian seuraamiseksi. 
Ennen jokaista käyttöä ja sen jälkeen käyttäjän 
tulee:  
• Varmista, että laite toimii oikein. 
• Tarkista tuotemerkintöjen olemassaolo ja 

luettavuus. 
• Varmista, että portti ja holkki sulkeutuvat, 

lukittuvat ja toimivat oikein. 
• Tarkista, onko likaa tai vieraita esineitä, jotka 

voivat vaikuttaa normaaliin toimintaan tai estää 
sen, kuten hiekkaa, hiekkaa, kiviä ja roskia. 

• Varmista, ettei siinä ole liiallista kulumista tai 
merkkejä vaurioista, kuten muodonmuutoksista, 
korroosiosta, terävistä reunoista, halkeamista 
tai purseista. Pienet kolhut tai terävät täplät 
voidaan tasoittaa hiomakankaalla tai 
vastaavalla.  

• Pitkäaikainen käyttö karabiinien tai muiden 
laitteistojen kanssa voi aiheuttaa vaarallista 
kulumista ja teräviä reunoja, jotka heikentävät 
laitteen turvallisuutta käytettäessä tekstiilien 
kanssa. 

• Tarkista kaikki pultit, ruuvit ja tapit 
varmistaaksesi, etteivät ne ole löystyneet. 

• Varmista, että jousitapit ovat paikoillaan ja 
paikoillaan. 

• Tarkista sivulevyn, kääntölevyn ja pyörän 
toiminta. Jää eläkkeelle, jos ne ovat löystyneet 
tai tuntuvat karkeilta.  

• Varmista, että kääntöyläosa pyörii normaalisti ja 
että kääntöakselin pultti ei ole löystynyt.  

• Varmista pyörien tasainen pyöriminen ja 
pääakselin pultin turvallisuus.  

• Varmista, että sivulevy pyörii normaalisti ja että 
painike toimii oikein. Lika, jää, korroosio jne. 

• Asetusruuvin tarkastus: Jokainen säätöruuvi 
sijaitsee painikkeiden yläpuolella. Säätöruuvin 
yläosan on oltava tasainen hihnapyörän rungon 
pinnan kanssa tai sen alapuolella. Jos 
säätöruuvi on peitetty epoksilla tai 
tiivistysaineella, tiivisteaineen on oltava 
tasainen hihnapyörän rungon pinnan kanssa tai 
sen alapuolella. (A) Aseta ruuvin sijainti, yksi 
hihnapyörä, (B) Aseta ruuvin sijainti, 
kaksoishihnapyörä, (C) Painikkeen sijainti. 

Jokaisen käytön aikana käyttäjän tulee: 
• Varmista, että karabiinit on lukittu ja asetettu 

oikein. 
• Varmista, että kaikki järjestelmän laitteet on 

sijoitettu oikein toisiinsa nähden. 

• Tarkkaile laitteen kuntoa ja sen liitäntöjä 
järjestelmän muihin laitteisiin. 

• Varmista, että sivulevyt on lukittu kokonaan 
täysin ulosvedettyillä painikkeilla. 

• Älä anna minkään häiritä laitteen tai sen osien 
toimintaa. 

• Vähennä iskukuormituksen riskiä minimoimalla 
järjestelmän löysyys. 

• Varmista, että kääntöakselin pultti ei ole 
löystynyt. 

• Vältä laitteen ja siihen kiinnitettyjen liittimien 
asettamista reunaa tai terävää kulmaa vasten.  

Eläkkeelle siirtyminen 
CMC ei määritä laitteiston vanhenemispäivää, 
koska käyttöikä riippuu suuresti siitä, miten ja 
missä sitä käytetään. Käyttötyyppi, käytön 
intensiteetti ja käyttöympäristö ovat kaikki tekijöitä, 
jotka määrittävät laitteen huollettavuuden. 
Yksittäinen poikkeuksellinen tapahtuma voi olla 
syy eläkkeelle jäämiseen jo yhden käyttökerran 
jälkeen, kuten altistuminen teräville reunoille, 
äärimmäisille lämpötiloille, kemikaaleille tai 
ankarille ympäristöille.  
Laite on poistettava käytöstä, kun: 
• Painike ei ulotu kokonaan. 
• Pyörä tai kääntö ei pyöri tasaisesti. 
• Se ei läpäise tarkastusta. 
• Se ei toimi kunnolla. 
• Siinä on lukukelvottomat tuotemerkinnät. 
• Siinä on merkkejä vaurioista tai liiallisesta 

kulumisesta. 
• Se on altistunut iskukuormituksille, putoamiselle 

tai epänormaalille käytölle. 
• Se on altistunut ankarille kemiallisille 

reagensseille tai äärimmäisille ympäristöille. 
• Sillä on tuntematon käyttöhistoria. 
• Sinulla on epäilyksiä sen kunnosta tai 

luotettavuudesta. 
• Kun se vanhenee lainsäädännön, standardien, 

tekniikan muutosten tai 
yhteensopimattomuuden vuoksi muiden 
laitteiden kanssa. 

Käytöstä poistettuja laitteita ei saa käyttää 
uudelleen, ennen kuin pätevä henkilö on 
kirjallisesti vahvistanut, että se on hyväksyttävää. 
Jos tuote poistetaan käytöstä, poista se käytöstä 
ja merkitse se vastaavasti tai tuhoa se estääksesi 
jatkokäytön. 
Tuotteen käyttö 
Kaikki hihnapyörät on suunniteltu tiettyjen 
suorituskykykriteerien mukaisesti. Ole tietoinen 
kuormitusrajoituksista, käyttötavoista ja oikeasta 
tekniikasta. Älä ylikuormita hihnapyörää. 
Hihnapyörät voivat epäonnistua väärässä 
käytössä, kuten kuormitettaessa sivulevyn ollessa 
auki tai taivutus-, leikkaus- tai vääntökuormituksen 
kohdistamisessa hihnapyörään. Jos et ole varma 
oikeasta käytöstä tai tekniikasta, hakeudu 
asianmukaiseen koulutukseen hihnapyörän 
käytöstä ja teknisestä köysityöstä. Katso alta lisää 
tuotekohtaisia ohjeita. 
Kääntyvän hihnapyörän ohjaus 
• Sivulevyn avaaminen : paina painiketta ja 

kierrä sivulevyä vastapäivään (myötäpäivään 
kaksoispyörän takapuolelle). Sivulevy on 
suunniteltu pysähtymään painikkeeseen toisen 
kerran tahattoman avaamisen estämiseksi. 
Avaa kokonaan painamalla painiketta uudelleen 
ja kiertämällä. 

• Sivulevyn sulkeminen: käännä sivulevy täysin 
suljettuun asentoon. Sivulevy painaa painiketta 
luonnollisesti, kun sitä siirretään tähän 
suuntaan. Painikkeen painaminen 
manuaalisesti voi pidentää hihnapyörän osien 
käyttöikää. Varmista, että painike ulottuu 
kokonaan reiän läpi, ja testaa, että sivulevy on 
täysin lukittu ja kiinni täysin suljetussa 
asennossa. 

• PAKOLLINEN LUKITUSMENETTELY: Sivulevy 
on suljettava ja lukittava painikkeen ollessa 
täysin ulosvedettynä, muuten lujuus heikkenee 
huomattavasti ja köysi voi pudota 
katastrofaalisilla seurauksilla. Sinun on 
ymmärrettävä, miten sivulevy ja lukituspainike 
toimivat, ja sinun on tehtävä seuraavat toimet 
joka kerta, kun käytät sitä:  

• Varmista silmämääräisesti, että sivulevy on 
täysin kiinni ja lukituspainike on täysin 
ulosvedetty. Lukittuna painikkeen pää työntyy 
ulos sivulevystä noin 0.8 tuumaa (2 mm).  

• Varmista fyysisesti, että sivulevy on lukittu 
yrittämällä kääntää sitä. Varmista, että se on 
täysin suljettu eikä liiku. 

• Älä anna minkään koskettaa käytössä olevaa 
painiketta.  

• Älä käytä kaksinkertaista pyöräpyörää, kun vain 
yksi pyörä on ladattu. 

• Tarkista säännöllisesti, että sivulevy on lukittu 
ja hihnapyörä on asetettu oikein. Jos 
hihnapyörää ei voida pitää näkyvissä, käytä 
tavanomaista hihnapyörää. 

• Kun Prusik-vetokoukkua käytetään yhdessä 
hihnapyörän kanssa, on huolehdittava siitä, 
ettei Prusik-vetokoukku vedä hihnapyörän 
sivulevyjen väliin. 

• Pidä takertumisvaarat poissa laitteesta. Varo, 
että tämän laitteen läpi kulkeva köysi voi vetää 
hiuksia, sormia, vaatteita jne., aiheuttaen 
vammoja ja juuttuen laitteeseen.  

• Älä päästä esinettä sivulevyjen väliin äläkä 
koskaan kiinnitä järjestelmääsi niin, että 
hihnapyörä pakotetaan jotain, joka voi rikkoa tai 
avata sivulevyn. 

• Hihnapyörien on oltava vapaasti linjassa 
kuorman kanssa, mikä tahansa rajoitus on 
vaarallinen. 

• Kääntölaitteet ovat vain suunnistamista varten. 
Ei suurille nopeuksille tai monikierroksille.  

• Älä käytä alumiinisia pyöräpyöriä, joissa on 
vaijeri tai teräskaapeli. 

• Kosteus, jää, suola, hiekka, lumi, kemikaalit ja 
muut tekijät voivat estää asianmukaisen 
toiminnan tai nopeuttaa kulumista 
huomattavasti. 

Karabiinin ohjaus 
• PAKOLLINEN KARABIININ 

LUKITUSMENETTELY : Lukitsemattomista 
karabiineista on aiheutunut vakavia 
onnettomuuksia. Lika, jää jne. voivat tukkia 
holkin. Älä koskaan oleta, että 
automaattilukittavat karabiinit lukittuvat 
sulkeutuessaan - vahvista aina! Sinun on 
ymmärrettävä, miten holkki toimii, ja tiedettävä, 
miltä se näyttää, kun se on lukittu ja 
lukitsematon. Sinun on toimittava seuraavasti 
aina, kun kiinnität lukituskarabiinin:  
1. Varmista silmämääräisesti, että karabiini on 
lukittu.  
2. Paina porttia/holkkia sisään vahvistaaksesi 
kosketuksella, että se on lukittu.  

• Älä anna köysien tai esineiden hankaa tai 
vääntyä holkkia, koska se voi avata sen 
lukituksen. Tärinä voi myös avata holkin.  

• Tarkista säännöllisesti, että karabiini on lukittu 
ja asetettu oikein, ja tee niin aina, jos esineet 
koskettavat sitä tai jotain epätavallista tapahtuu.  

• Hihat on lukittava täyden lujuuden 
saavuttamiseksi. 

• Suurten esineiden leikkaaminen tai leveän 
nauhan käyttö voi heikentää karabiinin lujuutta. 

• Vältä vipuvoimaa porttia vasten 
laitteistolaitteilla, ankkureilla, soljilla tai muilla 
esineillä. Karabiiniporttiin kohdistuvat 
sisäänpäin suuntautuvat voimat ovat erittäin 
vaarallisia, koska holkki voi rikkoutua, mikä 
aiheuttaa katastrofaalisen irtoamisen. 

Käyttö putoamisenestojärjestelmissä 
• Järjestelmän kiinnityspisteen tulee mieluiten 

sijaita käyttäjän sijainnin yläpuolella ja täyttää 
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EN 795 -standardin vaatimukset 
(vähimmäislujuus 12 kN).  

• Putoamisenestojärjestelmässä on tärkeää 
tarkistaa vaadittu etäisyys käyttäjän alapuolelta 
ennen jokaista käyttöä, jotta vältytään 
osumasta maahan tai esteeseen putoamisen 
sattuessa.  

• Varmista, että kiinnityspiste on sijoitettu oikein 
putoamisriskin ja pituuden rajoittamiseksi.  

• Kokovartalovaljaat ovat ainoa laite, joka on 
sallittu kehon tukemiseen 
putoamisenestojärjestelmässä. 

Kuormituksen rajat 
• Työkuormitusraja (WLL) on suurin laitteeseen 

kohdistettu sallittu voima. Käyttäjän on 
arvioitava järjestelmä määrittääkseen 
laitteeseen sen käytön aikana kohdistetun 
suurimman voiman. 

• CMC on merkinnyt laitteen WLL:llä käyttämällä 
vähintään 4:1 turvakerrointa ASME B.30:n 
suosituksen mukaisesti. Loppukäyttäjän on 
päätettävä alan parhaita käytäntöjä käyttäen, 
onko tämä turvakerroin sopiva skenaarioon. 
Jos näin ei ole, turvakerrointa on mukautettava. 

• Yhdessä hihnapyörässä puolet kuormasta on 
köyden toisella puolella ja puolet toisella. 
Hihnapyörän kokonaiskuormitus on siis 
kummankin köyden kuormituksen summa. 
Kaksoishihnapyörässä kokonaiskuorma on 4 
yksittäisen köyden kuormien summa. Tämä on 
kuvattu hihnapyörässä. 

• Huomaa , että kohdistettu voima on usein 
huomattavasti suurempi kuin hyötykuorman 
massa. 

Huolto ja hoito 
Kantaminen, varastointi ja kuljetus 
Suojaa laitetta kaiken käytön, kuljetuksen, 
varastoinnin ja kuljetuksen aikana teräviltä 
reunoilta, liekiltä, äärimmäisiltä lämpötiloilta, 
ruosteelta, vahvoilta kemikaaleilta ja mekaanisilta 
vaurioilta. Puhdista laitteet puhtaalla makealla 
vedellä pölyn tai roskien poistamiseksi. Älä käytä 
puhdistukseen painepesuria. Jos laite kastuu, 
poista ylimääräinen kosteus hankaamattomalla 
liinalla ja anna kuivua ilmassa 10 °C - 30 °C 
lämpötiloissa. Älä käytä automaattista värjääjää, 
rumpuvärjää tai suoraa lämpöä. Suojaa laitetta 
varastoinnin ja kuljetuksen aikana kuumuudelta, 
suoralta auringonvalolta, kosteudelta, 
kemikaaleilta, öljyiltä ja ulkoisilta kuormituksilta tai 
iskuilta. Älä säilytä laitetta paikassa, jossa se voi 
altistua kostealle ilmalle. 
Takuu ja korjaukset 
Jos CMC-tuotteessasi on valmistus- tai 
materiaalivika, ota yhteyttä CMC:n asiakastukeen 
osoitteessa info@cmcpro.com takuutietoja ja 
huoltoa varten. CMC:n takuu ei kata vahinkoja, 
jotka aiheutuvat väärästä hoidosta, väärästä 
käytöstä, muutoksista ja muutoksista, vahingossa 
tapahtuneista vaurioista tai materiaalin 
luonnollisesta hajoamisesta pitkän käytön ja ajan 
kuluessa. 
Laitetta ei saa muuttaa millään tavalla tai muuttaa 
lisäosien kiinnittämiseksi ilman valmistajan 
kirjallista suositusta. Jos alkuperäisiä osia 
muutetaan tai poistetaan tuotteesta, sen 
turvallisuusnäkökohdat voivat olla rajoitettuja. 
Valmistajan on suoritettava kaikki korjaustyöt. 
Kaikki muut työt tai muutokset mitätöivät takuun ja 
vapauttavat CMC:n ja Rock Exotican kaikesta 
vastuusta. 

Laitteiden kirjanpito 
Kirjaa yksityiskohtaisen määräaikaistarkastuksen 
tulokset tässä osiossa olevan esimerkkitaulukon 
avulla. Asiaankuuluvia tietoja ovat: tyyppi, malli, 
valmistajan yhteystiedot, sarjanumero tai 
yksilönumero, ongelmat, kommentit, tarkastajan 
nimi ja allekirjoitus sekä tärkeimmät päivämäärät, 

mukaan lukien valmistus, osto, ensimmäinen 
käyttö ja seuraava määräaikaistarkastus. Jos 
laitetta ei tarkasteta, se on poistettava käytöstä ja 
merkittävä vastaavasti tai tuhottava jatkokäytön 
estämiseksi.   
Vaatimustenmukaisuusvakuutus 
CMC Rescue, Inc. vakuuttaa, että tämä artikla on 
EU-asetusten olennaisten vaatimusten ja 
asiaankuuluvien määräysten mukainen. 
Vaatimustenmukaisuusvakuutus on ladattavissa 
seuraavasta osoitteesta website: cmcpro.com 
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Domaine d'application 
Les poulies simples et doubles SWIVO sont 
conçues et fabriquées comme des équipements 
de protection individuelle (EPI) utilisés pour la 
protection contre les chutes pendant le travail et le 
sauvetage. Ils sont classés dans la norme NFPA 
2500 (1983), édition 2022 en tant que poulies 
porteuses. La poulie simple SWIVO est également 
certifiée selon les normes EN 12278:2007, EN 
12275:2013/B et EN 362:2004/B. Ces produits ne 
doivent pas être utilisés en dehors de leurs 
limitations, ou à d'autres fins que celles auxquelles 
ils sont destinés. 
Responsabilité  
Ces instructions expliquent l'utilisation correcte de 
votre équipement. Les symboles d'avertissement 
vous informent de certains dangers potentiels liés 
à l'utilisation de votre équipement, mais il est 
impossible de tous les décrire. Vous êtes 
responsable de tenir compte de chaque 
avertissement et d'utiliser correctement votre 
équipement. Toute mauvaise utilisation de cet 
équipement créera des dangers supplémentaires. 
Contactez CMC si vous avez des questions ou si 
vous avez de la difficulté à comprendre ces 
instructions. Consultez cmcpro.com pour des 
mises à jour et des informations supplémentaires. 
Avant d'utiliser cet équipement, vous devez avoir 
un plan de sauvetage en place pour faire face à 
toute urgence qui pourrait survenir et être 
médicalement apte et capable de contrôler votre 
propre sécurité dans des situations d'urgence. 
Une suspension immobile dans un harnais peut 
causer des blessures graves ou la mort. Vérifiez 
l'équipement avant et après utilisation. 
Informations sur l'utilisateur 
Les informations sur l'utilisateur doivent être 
fournies à l'utilisateur du produit. La norme NFPA 
1983, intégrée à l'édition 2022 de la norme NFPA 
2500, recommande de séparer les informations 
sur l'utilisateur de l'équipement et de conserver les 
informations dans un registre permanent. La 
norme recommande également de faire une copie 
des informations sur l'utilisateur à conserver avec 
l'équipement et de s'y référer avant et après 
chaque utilisation. 
Des informations supplémentaires concernant 
l'équipement de sécurité des personnes se 
trouvent dans la norme NFPA 1500, ainsi que 
dans les normes NFPA 1858 et NFPA 1983, 
incorporées dans l'édition 2022 de la norme NFPA 
2500. Ce document doit être fourni à l'utilisateur 
par le revendeur dans la langue du pays respectif 
et doit être conservé avec l'équipement pendant 
son utilisation. Respectez les réglementations 
nationales en vigueur. 

Traçabilité et marquages 
(A) Indices de résistance du mousqueton (B) 
Déverrouillage du bouton (C) Fabricant enregistré 
(D) Nom du produit (E) Taille de la poulie (F) 
Diagramme de charge du câble (G) Résistance 
minimale à la rupture (H) Limite de charge de 
travail (I) Marque et informations de l'organisme 
de certification NFPA (J) Diamètre maximal du 
câble (K) Charge maximale par câble (L) Numéro 
individuel (M) Identification du modèle (N) Lisez 

attentivement le mode d'emploi (O) Organisme 
notifié contrôlant la production de ce Équipement 
de protection (P) Pays de fabrication (Q) Site de 
fabrication (R) Becket MBS (modèle double 
uniquement)  
 

Nomenclature 
(A) Mousqueton pivotant (B) Serrure à clé (C) 
Icône de serrure (D) Fente (E) Boulon d'essieu 
pivotant (F) Bouton (G) Plaque latérale (H) Poulie 
(I) Boulon d'essieu principal (J) Châssis (K) 
Bouton arrière (modèle double uniquement) (L) 
Poulie arrière (modèle double uniquement) (M) 
Bride Prusik Minding (N) Becket (modèle double 
uniquement) 
Compatibilité  
Vérifiez que ce produit est compatible avec les 
autres équipements du système et que ses 
applications prévues répondent aux normes en 
vigueur. L'équipement utilisé avec ce produit doit 
répondre aux exigences réglementaires de votre 
juridiction et/ou pays, et fournir une interaction 
sûre et fonctionnelle. 
Toutes les connexions doivent être évaluées pour 
les risques en fonction des charges, de la 
redondance et des pratiques de gréement 
impliquées. Vérifiez toujours que les connecteurs 
sont correctement positionnés avant de les 
charger. L'équipement utilisé avec ce produit doit 
répondre aux normes en vigueur dans votre pays. 
Lors de la combinaison de ce produit avec 
d'autres équipements et/ou de l'utilisation de ce 
produit dans un système de sauvetage/antichute, 
les utilisateurs doivent comprendre les instructions 
de tous les composants avant de les utiliser et s'y 
conformer pour s'assurer que les aspects de 
sécurité de ces articles n'interfèrent pas les uns 
avec les autres. 
Un danger peut survenir et la fonctionnalité peut 
être compromise en combinant d'autres 
équipements avec ce produit. L'utilisateur assume 
l'entière responsabilité de l'utilisation non standard 
ou des composants ajoutés. Contactez CMC si 
vous n'êtes pas certain de la compatibilité de votre 
équipement.  

Inspection, points à vérifier  
Inspection 
La sécurité de l'utilisateur dépend de l'intégrité de 
l'équipement. L'équipement doit être 
soigneusement inspecté avant d'être mis en 
service et avant et après chaque utilisation. 
Inspectez l'équipement conformément à la 
politique de votre ministère en matière 
d'inspection de l'équipement de sécurité des 
personnes. De plus, CMC recommande une 
inspection détaillée par une personne compétente 
au moins une fois tous les 12 mois selon la 
réglementation en vigueur et les conditions 
d'utilisation. Enregistrez la date, le nom de 
l'inspecteur et les résultats de l'inspection dans le 
registre de l'équipement, ainsi que toute autre 
information pertinente pour suivre l'historique 
d'utilisation. 
Avant et après chaque utilisation, l'utilisateur doit :  
• Vérifiez que l'appareil fonctionne correctement. 
• Vérifiez la présence et la lisibilité des 

marquages du produit. 
• Vérifiez que la barrière et le manchon se 

ferment, se verrouillent et fonctionnent 
correctement. 

• Vérifiez la présence de saleté ou d'objets 
étrangers qui peuvent affecter ou empêcher le 
fonctionnement normal, tels que du gravier, du 
sable, des roches et des débris. 

• Vérifiez qu'il n'y a pas d'usure excessive ou 
d'indications de dommages tels que 
déformation, corrosion, arêtes vives, fissures 
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ou bavures. Les petites entailles ou les points 
pointus peuvent être lissés avec de la toile 
émeri ou similaire.  

• Une utilisation prolongée avec des 
mousquetons ou d'autres matériels peut créer 
une usure dangereuse et des arêtes vives qui 
diminueront la sécurité de l'appareil lorsqu'il est 
utilisé avec des textiles. 

• Vérifiez tous les boulons, vis et goupilles pour 
vous assurer qu'ils ne se sont pas desserrés. 

• Vérifiez que les goupilles à ressort sont 
présentes et en place. 

• Vérifiez l'action de la plaque latérale, de 
l'émerillon et de la poulie. Retirez-vous s'ils se 
sont desserrés ou s'ils sont rugueux.  

• Vérifiez que le toit pivotant tourne normalement 
et que le boulon de l'essieu pivotant n'est pas 
desserré.  

• Vérifier la rotation en douceur des poulies et la 
sécurité du boulon de l'essieu principal.  

• Vérifiez que la plaque latérale tourne 
normalement et que le bouton fonctionne 
correctement. Le bouton ne doit pas être altéré 
par la saleté, la glace, la corrosion, etc. 

• Inspection des vis de réglage : Chaque vis de 
réglage est située au-dessus du ou des 
boutons. Le haut de la vis de réglage doit être 
au même niveau que ou en dessous de la 
surface du corps de la poulie. Si la vis de 
réglage est recouverte d'époxy ou de produit 
d'étanchéité, le produit d'étanchéité doit être au 
même niveau que la surface du corps de la 
poulie, ou en dessous. (A) Emplacement de la 
vis de réglage, poulie simple, (B) Emplacement 
de la vis de réglage, poulie double, (C) 
Emplacement du bouton. 

Lors de chaque utilisation, l'utilisateur doit : 
• Vérifiez que les mousquetons sont verrouillés 

et correctement positionnés. 
• Vérifiez que tous les équipements du système 

sont correctement positionnés les uns par 
rapport aux autres. 

• Surveillez l'état de l'appareil et ses connexions 
à d'autres équipements du système. 

• Assurez-vous que les plaques latérales sont 
entièrement verrouillées avec des boutons 
entièrement déployés. 

• Ne laissez rien interférer avec le 
fonctionnement de l'appareil ou de ses 
composants. 

• Réduisez le risque de charge de choc en 
minimisant le mou dans le système. 

• Assurez-vous que le boulon de l'essieu pivotant 
n'est pas desserré. 

• Évitez de placer l'appareil et les connecteurs 
attachés contre un bord ou un coin pointu.  

Retraite 
CMC ne spécifie pas de date d'expiration pour le 
matériel, car sa durée de vie dépend en grande 
partie de la manière dont il est utilisé et de 
l'endroit où il est utilisé. Le type d'utilisation, 
l'intensité de l'utilisation et l'environnement 
d'utilisation sont tous des facteurs qui déterminent 
l'état de fonctionnement de l'équipement. Un seul 
événement exceptionnel peut être une cause de 
mise à la retraite après une seule utilisation, 
comme l'exposition à des arêtes vives, des 
températures extrêmes, des produits chimiques 
ou des environnements difficiles.  
Un appareil doit être mis hors service lorsque : 
• Le bouton ne parvient pas à s'étendre 

complètement. 
• La poulie ou l'émerillon ne tourne pas en 

douceur. 
• Il ne passe pas l'inspection. 
• Il ne fonctionne pas correctement. 
• Il a des marquages de produits illisibles. 
• Il présente des signes de dommages ou 

d'usure excessive. 

• Il a été soumis à des chocs, des chutes ou une 
utilisation anormale. 

• Il a été exposé à des réactifs chimiques 
agressifs ou à des environnements extrêmes. 

• Son historique d'utilisation est inconnu. 
• Vous avez le moindre doute quant à son état 

ou à sa fiabilité. 
• Lorsqu'il devient obsolète en raison de 

modifications de la législation, des normes, de 
la technique ou d'une incompatibilité avec 
d'autres équipements. 

L'équipement retiré ne doit pas être réutilisé tant 
qu'une personne compétente n'a pas confirmé par 
écrit qu'il est acceptable de le faire. Si le produit 
doit être mis hors service, retirez-le du service et 
marquez-le en conséquence ou détruisez-le pour 
empêcher toute utilisation ultérieure. 
Utilisation du produit 
Toutes les poulies sont conçues selon des critères 
de performance spécifiques. Soyez conscient des 
limites de charge, du mode d'utilisation et de la 
technique appropriée. Ne surchargez pas une 
poulie. Les poulies peuvent tomber en panne dans 
des conditions d'utilisation inappropriées, telles 
qu'une charge avec une plaque latérale ouverte 
ou l'application d'une charge de flexion, de 
cisaillement ou de torsion sur la poulie. Si vous 
n'êtes pas sûr de l'application ou de la technique 
appropriée, recherchez une formation appropriée 
sur l'utilisation des poulies et le travail technique 
des cordes. Voir ci-dessous pour des conseils 
supplémentaires spécifiques au produit. 
Guidage de la poulie pivotante 
• Ouverture de la plaque latérale : appuyez sur le 

bouton et tournez la plaque latérale dans le 
sens inverse des aiguilles d'une montre (dans 
le sens des aiguilles d'une montre pour la face 
arrière de la poulie à double poulie). La plaque 
latérale est conçue pour s'arrêter une deuxième 
fois au bouton afin d'éviter toute ouverture 
accidentelle. Pour ouvrir complètement, 
appuyez à nouveau sur le bouton et tournez. 

• Fermeture de la plaque latérale : tournez la 
plaque latérale en position complètement 
fermée. Le bouton sera naturellement enfoncé 
par la plaque latérale lorsqu'il est déplacé dans 
cette direction. Appuyer manuellement sur le 
bouton peut prolonger la durée de vie des 
composants de la poulie. Vérifiez que le bouton 
passe complètement à travers le trou et vérifiez 
que la plaque latérale est complètement 
verrouillée et sécurisée en position 
complètement fermée. 

• PROCÉDURE DE VERROUILLAGE 
OBLIGATOIRE : La plaque latérale doit être 
fermée et verrouillée avec le bouton 
complètement déployé, sinon la force sera 
considérablement réduite et la corde peut 
tomber avec des résultats catastrophiques. 
Vous devez comprendre le fonctionnement de 
la plaque latérale et du bouton de verrouillage, 
et vous devez effectuer les opérations 
suivantes à chaque fois que vous l'utilisez :  

• Vérifiez visuellement que la plaque latérale est 
complètement fermée et que le bouton de 
verrouillage est complètement déployé. 
Lorsqu'il est verrouillé, l'extrémité du bouton 
dépasse de la plaque latérale d'environ 0,8" (2 
mm).  

• Vérifiez physiquement que la plaque latérale 
est verrouillée en essayant de la faire pivoter. 
Vérifiez qu'il est complètement fermé et qu'il ne 
bouge pas. 

• Ne laissez rien entrer en contact avec le bouton 
en cours d'utilisation.  

• N'utilisez pas une poulie à double poulie avec 
une seule poulie chargée. 

• Vérifiez régulièrement que la plaque latérale est 
verrouillée et que la poulie est correctement 
positionnée. Si la poulie ne peut pas être 

maintenue en vue, utilisez une poulie 
conventionnelle. 

• Lors de l'utilisation d'un attelage Prusik en 
conjonction avec une poulie, il faut veiller à ce 
que l'attelage Prusik ne soit tiré entre les 
plaques latérales de la poulie. 

• Gardez les risques d'accrochage à l'écart de 
l'appareil. Attention, la corde traversant cet 
appareil peut entraîner les cheveux, les doigts, 
les vêtements, etc., causant des blessures et 
bloquant l'appareil.  

• Ne laissez pas d'objet entre les plaques 
latérales et ne gréez jamais votre système de 
manière à ce que la poulie soit forcée contre 
quelque chose qui pourrait casser ou ouvrir la 
plaque latérale. 

• Les poulies doivent être libres pour s'aligner 
avec la charge, toute retenue est dangereuse. 

• Les émerillons servent uniquement à 
l'orientation. Pas pour les vitesses élevées ou 
les rotations multiples.  

• N'utilisez pas de poulies de poulie en 
aluminium avec un câble métallique ou un 
câble d'acier. 

• L'humidité, la glace, le sel, le sable, la neige, 
les produits chimiques et d'autres facteurs 
peuvent empêcher le bon fonctionnement ou 
accélérer considérablement l'usure. 

 

Guide du mousqueton 
• PROCÉDURE DE VERROUILLAGE 

OBLIGATOIRE DES MOUSQUETONS : Des 
mousquetons non verrouillés ont entraîné de 
graves accidents. La saleté, la glace, etc. 
peuvent coincer un manchon. Ne supposez 
jamais que les mousquetons autolock se 
verrouillent à la fermeture - confirmez toujours ! 
Vous devez comprendre le fonctionnement du 
manchon et savoir à quoi il ressemble lorsqu'il 
est verrouillé et déverrouillé. Vous devez faire 
ce qui suit chaque fois que vous clipsez un 
mousqueton verrouillable :  
1. Vérifiez visuellement que le mousqueton est 
verrouillé.  
2. Appuyez sur la porte/le manchon pour 
confirmer au toucher qu'il est verrouillé.  

• Ne laissez pas de cordes ou d'objets frotter ou 
tordre le manchon car cela pourrait le 
déverrouiller. Les vibrations peuvent également 
déverrouiller un manchon.  

• Vérifiez régulièrement que le mousqueton est 
verrouillé et positionné correctement et faites-le 
toujours si des objets entrent en contact avec 
lui ou si quelque chose d'inhabituel se produit.  

• Les manchons doivent être verrouillés pour 
obtenir une résistance maximale. 

• Le clipsage sur de gros objets ou l'utilisation de 
sangles larges peut réduire la résistance du 
mousqueton. 

• Évitez de faire levier contre la barrière avec des 
dispositifs matériels, des ancrages, des boucles 
ou d'autres objets. Les forces vers l'intérieur sur 
la porte du mousqueton sont très dangereuses 
car le manchon peut être cassé, provoquant 
une déconnexion catastrophique. 

Utilisation dans les systèmes antichute 
• Le point d'ancrage du système doit de 

préférence être situé au-dessus de la position 
de l'utilisateur et doit répondre aux exigences 
de la norme EN 795 (résistance minimale de 12 
kN).  

• Dans un système antichute, il est essentiel de 
vérifier le dégagement requis sous l'utilisateur 
avant chaque utilisation, pour éviter de heurter 
le sol ou un obstacle en cas de chute.  

• Assurez-vous que le point d'ancrage est 
correctement positionné pour limiter le risque et 
la durée d'une chute.  
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• Un harnais complet est le seul dispositif 
autorisé pour soutenir le corps dans un 
système antichute. 

Limites de charge 
• La limite de charge de travail (CMU) est la 

force maximale autorisée appliquée à l'appareil. 
L'utilisateur doit évaluer le système pour 
déterminer la force maximale appliquée à 
l'appareil lors de son application. 

• CMC a marqué l'appareil avec un WLL en 
utilisant un facteur de sécurité d'au moins 4:1 
conformément à la recommandation ASME 
B.30. L'utilisateur final doit décider, en utilisant 
les meilleures pratiques de l'industrie, si ce 
facteur de sécurité est approprié pour le 
scénario. Si ce n'est pas le cas, le facteur de 
sécurité doit être ajusté. 

• Dans une poulie simple, la moitié de la charge 
se trouve d'un côté de la corde et l'autre moitié. 
La charge totale sur la poulie est donc la 
somme de la charge sur chacune des deux 
cordes. Dans une poulie double, la charge 
totale est la somme des charges sur les 4 
cordes individuelles. Ceci est illustré sur la 
poulie. 

• Sachez que la force appliquée est souvent 
nettement supérieure à la masse de la charge 
utile. 

Maintenance et entretien 
Transport, stockage et transport 
Pendant toute l'utilisation, le transport, le stockage 
et le transport, protégez l'équipement des arêtes 
vives, des flammes, des températures extrêmes, 
de la rouille, des produits chimiques puissants et 
des dommages mécaniques. Nettoyez 
l'équipement à l'aide d'eau douce propre pour 
enlever toute poussière ou débris. N'utilisez pas 
de nettoyeur haute pression pour le nettoyage. Si 
l'équipement est mouillé, enlevez l'excès 
d'humidité avec un chiffon non abrasif et laissez 
sécher à l'air libre à des températures comprises 
entre 10° C et 30° C. N'utilisez pas de semoir 
automatique, de sèche-linge ou de chauffage 
direct. Pendant le stockage et le transport, 
protégez l'équipement de la chaleur, de la lumière 
directe du soleil, de l'humidité, des produits 
chimiques, des huiles et des charges ou impacts 
externes. Ne le stockez pas dans un endroit où 
l'équipement pourrait être exposé à l'air humide. 
Garantie et réparations 
Si votre produit CMC présente un défaut dû à la 
fabrication ou aux matériaux, veuillez contacter le 
service client CMC au info@cmcpro.com pour 
obtenir des informations sur la garantie et le 
service. La garantie de CMC ne couvre pas les 
dommages causés par un entretien inapproprié, 
une utilisation inappropriée, des altérations et des 
modifications, des dommages accidentels ou la 
dégradation naturelle du matériau au cours d'une 
utilisation prolongée et dans le temps. 
L'équipement ne doit pas être modifié de quelque 
manière que ce soit ou altéré pour permettre la 
fixation de pièces supplémentaires sans la 
recommandation écrite du fabricant. Si les 
composants d'origine sont modifiés ou retirés du 
produit, ses aspects de sécurité peuvent être 
limités. Tous les travaux de réparation doivent être 
effectués par le fabricant. Tous les autres travaux 
ou modifications annulent la garantie et dégagent 
CMC et Rock Exotica de toute responsabilité. 
Registres de l'équipement 
Consignez les résultats de votre inspection 
périodique détaillée à l'aide du tableau 
d'échantillonnage fourni dans cette section. Les 
renseignements pertinents comprennent : le type, 
le modèle, les coordonnées du fabricant, le 
numéro de série ou le numéro individuel, les 
problèmes, les commentaires, le nom et la 
signature de l'inspecteur, ainsi que les dates clés, 

y compris la fabrication, l'achat, la première 
utilisation et la prochaine inspection périodique. Si 
l'équipement échoue à l'inspection, il doit être 
retiré du service et marqué en conséquence ou 
détruit pour empêcher toute utilisation ultérieure.   
Déclaration de conformité 
CMC Rescue, Inc. déclare que cet article est 
conforme aux exigences essentielles et aux 
dispositions pertinentes de la réglementation de 
l'UE. La déclaration de conformité peut être 
téléchargée sur le site web suivant : cmcpro.com 

GA 

Réimse Feidhme 
Déantar ulóg aonair agus dhúbailte SWIVO a 
dhearadh agus a mhonarú mar threalamh cosanta 
pearsanta (TCP) a úsáidtear le haghaidh cosaint 
titim le linn oibre agus tarrthála. Déantar iad a 
aicmiú do NFPA 2500 (1983), Eagrán 2022 mar 
Ulóga Luchtiompartacha. Tá an ulóg aonair 
SWIVO deimhnithe freisin de réir EN 12278: 2007, 
EN 12275: 2013 / B, agus EN 362: 2004 / B. Ní 
úsáidfear na táirgí sin lasmuigh dá 
dteorainneacha, ná chun aon chríche seachas an 
chríoch dá bhfuil siad ceaptha. 
Freagracht  
Míníonn na treoracha seo an úsáid cheart a bhaint 
as do threalamh. Cuireann na siombailí rabhaidh 
in iúl duit faoi roinnt contúirtí féideartha a 
bhaineann le húsáid do threalamh, ach tá sé 
dodhéanta cur síos a dhéanamh orthu go léir. Tá 
tú freagrach as aird a thabhairt ar gach rabhadh 
agus as do threalamh a úsáid i gceart. Cruthóidh 
aon mhí-úsáid an trealaimh seo contúirtí breise. 
Déan teagmháil le CMC má tá aon cheist agat nó 
má tá deacracht agat na treoracha seo a thuiscint. 
Seiceáil cmcpro.com le haghaidh nuashonruithe 
agus faisnéise breise. 
Sula n-úsáideann tú an trealamh seo, ní mór duit 
plean tarrthála a bheith agat chun déileáil le haon 
éigeandálaí a d'fhéadfadh teacht chun cinn agus a 
bheith aclaí go míochaine agus in ann do 
shlándáil féin a rialú i gcásanna éigeandála. 
D'fhéadfadh fionraí gan ghluaiseacht i úim a 
bheith ina chúis le gortú tromchúiseach nó bás. 
Seiceáil trealamh roimh agus tar éis úsáide. 
Faisnéis Úsáideora 
Cuirfear Faisnéis Úsáideora ar fáil d'úsáideoir an 
táirge. Molann NFPA 1983, a ionchorpraíodh in 
eagrán 2022 de NFPA 2500 an Fhaisnéis 
Úsáideora a scaradh ón trealamh agus an 
fhaisnéis a choinneáil i dtaifead buan. Molann an 
caighdeán freisin cóip den Fhaisnéis Úsáideora a 
dhéanamh le coinneáil leis an trealamh agus gur 
chóir tagairt a dhéanamh don fhaisnéis roimh 
agus tar éis gach úsáide. 
Is féidir faisnéis bhreise maidir le trealamh 
sábháilteachta beatha a fháil i NFPA 1500, agus 
NFPA 1858 agus NFPA 1983, atá corpraithe in 
eagrán 2022 de NFPA 2500. Ní mór don 
mhiondíoltóir an doiciméad seo a chur ar fáil don 
úsáideoir i dteanga na tíre faoi seach agus ní mór 
é a choinneáil leis an trealamh fad is atá sé in 
úsáid. Cloí le rialacháin náisiúnta ábhartha. 
Inrianaitheacht agus Marcálacha 
(A) Rátálacha Neart Carabiner (B) Scaoileadh 
Cnaipe (C) Monaróir Taifead (D) Ainm an Táirge 
(E) Méid Sheave (F) Léaráid Ualach Rópa (G) 
Neart Briste Íosta (H) Teorainn Ualach Oibre (I) 
Marc agus Faisnéis an Chomhlachta 
Deimhniúcháin NFPA (J) Trastomhas uasta rópa 
(K) Uas-ualach in aghaidh an rópa (L) Uimhir 
Aonair (M) Aitheantas Múnla (N) Léigh go 
cúramach na Treoracha Úsáide (O) Comhlacht dá 
dtugtar fógra a rialaíonn táirgeadh an phearsanta 
seoTrealamh Cosanta (P) Tír Déantúsaíochta (Q) 
Láithreán Déantúsaíochta (R) Becket MBS (Múnla 
Dúbailte Amháin)  

Ainmníocht 
(A) Barr Sclóine Carabiner (B) Keylock (C) 
Deilbhín Glas (D) Sleave (E) Bolt Acastóir Sclóine 
(F) Cnaipe (G) Taobhphláta (H) Sheave (I) Bolt 
Príomh-Acastóir (J) Fonnadh (K) Cnaipe Cúil 
(Múnla Dúbailte Amháin) (L) Sheave Cúil (Múnla 
Dúbailte Amháin) (M) Flange Prusik Minding (N) 
Becket (Múnla Dúbailte Amháin) 
Comhoiriúnacht  
Fíoraigh go bhfuil an táirge seo comhoiriúnach leis 
an trealamh eile sa chóras agus go gcomhlíonann 
na feidhmchláir atá beartaithe aige na caighdeáin 
reatha. Ní mór do threalamh a úsáidtear leis an 
táirge seo riachtanais rialála a chomhlíonadh i do 
dhlínse agus/nó i do thír, agus idirghníomhaíocht 
shábháilte, fheidhmiúil a sholáthar. 
Ba chóir gach nasc a mheas le haghaidh riosca 
bunaithe ar na hualaí, an iomarcaíocht agus na 
cleachtais rigging atá i gceist. Déan a fhíorú i 
gcónaí go bhfuil nascóirí suite i gceart sula 
ndéantar iad a luchtú. Ní mór do threalamh a 
úsáidtear leis an táirge seo na caighdeáin reatha i 
do thír féin a chomhlíonadh. Nuair a bhíonn an 
táirge seo á chomhcheangal le trealamh eile agus 
/ nó an táirge seo á n-úsáid i gcóras tarrthála / 
gabhála titim, ní mór d'úsáideoirí treoracha na 
gcomhpháirteanna go léir a thuiscint sula n-
úsáidtear iad agus iad a chomhlíonadh chun a 
chinntiú nach gcuireann gnéithe sábháilteachta de 
na míreanna seo isteach ar a chéile. 
D'fhéadfadh contúirt teacht chun cinn agus 
d'fhéadfadh feidhmiúlacht a bheith i mbaol trí 
threalamh eile a chomhcheangal leis an táirge 
seo. Glacann an t-úsáideoir gach freagracht as 
úsáid neamhchaighdeánach nó as 
comhpháirteanna breise. Déan teagmháil le CMC 
mura bhfuil tú cinnte faoi chomhoiriúnacht do 
threalamh.  

Cigireacht, Pointí le Fíorú  
Cigireacht 
Braitheann sábháilteacht úsáideora ar shláine 
trealaimh. Ba chóir trealamh a iniúchadh go 
críochnúil sula gcuirtear i seirbhís é agus roimh 
agus tar éis gach úsáide. Déan iniúchadh ar an 
trealamh de réir pholasaí do roinne maidir le 
trealamh sábháilteachta saoil a iniúchadh. Ina 
theannta sin, molann CMC iniúchadh 
mionsonraithe ag duine inniúil uair amháin gach 
12 mhí ar a laghad ag brath ar rialacháin reatha 
agus coinníollacha úsáide. Taifead an dáta, ainm 
an chigire, agus torthaí na cigireachta sa logáil 
trealaimh, chomh maith le haon fhaisnéis ábhartha 
eile chun an stair úsáide a rianú. 
Roimh agus tar éis gach úsáide, ba chóir don 
úsáideoir:  
• Deimhnigh go bhfuil an gléas ag feidhmiú i 

gceart. 
• Fíoraigh láithreacht agus inléiteacht na 

marcálacha táirge. 
• Fíoraigh go ndúnann an geata agus an 

muinchille i gceart. 
• Seiceáil an láithreacht salachar nó rudaí 

eachtracha a d'fhéadfadh tionchar a imirt ar 
ghnáthoibriú nó cosc a chur ar nós grit, 
gaineamh, carraigeacha, agus smionagar. 

• Fíoraigh nach bhfuil aon chaitheamh iomarcach 
nó comharthaí damáiste cosúil le dífhoirmiú, 
creimeadh, imill ghéara, scoilteanna, nó burrs. 
Is féidir mion-nicks nó spotaí géara a mhaolú le 
éadach emery nó a leithéid.  

• Is féidir le húsáid fhada le carabiners nó crua-
earraí eile caitheamh contúirteach agus imill 
ghéara a chruthú a laghdóidh sábháilteacht na 
feiste nuair a úsáidtear é le teicstílí. 

• Seiceáil gach bolta, scriúnna, agus bioráin chun 
a chinntiú nach bhfuil siad scaoilte. 
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• Fíoraigh go bhfuil bioráin an earraigh i láthair 
agus i bhfeidhm. 

• Seiceáil gníomh taobhphláta, sclóine, agus 
sheave. Dul ar scor má tá siad scaoilte nó má 
bhraitheann siad garbh.  

• Fíoraigh go rothlaíonn an barr sclóine de 
ghnáth, agus nach bhfuil an bolt acastóra 
sclóine scaoilte.  

• Fíoraigh rothlú réidh na sheaves agus slándáil 
an phríomh-bolt acastóra.  

• Fíoraigh go rothlaíonn an taobhphláta de 
ghnáth agus go n-oibríonn an cnaipe i gceart. 
Níor chóir go gcuirfí isteach ar an gcnaipe le 
salachar, oighear, creimeadh, srl. 

• Socraigh Cigireacht Scriú: Tá gach scriú 
socraithe suite os cionn an cnaipe (í). Caithfidh 
barr an scriú socraithe a bheith cothrom le 
dromchla chorp an ulóg nó faoi bhun 
dhromchla. Má tá an scriú socraithe clúdaithe le 
eapocsa nó séalaithe, caithfidh an séalaithe a 
bheith cothrom le dromchla chorp an ulóg nó 
faoi bhun dhromchla. (A) Socraigh suíomh 
scriú, ulóg aonair, (B) Socraigh suíomh scriú, 
ulóg dúbailte, (C) Suíomh cnaipe. 

Le linn gach úsáide, ba chóir don úsáideoir: 
• Deimhnigh go bhfuil carabiners faoi ghlas agus 

suite i gceart. 
• Deimhnigh go bhfuil gach píosa trealaimh sa 

chóras suite i gceart maidir lena chéile. 
• Monatóireacht a dhéanamh ar riocht na feiste 

agus a naisc le trealamh eile sa chóras. 
• Déan cinnte go bhfuil taobhphlátaí faoi ghlas go 

hiomlán le cnaipí leathnaithe go hiomlán. 
• Ná lig d'aon rud cur isteach ar oibriú na feiste 

nó a chomhpháirteanna. 
• Laghdaigh an baol ualach turraing trí slack sa 

chóras a íoslaghdú. 
• Cinntigh nach bhfuil bolt acastóra sclóine 

scaoilte. 
• Seachain an gléas agus na nascóirí ceangailte 

a chur i gcoinne imeall nó cúinne géar.  
Scor 
Ní shonraíonn CMC dáta éaga do chrua-earraí 
toisc go mbraitheann an saol seirbhíse go mór ar 
conas agus cá háit a úsáidtear é. Is fachtóirí iad 
an cineál úsáide, déine na húsáide, agus 
timpeallacht úsáide chun inseirbhíseacht an 
trealaimh a chinneadh. Is féidir le teagmhas 
eisceachtúil amháin a bheith ina chúis le scor tar 
éis úsáide amháin, mar shampla nochtadh d'imill 
ghéara, teochtaí foircneacha, ceimiceáin, nó 
timpeallachtaí crua.  
Ní mór gléas a tharraingt siar ón tseirbhís sna 
cásanna seo a leanas: 
• Teipeann ar an gcnaipe síneadh go hiomlán. 
• Ní rothlaíonn Sheave nó sclóine go réidh. 
• Ní éiríonn leis iniúchadh a fháil. 
• Ní fheidhmíonn sé i gceart. 
• Tá marcálacha táirge doléite aige. 
• Taispeánann sé comharthaí damáiste nó 

caitheamh iomarcach. 
• Tá sé faoi réir ualaí turraing, titim, nó úsáid 

neamhghnácha. 
• Tá sé nochtaithe d'imoibrithe ceimiceacha crua 

nó do thimpeallachtaí foircneacha. 
• Tá stair úsáide anaithnid aige. 
• Tá aon amhras ort maidir lena riocht nó a 

iontaofacht. 
• Nuair a éiríonn sé i léig mar gheall ar athruithe 

ar reachtaíocht, caighdeáin, teicníc, nó neamh-
chomhoiriúnacht le trealamh eile. 

Ní úsáidfear trealamh tarraingthe siar arís go dtí 
go ndeimhneoidh duine inniúil i scríbhinn go bhfuil 
sé inghlactha déanamh amhlaidh. Má chuirtear an 
táirge ar scor, é a bhaint as seirbhís agus é a 
mharcáil dá réir sin nó é a scriosadh chun cosc a 
chur ar úsáid bhreise. 
Úsáid Táirge 

Tá gach ulóg deartha de réir critéir feidhmíochta 
ar leith. Bí ar an eolas faoi theorainneacha 
ualaigh, modh úsáide, agus teicníc chuí. Ná ró-
ualach ulóg. Is féidir le ulóga teip faoi 
choinníollacha úsáide míchuí mar luchtú le pláta 
taobh oscailte nó ualach lúbtha, lomadh nó 
torsional a chur i bhfeidhm ar an ulóg. Mura bhfuil 
tú cinnte faoi chur i bhfeidhm nó teicníc chuí, lorg 
oiliúint chuí in úsáid ulóg agus obair rópa teicniúil. 
Féach thíos le haghaidh treoir bhreise a 
bhaineann go sonrach le táirge. 
Treoir Ulóg Sclóine 
• An taobhphláta a oscailt: brúigh an cnaipe agus 

rothlaigh an taobhphláta tuathalach (deiseal do 
thaobh cúil an ulóg sheave dúbailte). Tá an 
taobhphláta deartha chun stopadh ag an 
gcnaipe an dara huair chun oscailt de thaisme 
a chosc. Chun oscailt go hiomlán, brúigh an 
cnaipe arís agus rothlaigh. 

• An taobhphláta a dhúnadh: rothlaigh an 
taobhphláta go dtí an seasamh dúnta go 
hiomlán. Beidh an cnaipe brúite go nádúrtha ag 
an taobhphláta nuair a bhogtar é sa treo seo. 
D'fhéadfadh brú ar an gcnaipe de láimh saolré 
na gcomhpháirteanna ulóg a leathnú. Fíoraigh 
go síneann an cnaipe go hiomlán tríd an bpoll 
agus déan tástáil go bhfuil an taobhphláta faoi 
ghlas go hiomlán agus daingean sa suíomh 
dúnta go hiomlán. 

• NÓS IMEACHTA GLASÁLA ÉIGEANTACH: 
Caithfear an taobhphláta a dhúnadh agus a 
ghlasáil leis an gcnaipe sínte go hiomlán, nó 
laghdófar neart go mór, agus d'fhéadfadh an 
rópa titim amach le torthaí tubaisteacha. 
Caithfidh tú tuiscint a fháil ar an gcaoi a n-
oibríonn an taobhphláta agus an cnaipe 
glasála, agus caithfidh tú an méid seo a leanas 
a dhéanamh gach uair a úsáideann tú é:  

• Deimhnigh go físiúil go bhfuil an taobhphláta 
dúnta go hiomlán agus go bhfuil an cnaipe 
glasála sínte go hiomlán. Nuair a bhíonn sé faoi 
ghlas, gobann deireadh an chnaipe amach as 
an taobhphláta thart ar 0.8 "(2mm).  

• Deimhnigh go fisiciúil go bhfuil an taobhphláta 
faoi ghlas trí iarracht a dhéanamh é a rothlú. 
Deimhnigh go bhfuil sé dúnta go hiomlán agus 
nach mbogann sé. 

• Ná lig d'aon rud teagmháil a dhéanamh leis an 
gcnaipe atá in úsáid.  

• Ná húsáid ulóg sheave dúbailte gan ach 
sheave amháin luchtaithe. 

• Seiceáil go rialta go bhfuil an taobhphláta faoi 
ghlas agus go bhfuil an ulóg suite i gceart. 
Mura féidir an ulóg a choinneáil i radharc, bain 
úsáid as ulóg traidisiúnta. 

• Nuair a bhíonn hitch Prusik á úsáid i gcomhar 
le ulóg, ní mór cúram a ghlacadh chun cosc a 
chur ar an hitch Prusik a tharraingt isteach idir 
plátaí taobh an ulóg. 

• Coinnigh guaiseacha snagging ar shiúl ón 
bhfeiste. Bí cúramach gur féidir le rópa atá ag 
taisteal tríd an bhfeiste seo gruaig, méara, 
éadaí, srl a tharraingt isteach, rud a fhágann go 
bhfuil gortú agus jamming ar an bhfeiste.  

• Ná lig rud idir na taobhphlátaí agus ná rig do 
chóras riamh ionas go mbeidh an ulóg iallach i 
gcoinne rud éigin a d'fhéadfadh an taobhphláta 
a bhriseadh nó a oscailt. 

• Caithfidh ulóga a bheith saor in aisce chun 
ailíniú leis an ualach, tá aon srian contúirteach. 

• Tá sclóine le haghaidh treoshuímh amháin. Ní 
le haghaidh luas ard nó il-rothlú.  

• Ná húsáid ulóga sheave alúmanaim le téad 
sreinge nó cábla cruach. 

• Is féidir le taise, oighear, salann, gaineamh, 
sneachta, ceimiceáin, agus fachtóirí eile cosc a 
chur ar oibriú cuí nó is féidir leo caitheamh a 
luathú go mór. 

Treoir Carabiner 
• NÓS IMEACHTA ÉIGEANTACH GLASÁLA 

CARABINER: Tá timpistí tromchúiseacha mar 

thoradh ar carabiners díghlasáilte. Is féidir le 
salachar, oighear, srl. subh muinchille. Ná glac 
leis go nglac le glasáil carabiners autolock ar 
dhúnadh - deimhnigh i gcónaí! Caithfidh tú 
tuiscint a fháil ar an gcaoi a n-oibríonn an 
muinchille agus fios a bheith agat cén chuma 
atá air nuair a bhíonn sé faoi ghlas agus 
díghlasáilte. Ní mór duit an méid seo a leanas a 
dhéanamh gach uair a ghearrann tú carabiner 
glasála:  
1. Deimhnigh go radhairc go bhfuil an carabiner 
faoi ghlas.  
2. Brúigh isteach ar an ngeata / muinchille chun 
a dhearbhú trí theagmháil go bhfuil sé faoi 
ghlas.  

• Ná lig do rópaí nó rudaí an muinchille a chuimilt 
nó a chasadh toisc go bhféadfadh sé seo é a 
dhíghlasáil. Is féidir le tonnchrith muinchille a 
dhíghlasáil freisin.  

• Seiceáil go rialta go bhfuil an carabiner faoi 
ghlas agus suite i gceart agus déan amhlaidh i 
gcónaí má théann míreanna i dteagmháil leis 
nó má tharlaíonn aon rud neamhghnách.  

• Caithfear muinchillí a ghlasáil chun neart 
iomlán a bhaint amach. 

• Is féidir le gearradh thar rudaí móra nó uigí 
leathan a úsáid neart carabiner a laghdú. 

• Seachain giaráil i gcoinne an gheata le feistí 
crua-earraí, ancairí, búclaí, nó rudaí eile. Tá 
fórsaí istigh ar an ngeata carabiner an-
chontúirteach toisc gur féidir an muinchille a 
bhriseadh, rud a fhágann go bhfuil dícheangal 
tubaisteach ann. 

Úsáid i gCórais Gabhála Fall 
• B'fhearr go mbeadh an pointe ancaire don 

chóras suite os cionn shuíomh an úsáideora 
agus ba cheart go gcomhlíonfadh sé ceanglais 
chaighdeán EN 795 (neart íosta 12 kN).  

• I gcóras gabhála titim, tá sé riachtanach an t-
imréiteach riachtanach faoi bhun an úsáideora 
a sheiceáil roimh gach úsáid, chun an talamh 
nó constaic a sheachaint i gcás titim.  

• Déan cinnte go bhfuil an pointe ancaire suite i 
gceart chun riosca agus fad titim a theorannú.  

• Is é úim choirp iomlán an t-aon ghléas atá 
incheadaithe chun tacú leis an gcorp i gcóras 
gabhála titim. 

Teorainneacha Luchtaithe 
• Is é an Teorainn Ualaigh Oibre (WLL) an 

fórsa uasta ceadaithe a chuirtear i bhfeidhm ar 
an bhfeiste. Ní mór don úsáideoir an córas a 
mheas chun an fórsa uasta a chuirtear i 
bhfeidhm ar an bhfeiste a chinneadh le linn a 
chur i bhfeidhm. 

• Tá CMC marcáilte ar an bhfeiste le WLL ag 
baint úsáide as fachtóir sábháilteachta 4: 1 ar a 
laghad de réir molta ASME B.30. Ní mór don 
úsáideoir deiridh cinneadh a dhéanamh, ag 
baint úsáide as dea-chleachtas an tionscail, an 
bhfuil an Fachtóir Sábháilteachta seo oiriúnach 
don chás. Mura bhfuil, déanfar an Fachtóir 
Sábháilteachta a choigeartú. 

• I ulóg amháin, tá leath an ualaigh ar thaobh 
amháin den rópa agus leath ar an taobh eile. 
Dá bhrí sin, is é an t-ualach iomlán ar an ulóg 
suim an ualaigh ar gach ceann den dá rópa. I 
ulóg dhúbailte is é an t-ualach iomlán suim na 
n-ualaí ar na 4 rópa aonair. Tá sé seo léirithe ar 
an ulóg. 

• Bí ar an eolas go mbíonn an fórsa i bhfeidhm 
go minic i bhfad níos mó ná mais an t-uala. 

Cothabháil agus Cúram 
Iompar, Stóráil agus Iompar 
Le linn gach úsáide, iompar, stóráil agus iompar, 
cosnaíonn sé an trealamh ó imill ghéara, lasair, 
teochtaí foircneacha, meirge, ceimiceáin láidre, 
agus damáiste meicniúil. Glan trealamh ag baint 
úsáide as uisce úr glan chun aon deannach nó 
smionagar a bhaint. Ná húsáid washer brú le 
haghaidh glantacháin. Má fhaigheann an trealamh 
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fliuch, bain an iomarca taise le éadach neamh-
scríobach agus lig dó triomú ag teochtaí idir 10 ° 
C agus 30 ° C. Ná húsáid ruaimnitheoir 
uathoibríoch, ruaimnitheoir tumble, nó teas 
díreach. Le linn stórála agus iompair, cosain an 
trealamh ó theas, solas díreach na gréine, taise, 
ceimiceáin, olaí, agus ualaí seachtracha nó 
tionchair. Ná stóráil áit a bhféadfadh an trealamh a 
bheith nochtaithe d'aer tais. 
Barántas agus Deisiúcháin 
Má tá locht ar do tháirge CMC mar gheall ar 
cheardaíocht nó ábhair, téigh i dteagmháil le 
Tacaíocht do Chustaiméirí CMC ag 
info@cmcpro.com le haghaidh faisnéise agus 
seirbhís bharántas. Ní chlúdaíonn barántas CMC 
damáistí de bharr cúram míchuí, úsáid mhíchuí, 
athruithe agus modhnú, damáiste de thaisme nó 
an miondealú nádúrtha ar ábhar thar úsáid 
leathnaithe agus am. 
Níor cheart an trealamh a mhodhnú ar bhealach 
ar bith nó a athrú chun páirteanna breise a 
cheangal gan moladh i scríbhinn an mhonaróra. 
Má dhéantar comhpháirteanna bunaidh a 
mhodhnú nó a bhaint den táirge, d'fhéadfaí srian a 
chur ar a ghnéithe sábháilteachta. Is é an 
monaróir a dhéanfaidh an obair dheisiúcháin go 
léir. Gach obair nó modhnuithe eile ar neamhní an 
barántas agus scaoileann CMC agus Rock 
Exotica ó gach dliteanas agus freagracht. 

Taifid Trealaimh 
Déan torthaí do chigireachta tréimhsiúla 
mionsonraithe a thaifeadadh ag baint úsáide as an 
tábla samplach a chuirtear ar fáil sa rannán seo. I 
measc na bhfaisnéise ábhartha tá: cineál, múnla, 
faisnéis teagmhála an déantóra, sraithuimhir nó 
uimhir aonair, fadhbanna, tuairimí, ainm agus 
síniú an chigire, agus dátaí tábhachtacha lena n-
áirítear monarú, ceannach, céad úsáid, agus an 
chéad iniúchadh tréimhsiúil eile. Má theipeann ar 
threalamh iniúchadh, ba cheart é a tharraingt siar 
ón tseirbhís agus é a mharcáil dá réir nó a 
scriosadh chun cosc a chur ar úsáid bhreise.   
Dearbhú Comhréireachta 
Dearbhaíonn CMC Rescue, Inc. go bhfuil an t-
airteagal seo i gcomhréir leis na ceanglais 
riachtanacha agus le forálacha ábhartha rialacháin 
an AE. Is féidir an Dearbhú Comhréireachta a 
íoslódáil ar an suíomh gréasáin seo a leanas: 
cmcpro.com 
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Područje primjene 
SWIVO jednostruka i dvostruka remenica 
dizajnirane su i proizvedene kao osobna zaštitna 
oprema (OZO) koja se koristi za zaštitu od pada 
tijekom rada i spašavanja. Klasificirani su prema 
NFPA 2500 (1983), izdanje 2022. kao nosive 
remenice. SWIVO jednostruka remenica također 
je certificirana prema EN 12278:2007, EN 
12275:2013/B i EN 362:2004/B. Ti se proizvodi ne 
smiju koristiti izvan svojih ograničenja ili u bilo koju 
drugu svrhu osim one za koju su namijenjeni. 
Odgovornost  
Ove upute objašnjavaju pravilnu uporabu vaše 
opreme. Simboli upozorenja obavještavaju vas o 
nekim potencijalnim opasnostima vezanim uz 
uporabu vaše opreme, ali nemoguće ih je sve 
opisati. Odgovorni ste za poštivanje svakog 
upozorenja i pravilno korištenje opreme. Svaka 
zlouporaba ove opreme stvorit će dodatne 
opasnosti. Obratite se CMC-u ako imate bilo 
kakvih pitanja ili poteškoća s razumijevanjem ovih 
uputa. Provjerite cmcpro.com ažuriranja i dodatne 
informacije. 
Prije upotrebe ove opreme, morate imati plan 
spašavanja kako biste se nosili sa svim hitnim 
slučajevima koji bi se mogli pojaviti i biti 
medicinski sposobni i sposobni kontrolirati vlastitu 
sigurnost u hitnim situacijama. Nepomični ovjes u 

pojasu može uzrokovati teške ozljede ili smrt. 
Provjerite opremu prije i nakon upotrebe. 
Korisničke informacije 
Korisničke informacije pružaju se korisniku 
proizvoda. NFPA 1983, uključen u izdanje NFPA 
2022 2500, preporučuje odvajanje korisničkih 
podataka od opreme i zadržavanje podataka u 
trajnoj evidenciji. Standard također preporučuje 
izradu kopije korisničkih podataka koje treba 
čuvati uz opremu i da se na informacije treba 
pozivati prije i nakon svake uporabe. 
Dodatne informacije o opremi za zaštitu života 
mogu se pronaći u NFPA 1500, te NFPA 1858 i 
NFPA 1983, uključenim u izdanje NFPA 2022 
2500. Ovaj dokument prodavač mora dostaviti 
korisniku na jeziku odgovarajuće zemlje i mora se 
čuvati uz opremu dok je u upotrebi. Pridržavajte 
se relevantnih nacionalnih propisa. 

Sljedivost i oznake 
(a) Ocjene čvrstoće karabinera (B) Otpuštanje 
gumba (C) Proizvođač zapisa (D) Naziv proizvoda 
(E) Veličina snopa (F) Dijagram opterećenja užeta 
(G) Minimalna prekidna čvrstoća (H) Ograničenje 
radnog opterećenja (I) Oznaka i podaci NFPA 
certifikacijskog tijela (J) Maksimalni promjer užeta 
(K) Maksimalno opterećenje po užetu (L) 
Pojedinačni broj (M) Identifikacija modela (N) 
Pažljivo pročitajte upute za uporabu (O) 
Prijavljeno tijelo koje kontrolira proizvodnju ove 
osobe Zaštitna oprema (P) Zemlja proizvodnje (Q) 
Mjesto proizvodnje (R) Becket MBS (samo 
dvostruki model)  
Nomenklatura 
(A) Okretni gornji dio karabinera (B) Zaključavanje 
tipke (C) Ikona zaključavanja (D) Sleave (E) Vijak 
zakretne osovine (F) Gumb (G) Bočna ploča (H) 
Snop (I) Vijak glavne osovine (J) Šasija (K) 
Stražnji gumb (samo dvostruki model) (L) Stražnji 
snop (samo dvostruki model) (M) Prusik prirubnica 
(N) Becket (samo dvostruki model) 
Kompatibilnost  
Provjerite je li ovaj proizvod kompatibilan s 
drugom opremom u sustavu i zadovoljavaju li 
njegove namjene trenutne standarde. Oprema 
koja se koristi s ovim proizvodom mora ispunjavati 
regulatorne zahtjeve u vašoj jurisdikciji i/ili zemlji 
te pružati sigurnu, funkcionalnu interakciju. 
Sve veze treba procijeniti na rizik na temelju 
uključenih opterećenja, redundancije i praksi 
namještanja. Uvijek provjerite jesu li konektori 
pravilno postavljeni prije nego što ih učitate. 
Oprema koja se koristi s ovim proizvodom mora 
zadovoljiti trenutne standarde u vašoj zemlji. Kada 
kombiniraju ovaj proizvod s drugom opremom i/ili 
koriste ovaj proizvod u sustavu za 
spašavanje/zaustavljanje pada, korisnici moraju 
razumjeti upute svih komponenti prije upotrebe i 
pridržavati ih se kako bi osigurali da sigurnosni 
aspekti ovih predmeta ne ometaju jedni druge. 
Može doći do opasnosti i ugroziti funkcionalnost 
kombiniranjem druge opreme s ovim proizvodom. 
Korisnik preuzima svu odgovornost za 
nestandardnu uporabu ili dodane komponente. 
Obratite se CMC-u ako niste sigurni u 
kompatibilnost svoje opreme.  

Inspekcija, točke za provjeru  
Inspekcija 
Sigurnost korisnika ovisi o integritetu opreme. 
Opremu treba temeljito pregledati prije stavljanja u 
uporabu te prije i nakon svake uporabe. 
Pregledajte opremu u skladu s politikom vašeg 
odjela za pregled opreme za zaštitu života. Osim 
toga, CMC preporučuje detaljnu inspekciju od 
strane nadležne osobe najmanje jednom u 12 
mjeseci, ovisno o važećim propisima i uvjetima 
uporabe. Zabilježite datum, ime inspektora i 

rezultate inspekcije u dnevnik opreme, kao i sve 
druge relevantne informacije za praćenje povijesti 
korištenja. 
Prije i nakon svake uporabe korisnik treba:  
• Provjerite radi li uređaj ispravno. 
• Provjerite prisutnost i čitljivost oznaka 

proizvoda. 
• Provjerite jesu li vrata i čahura ispravno 

zatvoreni, zaključani i funkcioniraju. 
• Provjerite prisutnost prljavštine ili stranih 

predmeta koji mogu utjecati ili spriječiti 
normalan rad kao što su pijesak, pijesak, 
kamenje i krhotine. 

• Provjerite nema pretjeranog trošenja ili naznaka 
oštećenja kao što su deformacije, korozija, oštri 
rubovi, pukotine ili neravnine. Manji urezi ili 
oštre mrlje mogu se zagladiti šmirgl krpom ili 
slično.  

• Dugotrajna uporaba s karabinerima ili drugim 
hardverom može stvoriti opasno trošenje i oštre 
rubove koji će smanjiti sigurnost uređaja kada 
se koristi s tekstilom. 

• Provjerite sve vijke, vijke i igle kako biste bili 
sigurni da se nisu olabavili. 

• Provjerite jesu li opružne igle prisutne i 
postavljene. 

• Provjerite djelovanje bočne ploče, okretnog i 
snopa. Povucite se ako su popustili ili se 
osjećaju grubo.  

• Provjerite da li se zakretni vrh normalno okreće 
i da se vijak zakretne osovine nije olabavio.  

• Provjerite glatko okretanje snopova i sigurnost 
vijka glavne osovine.  

• Provjerite okreće li se bočna ploča normalno i 
radi li gumb ispravno. Gumb ne smije biti 
oštećen prljavštinom, ledom, korozijom itd. 

• Pregled vijaka za podešavanje: Svaki vijak za 
podešavanje nalazi se iznad gumba. Vrh vijka 
za podešavanje mora biti ravnomjeran sa ili 
ispod površine tijela remenice. Ako je vijak za 
podešavanje prekriven epoksidom ili brtvilom, 
brtvilo mora biti ujednačeno sa ili ispod 
površine tijela remenice. (A) Položaj vijka za 
podešavanje, jednostruka remenica, (B) 
Položaj vijka za podešavanje, dvostruka 
remenica, (C) Položaj gumba. 

Tijekom svake uporabe korisnik treba: 
• Provjerite jesu li karabineri pravilno zaključani i 

postavljeni. 
• Provjerite jesu li svi dijelovi opreme u sustavu 

ispravno postavljeni jedan u odnosu na drugi. 
• Pratite stanje uređaja i njegove veze s drugom 

opremom u sustavu. 
• Provjerite jesu li bočne ploče potpuno 

zaključane potpuno izvučenim gumbima. 
• Ne dopustite da bilo što ometa rad uređaja ili 

njegovih komponenti. 
• Smanjite rizik od udarnog opterećenja 

minimiziranjem labavosti u sustavu. 
• Uvjerite se da se vijak zakretne osovine nije 

olabavio. 
• Izbjegavajte postavljanje uređaja i priključenih 

konektora na rub ili oštar kut.  
 

 

Umirovljenje 
CMC ne određuje datum isteka hardvera jer vijek 
trajanja uvelike ovisi o tome kako i gdje se koristi. 
Vrsta upotrebe, intenzitet korištenja i okruženje 
korištenja čimbenici su u određivanju ispravnosti 
opreme. Jedan izniman događaj može biti razlog 
za povlačenje nakon samo jedne upotrebe, kao 
što je izlaganje oštrim rubovima, ekstremnim 
temperaturama, kemikalijama ili teškim uvjetima.  
Uređaj se mora povući iz upotrebe kada: 
• Gumb se ne može potpuno izvući. 
• Snop ili okretni se ne okreće glatko. 
• Ne prolazi inspekciju. 



SWIVO USER MANUAL TEXT 
 

 
  

                                                                                     23 CMCPRO.COM 

• Ne funkcionira ispravno. 
• Ima nečitljive oznake proizvoda. 
• Pokazuje znakove oštećenja ili prekomjernog 

trošenja. 
• Bio je izložen udarnim opterećenjima, 

padovima ili abnormalnoj uporabi. 
• Bio je izložen oštrim kemijskim reagensima ili 

ekstremnim okruženjima. 
• Ima nepoznatu povijest korištenja. 
• Sumnjate u njegovo stanje ili pouzdanost. 
• Kada zastari zbog promjena u zakonodavstvu, 

standardima, tehnici ili nekompatibilnosti s 
drugom opremom. 

Povučena oprema ne smije se ponovno koristiti 
dok nadležna osoba pismeno ne potvrdi da je to 
prihvatljivo. Ako se proizvod mora povući, izvadite 
ga iz upotrebe i označite u skladu s tim ili ga 
uništite kako biste spriječili daljnju upotrebu. 
Upotreba proizvoda 
Sve remenice su dizajnirane prema specifičnim 
kriterijima performansi. Budite svjesni ograničenja 
opterećenja, načina korištenja i pravilne tehnike. 
Nemojte preopteretiti remenicu. Remenice mogu 
otkazati u nepravilnim uvjetima uporabe kao što je 
opterećenje s otvorenom bočnom pločom ili 
primjena savijanja, smicanja ili torzijskog 
opterećenja na remenicu. Ako niste sigurni u 
pravilnu primjenu ili tehniku, potražite 
odgovarajuću obuku za korištenje remenice i 
tehnički rad s užetom. U nastavku pogledajte 
dodatne smjernice za pojedine proizvode. 
Vođenje okretne remenice 
• Otvaranje bočne ploče: pritisnite gumb i 

zakrenite bočnu ploču u smjeru suprotnom od 
kazaljke na satu (u smjeru kazaljke na satu za 
stražnju stranu remenice s dvostrukim 
snopom). Bočna ploča je dizajnirana da se 
drugi put zaustavi na gumbu kako bi se 
spriječilo slučajno otvaranje. Za potpuno 
otvaranje ponovno pritisnite gumb i zakrenite. 

• Zatvaranje bočne ploče: okrenite bočnu ploču u 
potpuno zatvoreni položaj. Gumb će prirodno 
pritisnuti bočna ploča kada se pomakne u tom 
smjeru. Ručno pritiskanje gumba može 
produžiti vijek trajanja komponenti remenice. 
Provjerite provlači li se gumb kroz otvor i 
provjerite je li bočna ploča potpuno zaključana i 
učvršćena u potpuno zatvorenom položaju. 

• OBAVEZNI POSTUPAK ZAKLJUČAVANJA: 
Bočna ploča mora biti zatvorena i zaključana s 
potpuno ispruženim gumbom ili će se čvrstoća 
znatno smanjiti, a uže može ispasti s 
katastrofalnim rezultatima. Morate razumjeti 
kako funkcioniraju bočna ploča i gumb za 
zaključavanje i morate učiniti sljedeće svaki put 
kada ga koristite:  

• Vizualno provjerite je li bočna ploča potpuno 
zatvorena i da je gumb za zaključavanje 
potpuno ispružen. Kada je zaključan, kraj 
gumba strši iz bočne ploče oko 0.8" (2 mm).  

• Fizički provjerite je li bočna ploča zaključana 
tako da je pokušate rotirati. Provjerite je li 
potpuno zatvoren i ne pomiče se. 

• Ne dopustite da bilo što dođe u kontakt s 
gumbom koji se koristi.  

• Nemojte koristiti remenicu s dvostrukim 
snopom sa samo jednim napunjenim snopom. 

• Redovito provjeravajte je li bočna ploča 
zaključana i je li remenica pravilno postavljena. 
Ako se remenica ne može držati na vidiku, 
upotrijebite uobičajenu remenicu. 

• Kada koristite Prusik kuku u kombinaciji s 
remenicom, morate paziti da se Prusik kuka ne 
uvuče između bočnih ploča remenice. 

• Držite opasnosti od zapinjanja dalje od uređaja. 
Pazite da uže koje prolazi kroz ovaj uređaj 
može uvući kosu, prste, odjeću itd., uzrokujući 
ozljede i zaglavljivanje uređaja.  

• Ne puštajte predmet između bočnih ploča i 
nikada ne postavljajte sustav tako da je 

remenica pritisnuta na nešto što bi moglo 
slomiti ili otvoriti bočnu ploču. 

• Remenice moraju biti slobodne da se poravnaju 
s teretom, svako ograničenje je opasno. 

• Okretni su samo za orijentaciju. Nije za velike 
brzine ili više rotacija.  

• Nemojte koristiti aluminijske remenice s 
čeličnim užetom ili čeličnim kabelom. 

• Vlaga, led, sol, pijesak, snijeg, kemikalije i drugi 
čimbenici mogu spriječiti pravilan rad ili uvelike 
ubrzati trošenje. 

Vođenje karabinera 
• POSTUPAK OBVEZNOG ZAKLJUČAVANJA 

KARABINERA: Ozbiljne nesreće bile su 
posljedica otključanih karabinera. Prljavština, 
led itd. mogu zaglaviti rukav. Nikada ne 
pretpostavljajte automatsko zaključavanje 
karabinera pri zatvaranju - uvijek potvrdite! 
Morate razumjeti kako čahura radi i znati kako 
izgleda kada je zaključana i otključana. Svaki 
put kada zakačite karabiner za zaključavanje 
morate učiniti sljedeće:  
1. Vizualno potvrdite da je karabiner zaključan.  
2. Gurnite vrata/čahuru kako biste dodirom 
potvrdili da je zaključana.  

• Ne dopustite da užad ili predmeti trljaju ili 
uvijaju čahuru jer bi je to moglo otključati. 
Vibracija također može otključati rukav.  

• Redovito provjeravajte je li karabiner pravilno 
zaključan i postavljen i uvijek to činite ako 
predmeti dođu u kontakt s njim ili se dogodi 
nešto neobično.  

• Rukavi moraju biti zaključani kako bi se postigla 
puna čvrstoća. 

• Rezanje preko velikih predmeta ili korištenje 
široke trake može smanjiti čvrstoću karabinera. 

• Izbjegavajte udaranje o vrata hardverskim 
uređajima, sidrima, kopčama ili drugim 
predmetima. Unutarnje sile na vratima 
karabinera vrlo su opasne jer se rukav može 
slomiti, uzrokujući katastrofalno odvajanje. 

Upotreba u sustavima za zaustavljanje pada 
• Točka sidrišta za sustav po mogućnosti bi 

trebala biti smještena iznad položaja korisnika i 
trebala bi ispunjavati zahtjeve standarda EN 
795 (minimalna čvrstoća 12 kN).  

• U sustavu za zaustavljanje pada bitno je prije 
svake uporabe provjeriti potreban razmak ispod 
korisnika, kako bi se izbjegao udaranje o tlo ili 
prepreku u slučaju pada.  

• Provjerite je li sidrišna točka pravilno 
postavljena kako biste ograničili rizik i duljinu 
pada.  

• Pojas za cijelo tijelo jedini je dopušteni uređaj 
za podupiranje tijela u sustavu za zaustavljanje 
pada. 

Ograničenja opterećenja 
• Ograničenje radnog opterećenja (WLL) je 

najveća dopuštena sila primijenjena na uređaj. 
Korisnik mora procijeniti sustav kako bi odredio 
maksimalnu silu primijenjenu na uređaj tijekom 
njegove primjene. 

• CMC je označio uređaj WLL koristeći najmanje 
4:1 sigurnosni faktor prema preporuci ASME 
B.30. Krajnji korisnik mora odlučiti, koristeći 
najbolju industrijsku praksu, je li taj sigurnosni 
faktor prikladan za scenarij. Ako nije, faktor 
sigurnosti se prilagođava. 

• U jednoj remenici polovica tereta je s jedne 
strane užeta, a polovica s druge. Ukupno 
opterećenje remenice je dakle zbroj 
opterećenja na svakom od dva užeta. U 
dvostrukoj remenici ukupno opterećenje je zbroj 
opterećenja na 4 pojedinačna užeta. To je 
prikazano na remenici. 

• Imajte na umu da je primijenjena sila često 
znatno veća od mase korisnog tereta. 

Održavanje i njega 
Nošenje, skladištenje i transport 

Tijekom sve uporabe, nošenja, skladištenja i 
transporta zaštitite opremu od oštrih rubova, 
plamena, ekstremnih temperatura, hrđe, jakih 
kemikalija i mehaničkih oštećenja. Očistite opremu 
čistom svježom vodom kako biste uklonili prašinu 
ili krhotine. Za čišćenje nemojte koristiti 
visokotlačni perač. Ako se oprema smoči, uklonite 
višak vlage neabrazivnom krpom i ostavite da se 
osuši na zraku na temperaturama između 10°C i 
30°C. Nemojte koristiti automatsku boju, boju u 
sušilici ili izravnu toplinu. Tijekom skladištenja i 
transporta zaštitite opremu od topline, izravne 
sunčeve svjetlosti, vlage, kemikalija, ulja i vanjskih 
opterećenja ili udaraca. Ne skladištite na mjestima 
gdje oprema može biti izložena vlažnom zraku. 
Jamstvo i popravci 
Ako vaš CMC proizvod ima kvar zbog izrade ili 
materijala, obratite se CMC korisničkoj podršci na 
info@cmcpro.com za informacije o jamstvu i 
servis. CMC-ovo jamstvo ne pokriva štete 
uzrokovane nepravilnom njegom, nepravilnom 
uporabom, izmjenama i modifikacijama, slučajnim 
oštećenjima ili prirodnim kvarom materijala tijekom 
dulje uporabe i vremena. 
Oprema se ne smije ni na koji način mijenjati kako 
bi se omogućilo pričvršćivanje dodatnih dijelova 
bez pisane preporuke proizvođača. Ako se 
originalne komponente modificiraju ili uklanjaju s 
proizvoda, njegovi sigurnosni aspekti mogu biti 
ograničeni. Sve popravke obavlja proizvođač. Svi 
ostali radovi ili preinake poništavaju jamstvo i 
oslobađaju CMC i Rock Exotica od svake 
odgovornosti i odgovornosti. 

Evidencija opreme 
Zabilježite rezultate detaljnog periodičnog 
pregleda pomoću tablice uzoraka navedene u 
ovom odjeljku. Relevantne informacije uključuju: 
vrstu, model, kontakt podatke proizvođača, serijski 
broj ili pojedinačni broj, probleme, komentare, ime 
i potpis inspektora te ključne datume, uključujući 
proizvodnju, kupnju, prvu upotrebu i sljedeći 
periodični pregled. Ako oprema ne prođe pregled, 
treba je povući iz upotrebe i označiti u skladu s tim 
ili uništiti kako bi se spriječila daljnja uporaba.   
Izjava o sukladnosti 
CMC Rescue, Inc. izjavljuje da je ovaj članak u 
skladu s osnovnim zahtjevima i relevantnim 
odredbama propisa EU. Izjavu o sukladnosti 
možete preuzeti na sljedećoj web stranici: 
cmcpro.com 

HU 

Alkalmazási terület 
A SWIVO egy- és kétszíjtárcsákat egyéni 
védőfelszerelésként (PPE) tervezték és gyártották 
, amelyeket a munka és a mentés során esés 
elleni védelemre használnak. Az NFPA 2500 
(1983), 2022-es kiadás szerint teherhordó 
szíjtárcsákként vannak besorolva. A SWIVO 
szíjtárcsa az EN 12278:2007, EN 12275:2013/B 
és EN 362:2004/B szabvány szerint is tanúsított. 
Ezeket a termékeket nem szabad a korlátaikon 
kívül, vagy a rendeltetésüktől eltérő célra 
használni. 
Felelősség  
Ezek az utasítások a berendezés helyes 
használatát ismertetik. A figyelmeztető 
szimbólumok tájékoztatják Önt a berendezés 
használatával kapcsolatos lehetséges 
veszélyekről, de lehetetlen mindegyiket leírni. Ön 
felelős az egyes figyelmeztetések betartásáért és 
a berendezés megfelelő használatáért. A 
berendezéssel való visszaélés további 
veszélyeket jelent. Lépjen kapcsolatba a CMC-vel, 
ha bármilyen kérdése van, vagy nehézségei 
vannak az utasítások megértésével. Frissítésekért 
és további információkért tekintse meg 
cmcpro.com. 
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A berendezés használata előtt rendelkeznie kell 
egy mentési tervvel az esetlegesen felmerülő 
vészhelyzetek kezelésére, és orvosilag 
alkalmasnak kell lennie, és képesnek kell lennie 
saját biztonságának ellenőrzésére 
vészhelyzetekben. A heveder mozdulatlan 
felfüggesztése súlyos sérülést vagy halált 
okozhat. Használat előtt és után ellenőrizze a 
berendezést. 
Felhasználói információk A  
felhasználói információkat a termék 
felhasználójának kell megadni. Az NFPA 1983 
2022-es kiadásába beépített NFPA 2500 azt 
javasolja, hogy a felhasználói információkat 
különítsék el a berendezéstől, és őrizzék meg az 
információkat állandó nyilvántartásban. A 
szabvány azt is javasolja, hogy készítsen 
másolatot a felhasználói információkról, hogy a 
berendezéssel együtt maradjon, és hogy az 
információkra minden használat előtt és után 
hivatkozni kell. 
Az életbiztonsági felszerelésekkel kapcsolatos 
további információk az NFPA 1500, valamint az 
NFPA 1858 és NFPA 1983 dokumentumokban 
találhatók, amelyek az NFPA 2022-es kiadásában 
szerepelnek. Ezt a dokumentumot a 
kiskereskedőnek az adott ország nyelvén kell 
átadnia a felhasználónak, és használat közben a 
berendezéssel együtt kell tárolni. Tartsa be a 
vonatkozó nemzeti előírásokat. 
Nyomon követhetőség és jelölések 
(a) Karabiner szilárdsági besorolása (B) 
Gombkioldás (C) Nyilvántartás gyártója (D) 
Terméknév (E) Tárcsa mérete (F) Kötélterhelési 
diagram (G) Minimális szakítószilárdság (H) 
Üzemi terhelési határérték (I) Az NFPA tanúsító 
szervezet jelölése és információi (J) A kötél 
maximális átmérője (K) Kötélenkénti maximális 
terhelés (L) Egyedi szám (M) Modellazonosító (N) 
Figyelmesen olvassa el a használati utasítást (O) 
A személygépkocsi gyártását ellenőrző bejelentett 
szervezetVédőfelszerelés (P) Gyártó ország (Q) 
Gyártási hely (R) Becket MBS (csak dupla modell)  
Nómenklatúra 
(A) Karabiner forgógomb (B) Billentyűzár (C) Zár 
ikon (D) Sleave (E) Forgótengely-csavar (F) Gomb 
(G) Oldallemez (H) Tárcsa (I) Főtengelycsavar (J) 
Alváz (K) Hátsó gomb (csak dupla modell) (L) 
Hátsó tárcsa (csak dupla modell) (M) Prusik 
tankolókarima (N) Becket (csak dupla modell) 
Kompatibilitás  
Ellenőrizze, hogy ez a termék kompatibilis-e a 
rendszer többi berendezésével, és hogy a 
tervezett alkalmazások megfelelnek-e a jelenlegi 
szabványoknak. A termékkel használt 
berendezéseknek meg kell felelniük az Ön 
joghatósága és/vagy országa szabályozási 
követelményeinek, és biztonságos, funkcionális 
interakciót kell biztosítaniuk. 
Minden csatlakozást kockázat szempontjából 
értékelni kell a terhelés, a redundancia és a 
kötélzeti gyakorlatok alapján. A betöltés előtt 
mindig ellenőrizze, hogy a csatlakozók 
megfelelően vannak-e elhelyezve. A termékkel 
használt berendezéseknek meg kell felelniük az 
Ön országában érvényes szabványoknak. Ha ezt 
a terméket más berendezésekkel kombinálja 
és/vagy mentő/zuhanásgátló rendszerben 
használja, a felhasználóknak használat előtt meg 
kell érteniük az összes alkatrész utasításait, és be 
kell tartaniuk azokat annak biztosítása érdekében, 
hogy ezeknek az elemeknek a biztonsági 
szempontjai ne zavarják egymást. 
Veszély léphet fel, és a funkcionalitás veszélybe 
kerülhet, ha más berendezéseket kombinál ezzel 
a termékkel. A felhasználó minden felelősséget 
vállal a nem szabványos használatért vagy a 
hozzáadott alkatrészekért. Lépjen kapcsolatba a 

CMC-vel, ha nem biztos a berendezés 
kompatibilitásában.  
 

Ellenőrzés, ellenőrizendő pontok  
Megtekintés 
A felhasználó biztonsága a berendezés 
integritásától függ. A berendezést üzembe 
helyezés előtt, valamint minden használat előtt és 
után alaposan meg kell vizsgálni. Vizsgálja meg a 
berendezést az osztály életbiztonsági 
berendezések ellenőrzésére vonatkozó 
szabályzata szerint. Ezenkívül a CMC azt 
javasolja, hogy a hatályos előírásoktól és 
felhasználási feltételektől függően legalább 12 
havonta végezzen részletes ellenőrzést egy 
hozzáértő személy. Jegyezze fel a dátumot, az 
ellenőr nevét és az ellenőrzési eredményeket a 
berendezésnaplóba, valamint minden egyéb 
releváns információt a használati előzmények 
nyomon követéséhez. 
Minden használat előtt és után a felhasználónak:  
• Ellenőrizze, hogy az eszköz megfelelően 

működik-e. 
• Ellenőrizze a termékjelölések meglétét és 

olvashatóságát. 
• Ellenőrizze, hogy a kapu és a hüvely bezáródik, 

reteszelőd-e és megfelelően működik-e. 
• Ellenőrizze, hogy nincs-e szennyeződés vagy 

idegen tárgy, amely befolyásolhatja vagy 
megakadályozhatja a normál működést, például 
szemcsék, homok, sziklák és törmelék. 

• Ellenőrizze, hogy nincs-e túlzott kopás vagy 
sérülésre utaló jelek, például deformáció, 
korrózió, éles szélek, repedések vagy sorja. A 
kisebb bevágásokat vagy éles foltokat 
csiszolókendővel vagy hasonlóval lehet 
simítani.  

• A karabinerekkel vagy más hardverekkel 
történő hosszan tartó használat veszélyes 
kopást és éles éleket okozhat, amelyek 
csökkentik a készülék biztonságát textíliákkal 
való használat esetén. 

• Ellenőrizze az összes csavart, csavart és 
csapot, hogy megbizonyosodjon arról, hogy 
nem lazultak meg. 

• Ellenőrizze, hogy a rugós csapok megvannak-e 
és a helyükön vannak-e. 

• Ellenőrizze az oldallemez, a forgás és a tárcsa 
működését. Vonuljon vissza, ha meglazultak 
vagy durvának érzik magukat.  

• Ellenőrizze, hogy a forgóteteje normálisan 
forog-e, és a forgótengely csavarja nem lazult-e 
meg.  

• Ellenőrizze a tárcsák egyenletes forgását és a 
főtengely csavarjának biztonságát.  

• Ellenőrizze, hogy az oldallap megfelelően 
forog-e, és a gomb megfelelően működik-e. A 
gombot nem károsíthatja szennyeződés, jég, 
korrózió stb. 

• Beállításcsavar ellenőrzése: Minden 
rögzítőcsavar a gomb(ok) felett található. A 
rögzítőcsavar tetejének egyenletesnek kell 
lennie a szíjtárcsa testének felületével vagy 
alatta. Ha a rögzítőcsavart epoxi vagy 
tömítőanyag borítja, akkor a tömítőanyagnak 
egyenletesnek kell lennie a szíjtárcsa testének 
felületével vagy alatta. (A) Állítsa be a csavar 
helyét, az egyszíjtárcsát, (B) Állítsa be a csavar 
helyét, a dupla szíjtárcsát, (C) a gomb helyét. 

Minden használat során a felhasználónak: 
• Ellenőrizze, hogy a karabinerek megfelelően 

vannak-e rögzítve és helyezve vannak-e. 
• Ellenőrizze, hogy a rendszer összes 

berendezése megfelelően van-e elhelyezve 
egymáshoz képest. 

• Figyelje az eszköz állapotát és a rendszer más 
berendezéseihez való csatlakozását. 

• Győződjön meg arról, hogy az oldallemezek 
teljesen le vannak zárva a teljesen kihúzott 
gombokkal. 

• Ne engedje, hogy bármi zavarja a készülék 
vagy alkatrészeinek működését. 

• Csökkentse az ütésterhelés kockázatát a 
rendszer lazaságának minimalizálásával. 

• Győződjön meg arról, hogy a forgótengely 
csavarja nem lazult meg. 

• Ne helyezze a készüléket és a csatlakoztatott 
csatlakozókat széléhez vagy éles sarkhoz.  

Visszavonultság 
A CMC nem határoz meg lejárati dátumot a 
hardverhez, mert az élettartam nagyban függ attól, 
hogy hogyan és hol használják. A használat 
típusa, a használat intenzitása és a használat 
környezete mind befolyásolja a berendezés 
működőképességét. Egyetlen kivételes esemény 
egyetlen használat után is kivonulhat, például éles 
széleknek, szélsőséges hőmérsékletnek, vegyi 
anyagoknak vagy zord környezetnek való 
kitettség.  
A készüléket ki kell vonni a forgalomból, ha: 
• A gomb nem nyúlik ki teljesen. 
• A tárcsa vagy a forgatás nem forog simán. 
• Nem megy át az ellenőrzésen. 
• Nem működik megfelelően. 
• Olvashatatlan termékjelölésekkel rendelkezik. 
• Sérülés vagy túlzott kopás jeleit mutatja. 
• Ütésterhelésnek, leesésnek vagy rendellenes 

használatnak volt kitéve. 
• Durva kémiai reagenseknek vagy szélsőséges 

környezetnek volt kitéve. 
• Ismeretlen használati előzményekkel 

rendelkezik. 
• Kétségei vannak az állapotával vagy 

megbízhatóságával kapcsolatban. 
• Ha a jogszabályok, szabványok, technika 

változásai vagy más berendezésekkel való 
összeférhetetlenség miatt elavulttá válik. 

A kivont berendezés nem használható fel újra, 
amíg egy illetékes személy írásban meg nem 
erősíti, hogy ez elfogadható. Ha a terméket ki kell 
vonni, vegye ki a forgalomból, és ennek 
megfelelően jelölje meg, vagy semmisítse meg, 
hogy megakadályozza a további használatot. 
Termékhasználat 
Minden szíjtárcsát meghatározott 
teljesítménykritériumok szerint terveztek. Legyen 
tisztában a terhelési korlátozásokkal, a használat 
módjával és a megfelelő technikával. Ne terhelje 
túl a szíjtárcsát. A szíjtárcsák meghibásodhatnak 
nem megfelelő használati körülmények között, 
például nyitott oldallemezzel történő terhelés vagy 
hajlítási, nyírási vagy torziós terhelés alkalmazása 
esetén a szíjtárcsára. Ha nem biztos a megfelelő 
alkalmazásban vagy technikában, kérjen 
megfelelő képzést a szíjtárcsa használatáról és a 
kötél technikai munkájáról. További 
termékspecifikus útmutatást alább talál. 
Forgó szíjtárcsa vezetés 
• Az oldallemez kinyitása: nyomja meg a gombot, 

és forgassa el az oldallemezt az óramutató 
járásával ellentétes irányba (az óramutató 
járásával megegyező irányba a dupla tárcsa 
hátoldalán). Az oldallemezt úgy tervezték, hogy 
másodszor is megálljon a gombnál, hogy 
megakadályozza a véletlen kinyitást. A teljes 
kinyitáshoz nyomja meg újra a gombot, és 
forgassa el. 

• Az oldallemez bezárása: forgassa az 
oldallemezt teljesen zárt helyzetbe. A gombot 
természetesen megnyomja az oldallemez, ha 
ebbe az irányba mozgatja. A gomb kézi 
megnyomása meghosszabbíthatja a szíjtárcsa 
alkatrészeinek élettartamát. Ellenőrizze, hogy a 
gomb teljesen átnyúlik-e a lyukon, és 
ellenőrizze, hogy az oldallemez teljesen 
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reteszelve van-e és biztonságos-e teljesen zárt 
helyzetben. 

• KÖTELEZŐ ZÁRÁSI ELJÁRÁS: Az oldallemezt 
teljesen kihúzott gombbal kell bezárni és 
reteszelni, különben az erő jelentősen csökken, 
és a kötél katasztrofális következményekkel 
kieshet. Meg kell értenie az oldallemez és a 
reteszelő gomb működését, és minden 
használatkor a következőket kell tennie:  

• Szemrevételezéssel ellenőrizze, hogy az 
oldallap teljesen zárva van-e, és a reteszelő 
gomb teljesen ki van-e húzva. Zárt állapotban a 
gomb vége körülbelül 0.8 hüvelyk (2 mm) kilóg 
az oldallemezből.  

• Fizikailag ellenőrizze, hogy az oldallap rögzítve 
van-e az elforgatásával. Ellenőrizze, hogy 
teljesen zárva van-e, és nem mozdul-e. 

• Ne engedje, hogy bármi hozzáérjen a használt 
gombhoz.  

• Ne használjon dupla tárcsatárcsát, ha csak egy 
tárcsa van megtöltve. 

• Rendszeresen ellenőrizze, hogy az oldallemez 
reteszelve van-e, és a szíjtárcsa megfelelően 
van-e elhelyezve. Ha a szíjtárcsát nem lehet 
szem előtt tartani, használjon hagyományos 
szíjtárcsát. 

• Ha a Prusik vonóhorogot szíjtárcsával együtt 
használja, ügyelni kell arra, hogy a Prusik 
vonóhohorog ne húzódjon be a szíjtárcsa 
oldallemezei közé. 

• Tartsa távol az elakadásveszélyeket a 
készüléktől. Ügyeljen arra, hogy az eszközön 
áthaladó kötél behúzhatja a hajat, az ujjakat, a 
ruházatot stb., sérülést okozva és elakadva a 
készüléket.  

• Ne engedjen tárgyat az oldallemezek közé, és 
soha ne szerelje fel a rendszert úgy, hogy a 
szíjtárcsa olyasmihez erősödjön, ami eltörheti 
vagy kinyithatja az oldallemezt. 

• A szíjtárcsáknak szabadon kell igazodniuk a 
terheléshez, minden korlátozás veszélyes. 

• A forgások csak tájékozódást szolgálnak. Nem 
nagy sebességhez vagy több fordulathoz.  

• Ne használjon drótkötéllel vagy acélkábellel 
ellátott alumínium tárcsatárcsákat. 

• A nedvesség, jég, só, homok, hó, vegyszerek 
és egyéb tényezők megakadályozhatják a 
megfelelő működést, vagy nagymértékben 
felgyorsíthatják a kopást. 

Karabiner útmutató 
• KÖTELEZŐ KARABINER ZÁRÁSI ELJÁRÁS: 

Súlyos balesetek történtek a kinyitott 
karabinerek miatt. A szennyeződés, jég stb. 
elakaszthatja a hüvelyt. Soha ne feltételezze, 
hogy az automatikus záró karabinerek záráskor 
reteszelnek - mindig erősítse meg! Meg kell 
értenie a hüvely működését, és tudnia kell, 
hogyan néz ki, ha zárva van és ki van nyitva. A 
következőket kell tennie minden alkalommal, 
amikor rögzíti a reteszelő karabinert:  
1. Szemrevételezéssel ellenőrizze, hogy a 
karabiner le van-e zárva.  
2. Nyomja be a kaput/hüvelyt, hogy érintéssel 
ellenőrizze, hogy zárva van-e.  

• Ne engedje, hogy kötelek vagy tárgyak 
dörzsöljék vagy csavarják a hüvelyt, mert ez 
feloldhatja. A rezgés a hüvelyt is feloldhatja.  

• Rendszeresen ellenőrizze, hogy a karabiner 
megfelelően van-e rögzítve és megfelelően 
van-e elhelyezve, és mindig tegye ezt, ha 
tárgyak érintkeznek vele, vagy bármi szokatlan 
történik.  

• Az ujjakat rögzíteni kell a teljes szilárdság 
elérése érdekében. 

• A nagy tárgyak levágása vagy a széles heveder 
használata csökkentheti a karabiner 
szilárdságát. 

• Kerülje a kapuhoz való ütközést 
hardvereszközökkel, horgonyokkal, csatokkal 
vagy más tárgyakkal. A karabiner kapura ható 
befelé irányuló erők nagyon veszélyesek, mert 

a hüvely eltörhet, ami katasztrofális leválasztást 
okozhat. 

Esésgátló rendszerekben való felhasználás 
• A rendszer rögzítési pontjának lehetőleg a 

felhasználó pozíciója felett kell lennie, és meg 
kell felelnie az EN 795 szabvány 
követelményeinek (minimum 12 kN szilárdság).  

• A zuhanásgátló rendszerben elengedhetetlen, 
hogy minden használat előtt ellenőrizze a 
szükséges távolságot a felhasználó alatt, hogy 
esés esetén elkerülje a talajba ütközést vagy 
akadályt.  

• Győződjön meg arról, hogy a rögzítési pont 
megfelelően van elhelyezve, hogy korlátozza 
az esés kockázatát és hosszát.  

• A teljes testheveder az egyetlen eszköz, amely 
lehetővé teszi a test megtámasztását egy 
zuhanásgátló rendszerben. 

Terhelési korlátok 
• A munkaterhelési határérték (WLL) az 

eszközre kifejtett maximális megengedett erő. 
A felhasználónak ki kell értékelnie a rendszert, 
hogy meghatározza az eszközre az alkalmazás 
során kifejtett maximális erőt. 

• A CMC az ASME B.30 ajánlása szerint 
legalább 4:1 biztonsági tényezővel jelölte meg 
az eszközt. A végfelhasználónak az iparág 
legjobb gyakorlatát alkalmazva kell eldöntenie, 
hogy ez a biztonsági tényező megfelelő-e az 
adott forgatókönyvhöz. Ha nem, a biztonsági 
tényezőt ki kell igazítani. 

• Egyetlen szíjtárcsában a terhelés fele a kötél 
egyik oldalán, a fele pedig a másikon van. A 
szíjtárcsa teljes terhelése tehát a két kötél 
terhelésének összege. A kettős szíjtárcsában a 
teljes terhelés a 4 különálló kötél terhelésének 
összege. Ezt a szíjtárcsa szemlélteti. 

• Ne feledje , hogy az alkalmazott erő gyakran 
lényegesen nagyobb, mint a hasznos teher 
tömege. 

Karbantartás és gondozás 
Szállítás, tárolás és szállítás 
Minden használat, szállítás, tárolás és szállítás 
során védje a berendezést az éles szélektől, 
lángtól, szélsőséges hőmérsékletektől, rozsdától, 
erős vegyszerektől és mechanikai sérülésektől. 
Tisztítsa meg a berendezést tiszta, friss vízzel a 
por és törmelék eltávolításához. Ne használjon 
magasnyomású mosót a tisztításhoz. Ha a 
berendezés nedves lesz, távolítsa el a felesleges 
nedvességet egy nem súroló kendővel, és hagyja 
levegőn megszáradni 10 ° C és 30 ° C közötti 
hőmérsékleten. Ne használjon automata festőt, 
szárítógépet vagy közvetlen hőt. Tárolás és 
szállítás közben óvja a berendezést hőtől, 
közvetlen napfénytől, nedvességtől, vegyi 
anyagoktól, olajoktól és külső terheléstől vagy 
ütéstől. Ne tárolja olyan helyen, ahol a 
berendezés nedves levegőnek lehet kitéve. 
Garancia és javítás 
Ha CMC terméke gyártási vagy anyaghibás volt, 
kérjük, forduljon a CMC ügyfélszolgálatához a 
info@cmcpro.com címen a garanciális 
információkért és a szervizért. A CMC jótállása 
nem terjed ki a nem megfelelő gondozásból, nem 
megfelelő használatból, módosításokból és 
módosításokból, véletlen sérülésekből vagy az 
anyag hosszabb használat és idő beiktatása során 
bekövetkezett természetes lebomlásból eredő 
károkra. 
A berendezést semmilyen módon nem szabad 
módosítani vagy megváltoztatni, hogy lehetővé 
tegye további alkatrészek rögzítését a gyártó 
írásos ajánlása nélkül. Ha az eredeti alkatrészeket 
módosítják vagy eltávolítják a termékből, annak 
biztonsági szempontjai korlátozottak lehetnek. 
Minden javítási munkát a gyártónak kell 
elvégeznie. Minden egyéb munka vagy módosítás 
érvényteleníti a garanciát, és mentesíti a CMC-t 

és a Rock Exotica-t minden felelősség és 
felelősség alól. 
 
 

Berendezések nyilvántartása 
Jegyezze fel a részletes időszakos ellenőrzés 
eredményeit az ebben a részben található 
mintatáblázat segítségével. A releváns 
információk a következők: típus, modell, gyártó 
elérhetőségei, sorozatszáma vagy egyedi száma, 
problémák, megjegyzések, ellenőr neve és 
aláírása, valamint a legfontosabb dátumok, 
beleértve a gyártást, a vásárlást, az első 
használatot és a következő időszakos ellenőrzést. 
Ha a berendezés nem ellenőrzi, ki kell vonni a 
forgalomból, és ennek megfelelően meg kell jelölni 
vagy meg kell semmisíteni, hogy megakadályozza 
a további használatot.   
Megfelelőségi nyilatkozat 
A CMC Rescue, Inc. kijelenti, hogy ez a cikk 
megfelel az alapvető követelményeknek és az EU 
szabályozás vonatkozó rendelkezéseinek. A 
megfelelőségi nyilatkozat letölthető a következő 
webhelyről: cmcpro.com 

IS 

Notkunarsvið 
SWIVO ein og tvöföld trissa eru hönnuð og 
framleidd sem persónuhlífar (PPE) sem notuð eru 
til fallvarna við vinnu og björgun. Þeir eru flokkaðir 
í NFPA 2500 (1983), 2022 útgáfu sem burðarhjól. 
SWIVO staka trissan er einnig vottuð samkvæmt 
EN 12278:2007, EN 12275:2013/B og EN 
362:2004/B. Þessar vörur má ekki nota utan 
takmarkana þeirra eða í öðrum tilgangi en þeim er 
ætlað. 
Ábyrgð  
Þessar leiðbeiningar útskýra rétta notkun 
búnaðarins. Viðvörunartáknin upplýsa þig um 
nokkrar hugsanlegar hættur sem tengjast notkun 
búnaðarins, en það er ómögulegt að lýsa þeim 
öllum. Þú berð ábyrgð á því að hlýða hverri 
viðvörun og nota búnaðinn þinn rétt. Öll misnotkun 
á þessum búnaði mun skapa frekari hættur. Hafðu 
samband við CMC ef þú hefur einhverjar 
spurningar eða átt í erfiðleikum með að skilja 
þessar leiðbeiningar. Skoðaðu cmcpro.com 
uppfærslur og frekari upplýsingar. 
Áður en þú notar þennan búnað verður þú að hafa 
björgunaráætlun til staðar til að takast á við 
neyðartilvik sem gætu komið upp og vera 
læknisfræðilega hæfur og fær um að stjórna eigin 
öryggi í neyðartilvikum. Hreyfingarlaus fjöðrun í 
beisli getur valdið alvarlegum meiðslum eða 
dauða. Athugaðu búnaðinn fyrir og eftir notkun. 
Notendaupplýsingar 
Notendaupplýsingar skulu veittar notanda 
vörunnar. NFPA 1983, felld inn í 2022 útgáfuna af 
NFPA 2500, mælir með því að aðskilja 
notendaupplýsingarnar frá búnaðinum og geyma 
upplýsingarnar í varanlegri skrá. Staðallinn mælir 
einnig með því að gera afrit af 
notendaupplýsingunum til að geyma með 
búnaðinum og að vísa skuli til upplýsinganna fyrir 
og eftir hverja notkun. 
Frekari upplýsingar um lífsöryggisbúnað er að 
finna í NFPA 1500 og NFPA 1858 og NFPA 1983, 
felld inn í 2022 útgáfu NFPA 2500. Þetta skjal 
verður að láta notandanum í té frá söluaðila á 
tungumáli viðkomandi lands og verður að geyma 
með búnaðinum meðan hann er í notkun. Fylgdu 
viðeigandi landsreglum. 

Rekjanleiki og merkingar 
(A) Styrkleikaeinkunnir karabínu (B) Hnappur 
sleppt (C) Skráningarframleiðandi (D) Vöruheiti (E) 
Stærð skífu (F) Skýringarmynd af reipiálagi (G) 
Lágmarksbrotstyrkur (H) Vinnuálagsmörk (I) Merki 
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og upplýsingar NFPA vottunaraðila (J) 
Hámarksþvermál reipis (K) Hámarksálag á reipi 
(L) Einstaklingsnúmer (M) Auðkenni líkans (N) 
Lestu vandlega notkunarleiðbeiningarnar (O) 
Tilkynntur aðili sem stjórnar framleiðslu þessa 
einstaklings Hlífðarbúnaður (P) Framleiðsluland 
(Q) Framleiðslustaður (R) Becket MBS (aðeins 
tvöföld gerð)  
Nafnakerfi 
(A) Karabínusnúningur efst (B) Takkalás (C) 
Læsingartákn (D) Slauf (E) Snúningsásbolti (F) 
Hnappur (G) Hliðarplata (H) Skífa (I) Aðalásbolti 
(J) Undirvagn (K) Afturhnappur (aðeins tvöföld 
gerð) (L) Aftari skífa (aðeins tvöföld gerð) (M) 
Prusik Minding flans (N) Becket (aðeins tvöföld 
gerð) 
Samhæfi  
Gakktu úr skugga um að þessi vara sé samhæf 
við annan búnað í kerfinu og að fyrirhuguð notkun 
hennar uppfylli gildandi staðla. Búnaður sem 
notaður er með þessari vöru verður að uppfylla 
reglugerðarkröfur í lögsögu þinni og/eða landi og 
veita örugg, hagnýt samskipti. 
Allar tengingar ættu að vera metnar með tilliti til 
áhættu út frá álagi, offramboði og búnaði sem um 
ræðir. Gakktu úr skugga um að tengi séu rétt 
staðsett áður en þau eru hlaðin. Búnaður sem 
notaður er með þessari vöru verður að uppfylla 
gildandi staðla í þínu landi. Þegar þessi vara er 
sameinuð öðrum búnaði og/eða þessi vara notuð í 
björgunar-/fallvarnarkerfi verða notendur að skilja 
leiðbeiningar allra íhluta fyrir notkun og fara eftir 
þeim til að tryggja að öryggisþættir þessara hluta 
trufli ekki hver annan. 
Hætta getur skapast og virkni getur verið í hættu 
með því að sameina annan búnað við þessa vöru. 
Notandi ber alla ábyrgð á óstöðluðum notkun eða 
viðbættum íhlutum. Hafðu samband við CMC ef 
þú ert óviss um samhæfni búnaðar þíns.  
Skoðun, punktar til að sannreyna  
Eftirlit 
Öryggi notenda veltur á heilleika búnaðarins. 
Skoða skal búnaðinn vandlega áður en hann er 
tekinn í notkun og fyrir og eftir hverja notkun. 
Skoðaðu búnaðinn í samræmi við stefnu 
deildarinnar þinnar um skoðun á lífsöryggisbúnaði. 
Að auki mælir CMC með ítarlegri skoðun af þar til 
bærum aðila að minnsta kosti einu sinni á 12 
mánaða fresti eftir gildandi reglugerðum og 
notkunarskilyrðum. Skráðu dagsetningu, nafn 
eftirlitsmanns og niðurstöður skoðunar í 
búnaðarskrána, svo og allar aðrar viðeigandi 
upplýsingar til að rekja notkunarsöguna. 
Fyrir og eftir hverja notkun á notandinn:  
• Staðfestu að tækið virki rétt. 
• Staðfestu tilvist og læsileika vörumerkinganna. 
• Gakktu úr skugga um að hliðið og hulsan lokist, 

læsist og virki rétt. 
• Athugaðu hvort óhreinindi eða aðskotahlutir séu 

til staðar sem geta haft áhrif á eða komið í veg 
fyrir eðlilega notkun eins og sand, sand, grjót 
og rusl. 

• Gakktu úr skugga um að það sé ekki of mikið 
slit eða vísbendingar um skemmdir eins og 
aflögun, tæringu, skarpar brúnir, sprungur eða 
burr. Minniháttar hak eða beittir blettir má slétta 
með smerilklút eða álíka.  

• Langvarandi notkun með karabínum eða öðrum 
vélbúnaði getur skapað hættulegt slit og 
skarpar brúnir sem draga úr öryggi tækisins 
þegar það er notað með vefnaðarvöru. 

• Athugaðu alla bolta, skrúfur og pinna til að vera 
viss um að þeir hafi ekki losnað. 

• Gakktu úr skugga um að gormpinnar séu til 
staðar og á sínum stað. 

• Athugaðu virkni hliðarplötu, snúnings og skífu. 
Farðu á eftirlaun ef þau hafa losnað eða finnst 
þau gróf.  

• Gakktu úr skugga um að snúningstoppurinn 
snúist eðlilega og snúningsásboltinn hafi ekki 
losnað.  

• Staðfestu sléttan snúning skífanna og öryggi 
aðalásboltans.  

• Gakktu úr skugga um að hliðarplatan snúist 
eðlilega og að hnappurinn virki rétt. Hnappurinn 
má ekki vera skertur vegna óhreininda, íss, 
tæringar o.s.frv. 

• Skoðun stilliskrúfu: Hver stilliskrúfa er staðsett 
fyrir ofan hnappinn/hnappana. Efst á 
stilliskrúfunni verður að vera jafnt með eða 
undir yfirborði hjólsins. Ef stilliskrúfan er hulin 
epoxýi eða þéttiefni verður þéttiefnið að vera 
jafnt við eða undir yfirborði trissunnar (A) 
Staðsetning skrúfu, ein trissa, (B) Staðsetning 
skrúfu, tvöföld trissa, (C) Staðsetning hnapps. 

Við hverja notkun ætti notandinn: 
• Staðfestu að karabínur séu læstar og rétt 

staðsettar. 
• Gakktu úr skugga um að allur búnaður í kerfinu 

sé rétt staðsettur með tilliti til hvers annars. 
• Fylgstu með ástandi tækisins og tengingum 

þess við annan búnað í kerfinu. 
• Gakktu úr skugga um að hliðarplötur séu að 

fullu læstar með fullframlengdum hnöppum. 
• Ekki leyfa neinu að trufla notkun tækisins eða 

íhluta þess. 
• Dragðu úr hættu á höggálagi með því að 

lágmarka slaka í kerfinu. 
• Gakktu úr skugga um að snúningsásboltinn hafi 

ekki losnað. 
• Forðist að setja tækið og tengd tengi upp að 

brún eða beittu horni.  
Starfslok 
CMC tilgreinir ekki fyrningardagsetningu fyrir 
vélbúnað vegna þess að endingartíminn fer mjög 
eftir því hvernig og hvar hann er notaður. Tegund 
notkunar, notkunarstyrkur og notkunarumhverfi 
eru allir þættir sem ákvarða nothæfi búnaðarins. 
Einn óvenjulegur atburður getur verið ástæða fyrir 
starfslokum eftir aðeins eina notkun, svo sem 
útsetningu fyrir beittum brúnum, miklum hita, 
efnum eða erfiðu umhverfi.  
Tæki verður að taka úr notkun þegar: 
• Hnappurinn nær ekki að fullu. 
• Skífa eða snúningur snýst ekki mjúklega. 
• Það stenst ekki skoðun. 
• Það virkar ekki rétt. 
• Það hefur ólæsilegar vörumerkingar. 
• Það sýnir merki um skemmdir eða of mikið slit. 
• Það hefur orðið fyrir höggálagi, falli eða 

óeðlilegri notkun. 
• Það hefur orðið fyrir sterkum efnafræðilegum 

hvarfefnum eða öfgakenndu umhverfi. 
• Það hefur óþekkta notkunarsögu. 
• Þú hefur einhverjar efasemdir um ástand þess 

eða áreiðanleika. 
• Þegar það verður úrelt vegna breytinga á 

lögum, stöðlum, tækni eða ósamrýmanleika við 
annan búnað. 

Afturkallaðan búnað skal ekki nota aftur fyrr en þar 
til bær aðili hefur staðfest skriflega að það sé 
ásættanlegt að gera það. Ef hætta verður við 
vöruna skaltu taka hana úr notkun og merkja hana 
í samræmi við það eða eyða henni til að koma í 
veg fyrir frekari notkun. 

Notkun vöru 
Allar trissur eru hannaðar samkvæmt sérstökum 
frammistöðuskilyrðum. Vertu meðvituð um 
álagstakmarkanir, notkunarmáta og rétta tækni. 
Ekki ofhlaða trissu. Trissur geta bilað við 
óviðeigandi notkunaraðstæður eins og að hlaða 
með hliðarplötu opna eða beita beygju-, klippi- eða 
snúningsálagi á trissuna. Ef þú ert ekki viss um 
rétta notkun eða tækni skaltu leita réttrar þjálfunar 

í notkun trissu og tæknilegri reipivinnu. Sjá hér að 
neðan til að fá frekari leiðbeiningar um sértæka 
vöru. 
Leiðsögn um snúningshjól 
• Opnun hliðarplötunnar: Ýttu á hnappinn og 

snúðu hliðarplötunni rangsælis (réttsælis fyrir 
bakhlið tvöföldu skífuhjólsins). Hliðarplatan er 
hönnuð til að stoppa við hnappinn í annað sinn 
til að koma í veg fyrir að hann opnist fyrir slysni. 
Til að opna að fullu skaltu ýta aftur á hnappinn 
og snúa. 

• Hliðarplötunni lokað: snúðu hliðarplötunni í 
alveg lokaða stöðu. Hnappurinn verður 
náttúrulega ýtt niður af hliðarplötunni þegar 
hann er færður í þessa átt. Ef ýtt er á hnappinn 
handvirkt getur það lengt líftíma trissuhluta. 
Gakktu úr skugga um að hnappurinn nái að 
fullu í gegnum gatið og prófaðu að hliðarplatan 
sé alveg læst og örugg í alveg lokaðri stöðu. 

• LÖGBOÐIN LÆSINGARAÐFERÐ: Hliðarplatan 
verður að vera lokuð og læst með hnappinum 
að fullu framlengdum, annars minnkar styrkur 
verulega og reipið getur dottið út með 
skelfilegum afleiðingum. Þú verður að skilja 
hvernig hliðarplatan og læsihnappurinn virka og 
þú verður að gera eftirfarandi í hvert skipti sem 
þú notar hann:  

• Staðfestu sjónrænt að hliðarplatan sé alveg 
lokuð og læsingarhnappurinn sé að fullu 
framlengdur. Þegar hann er læstur stendur 
endinn á hnappinum út frá hliðarplötunni um 
0.8" (2 mm).  

• Staðfestu líkamlega að hliðarplatan sé læst 
með því að reyna að snúa henni. Staðfestu að 
það sé alveg lokað og hreyfist ekki. 

• Ekki leyfa neinu að komast í snertingu við 
hnappinn sem er í notkun.  

• Ekki nota tvöfalda skífu með aðeins einni skífu 
hlaðinni. 

• Gakktu reglulega úr skugga um að hliðarplatan 
sé læst og trissan sé rétt staðsett. Ef ekki er 
hægt að halda trissunni í sjónmáli skaltu nota 
hefðbundna trissu. 

• Þegar Prusik beisli er notuð í tengslum við 
trissu verður að gæta þess að koma í veg fyrir 
að Prusik beislið dragist inn á milli hliðarplata 
trissunnar. 

• Haltu hættum sem festast í burtu frá tækinu. 
Varist að reipi sem ferðast í gegnum þetta tæki 
getur dregið í hár, fingur, fatnað o.s.frv., valdið 
meiðslum og festist í tækinu.  

• Ekki hleypa hlut inn á milli hliðarplötunnar og 
aldrei rigga kerfið þitt þannig að trissan þrýstist 
á eitthvað sem gæti brotið eða opnað 
hliðarplötuna. 

• Trissur verða að vera frjálsar til að samræmast 
álaginu, allt aðhald er hættulegt. 

• Snúningar eru eingöngu til stefnu. Ekki fyrir 
háhraða eða fjölsnúninga.  

• Ekki nota álskífuhjól með vírreipi eða stálsnúru. 
• Raki, ís, salt, sandur, snjór, efni og aðrir þættir 

geta komið í veg fyrir rétta notkun eða geta flýtt 
mjög fyrir sliti. 

Leiðbeiningar um karabínu 
• LÖGBOÐIN KARABÍNULÆSINGARAÐFERÐ: 

Alvarleg slys hafa orðið vegna ólæstra 
karabínu. Óhreinindi, ís o.s.frv. geta stíflað 
ermi. Aldrei gera ráð fyrir sjálfvirkri læsingu á 
karabínum við lokun - staðfestu alltaf! Þú verður 
að skilja hvernig hulsan virkar og vita hvernig 
hún lítur út þegar hún er læst og ólæst. Þú 
verður að gera eftirfarandi í hvert skipti sem þú 
klippir læsandi karabínu:  
1. Staðfestu sjónrænt að karabínan sé læst.  
2. Ýttu hliðinu/hulsunni inn til að staðfesta með 
snertingu að það sé læst.  

• Ekki leyfa reipi eða hlutum að nudda eða snúa 
erminni því það gæti opnað hana. Titringur 
getur einnig opnað ermi.  
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• Athugaðu reglulega hvort karabínan sé læst og 
rétt staðsett og gerðu það alltaf ef hlutir komast 
í snertingu við hana eða eitthvað óvenjulegt 
kemur upp.  

• Ermar verða að vera læstar til að ná fullum 
styrk. 

• Að klippa yfir stóra hluti eða nota breitt webbing 
getur dregið úr styrk karabínu. 

• Forðastu að nýta hliðið með vélbúnaðarbúnaði, 
akkerum, sylgjum eða öðrum hlutum. Innri 
kraftar á karabínuhliðinu eru mjög hættulegir 
vegna þess að ermin getur brotnað og valdið 
skelfilegu sambandsleysi. 

Notkun í fallstöðvunarkerfum 
• Festispunktur kerfisins ætti helst að vera 

staðsettur fyrir ofan stöðu notandans og ætti að 
uppfylla kröfur EN 795 staðalsins (12 kN 
lágmarksstyrkur).  

• Í fallvarnarkerfi er nauðsynlegt að athuga 
tilskilið bil fyrir neðan notanda fyrir hverja 
notkun, til að forðast að lenda í jörðu eða 
hindrun ef fall verður.  

• Gakktu úr skugga um að akkerispunkturinn sé 
rétt staðsettur til að takmarka hættu og lengd 
falls.  

• Beisli fyrir allan líkamann er eina tækið sem 
leyfilegt er til að styðja við líkamann í 
fallstoppskerfi. 

Álag takmörk 
• Vinnuálagsmörk (WLL) er leyfilegur 

hámarkskraftur sem beitt er á tækið. Notandinn 
verður að meta kerfið til að ákvarða 
hámarkskraft sem beitt er á tækið meðan á 
notkun þess stendur. 

• CMC hefur merkt tækið með WLL með því að 
nota að minnsta kosti 4:1 öryggisstuðul 
samkvæmt ráðleggingum ASME B.30. 
Notandinn verður að ákveða, með því að nota 
bestu starfsvenjur iðnaðarins, hvort þessi 
öryggisþáttur sé viðeigandi fyrir atburðarásina. 
Ef ekki, skal stilla öryggisstuðulinn. 

• Í einni trissu er helmingur álagsins á annarri hlið 
reipisins og helmingurinn á hinni. Heildarálagið 
á trissuna er þannig summan af álaginu á 
hvorum tveggja reipann. Í tvöfaldri trissu er 
heildarálagið summan af álaginu á 4 einstökum 
reipi. Þetta er sýnt á trissunni. 

• Vertu meðvituð um að beittur kraftur er oft 
umtalsvert meiri en massi farmsins. 

Viðhald og umhirða 
Flutningur, geymsla og flutningur 
Við alla notkun, burð, geymslu og flutning skaltu 
vernda búnaðinn fyrir beittum brúnum, loga, 
miklum hita, ryði, sterkum efnum og vélrænum 
skemmdum. Hreinsaðu búnað með hreinu fersku 
vatni til að fjarlægja ryk eða rusl. Ekki nota 
háþrýstiþvottavél til að þrífa. Ef búnaðurinn blotnar 
skaltu fjarlægja umfram raka með klút sem ekki er 
slípandi og láta loftþurrka við hitastig á milli 10°C 
og 30°C. Ekki nota sjálfvirkan lit, þurrkara eða 
beinan hita. Við geymslu og flutning skal vernda 
búnaðinn gegn hita, beinu sólarljósi, raka, efnum, 
olíum og utanaðkomandi álagi eða höggum. Ekki 
geyma þar sem búnaðurinn getur orðið fyrir röku 
lofti. 
Ábyrgð og viðgerðir 
Ef CMC varan þín er með galla vegna framleiðslu 
eða efna, vinsamlegast hafðu samband við 
þjónustuver CMC á info@cmcpro.com til að fá 
upplýsingar um ábyrgð og þjónustu. Ábyrgð CMC 
nær ekki til tjóns af völdum óviðeigandi umhirðu, 
óviðeigandi notkunar, breytinga og breytinga, 
skemmda fyrir slysni eða náttúrulegs niðurbrots 
efnis við langvarandi notkun og tíma. 
Ekki ætti að breyta búnaðinum á nokkurn hátt eða 
breyta honum til að hægt sé að festa viðbótarhluta 
án skriflegra ráðlegginga framleiðanda. Ef 
upprunalegum íhlutum er breytt eða fjarlægðir úr 
vörunni geta öryggisþættir hennar verið 

takmarkaðir. Öll viðgerðarvinna skal framkvæmd 
af framleiðanda. Öll önnur vinna eða breytingar 
ógilda ábyrgðina og leysir CMC og Rock Exotica 
undan allri ábyrgð og ábyrgð. 
Skrár yfir búnað 
Skráðu niðurstöður nákvæmrar reglubundinnar 
skoðunar með því að nota sample töfluna sem 
gefin er upp í þessum hluta. Viðeigandi 
upplýsingar eru: tegund, gerð, tengiliðaupplýsingar 
framleiðanda, raðnúmer eða einstaklingsnúmer, 
vandamál, athugasemdir, nafn og undirskrift 
skoðunarmanns og lykildagsetningar, þar á meðal 
framleiðsla, kaup, fyrsta notkun og næsta 
reglubundna skoðun. Ef búnaður stenst ekki 
skoðun ætti að taka hann úr notkun og merkja 
hann í samræmi við það eða eyða honum til að 
koma í veg fyrir frekari notkun.   
Yfirlýsing um samræmi 
CMC Rescue, Inc. lýsir því yfir að þessi grein sé í 
samræmi við grunnkröfur og viðeigandi ákvæði 
reglugerða ESB. Hægt er að hlaða niður 
samræmisyfirlýsingunni á eftirfarandi websíða: 
cmcpro.com 
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Campo di applicazione 
Le carrucole singole e doppie SWIVO sono 
progettate e prodotte come dispositivi di 
protezione individuale (DPI) utilizzati per la 
protezione anticaduta durante il lavoro e il 
salvataggio. Sono classificate secondo NFPA 
2500 (1983), edizione 2022 come pulegge 
portanti. La puleggia singola SWIVO è inoltre 
certificata secondo le norme EN 12278:2007, EN 
12275:2013/B e EN 362:2004/B. Questi prodotti 
non devono essere utilizzati al di fuori dei loro 
limiti, o per scopi diversi da quelli a cui sono 
destinati. 
Responsabilità  
Queste istruzioni spiegano l'uso corretto 
dell'attrezzatura. I simboli di avvertenza ti 
informano di alcuni potenziali pericoli legati all'uso 
della tua attrezzatura, ma è impossibile descriverli 
tutti. L'utente è responsabile dell'osservanza di 
ogni avvertenza e dell'uso corretto 
dell'attrezzatura. Qualsiasi uso improprio di questa 
apparecchiatura creerà ulteriori pericoli. Contatta 
CMC in caso di domande o difficoltà a 
comprendere queste istruzioni. Controlla 
cmcpro.com per aggiornamenti e ulteriori 
informazioni. 
Prima di utilizzare questa apparecchiatura, è 
necessario disporre di un piano di salvataggio per 
affrontare eventuali emergenze che potrebbero 
sorgere ed essere idonei dal punto di vista medico 
e in grado di controllare la propria sicurezza in 
situazioni di emergenza. La sospensione immobile 
di un'imbracatura può causare lesioni gravi o 
mortali. Controllare l'attrezzatura prima e dopo 
l'uso. 
Informazioni sull'utente 
Le informazioni sull'utente devono essere fornite 
all'utente del prodotto. La NFPA 1983, incorporata 
nell'edizione 2022 della NFPA 2500, raccomanda 
di separare le informazioni dell'utente 
dall'apparecchiatura e di conservare le 
informazioni in un registro permanente. Lo 
standard raccomanda inoltre di fare una copia 
delle informazioni per l'utente da conservare con 
l'apparecchiatura e che le informazioni devono 
essere citate prima e dopo ogni utilizzo. 
Ulteriori informazioni sulle attrezzature di 
sicurezza sono disponibili in NFPA 1500 e NFPA 
1858 e NFPA 1983, incorporati nell'edizione 2022 
di NFPA 2500. Questo documento deve essere 
fornito all'utente dal rivenditore nella lingua del 
rispettivo paese e deve essere conservato con 
l'apparecchiatura durante l'uso. Rispettare le 
normative nazionali pertinenti. 

Tracciabilità e marcature 
(A) Valori di resistenza del moschettone (B) 
Sgancio del pulsante (C) Produttore registrato (D) 
Nome del prodotto (E) Dimensione della puleggia 
(F) Diagramma di carico della fune (G) Resistenza 
minima alla rottura (H) Limite di carico di lavoro (I) 
Marchio e informazioni dell'ente di certificazione 
NFPA (J) Diametro massimo della fune (K) Carico 
massimo per corda (L) Numero individuale (M) 
Identificazione del modello (N) Leggere 
attentamente le istruzioni per l'uso (O) Organismo 
notificato Controllo della produzione di questo 
personale Dispositivi di protezione (P) Paese di 
produzione (Q) Sito di produzione (R) Becket MBS 
(solo modello doppio)  
Nomenclatura 
(A) Moschettone girevole superiore (B) Blocco 
tasti (C) Icona di blocco (D) Taglio (E) Bullone 
asse girevole (F) Pulsante (G) Piastra laterale (H) 
Puleggia (I) Bullone asse principale (J) Telaio (K) 
Pulsante posteriore (solo modello doppio) (L) 
Puleggia posteriore (solo modello doppio) (M) 
Flangia di guardia Prusik (N) Arricavo (solo 
modello doppio) 
Compatibilità  
Verificare che questo prodotto sia compatibile con 
le altre apparecchiature del sistema e che le 
applicazioni previste soddisfino gli standard 
attuali. L'apparecchiatura utilizzata con questo 
prodotto deve soddisfare i requisiti normativi della 
giurisdizione e/o del paese dell'utente e fornire 
un'interazione sicura e funzionale. 
Tutte le connessioni devono essere valutate per il 
rischio in base ai carichi, alla ridondanza e alle 
pratiche di rigging coinvolte. Verificare sempre che 
i connettori siano posizionati correttamente prima 
di caricarli. L'attrezzatura utilizzata con questo 
prodotto deve soddisfare gli standard vigenti nel 
proprio paese. Quando si combina questo 
prodotto con altre apparecchiature e/o si utilizza 
questo prodotto in un sistema di 
salvataggio/arresto caduta, gli utenti devono 
comprendere le istruzioni di tutti i componenti 
prima dell'uso e rispettarle per garantire che gli 
aspetti di sicurezza di questi articoli non 
interferiscano tra loro. 
La combinazione di altre apparecchiature con 
questo prodotto potrebbe comportare pericoli e la 
funzionalità potrebbe essere compromessa. 
L'utente si assume ogni responsabilità per l'uso 
non standard o per l'aggiunta di componenti. 
Contatta CMC se non sei sicuro della compatibilità 
della tua attrezzatura.  
Ispezione, punti da verificare  
Ispezione 
La sicurezza dell'utente dipende dall'integrità 
dell'apparecchiatura. L'attrezzatura deve essere 
accuratamente ispezionata prima di essere messa 
in servizio e prima e dopo ogni utilizzo. 
Ispezionare l'attrezzatura in base alla politica del 
proprio dipartimento per l'ispezione delle 
apparecchiature di sicurezza. Inoltre, CMC 
raccomanda un'ispezione dettagliata da parte di 
una persona competente almeno una volta ogni 
12 mesi a seconda delle normative vigenti e delle 
condizioni d'uso. Registrare la data, il nome 
dell'ispettore e i risultati dell'ispezione nel registro 
dell'apparecchiatura, nonché qualsiasi altra 
informazione pertinente per tenere traccia della 
cronologia di utilizzo. 
Prima e dopo ogni utilizzo, l'utente deve:  
• Verificare che il dispositivo funzioni 

correttamente. 
• Verificare la presenza e la leggibilità delle 

marcature del prodotto. 
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• Verificare che il cancello e il manicotto si 
chiudano, si blocchino e funzionino 
correttamente. 

• Verificare la presenza di sporco o corpi estranei 
che possono influire o impedire il normale 
funzionamento come ghiaia, sabbia, rocce e 
detriti. 

• Verificare che non vi sia un'usura eccessiva o 
segni di danni come deformazioni, corrosione, 
spigoli vivi, crepe o sbavature. Piccole 
scalfitture o punti taglienti possono essere 
levigati con tela smeriglio o simili.  

• L'uso prolungato con moschettoni o altro 
hardware può creare un'usura pericolosa e 
spigoli vivi che diminuiscono la sicurezza del 
dispositivo se utilizzato con i tessuti. 

• Controlla tutti i bulloni, le viti e i perni per 
assicurarti che non si siano allentati. 

• Verificare che i perni elastici siano presenti e in 
posizione. 

• Controllare l'azione della piastra laterale, della 
parte girevole e della puleggia. Ritirati se si 
sono allentati o si sentono ruvidi.  

• Verificare che la parte superiore girevole ruoti 
normalmente e che il bullone dell'asse girevole 
non si sia allentato.  

• Verificare la rotazione regolare delle pulegge e 
la sicurezza del bullone dell'asse principale.  

• Verificare che la piastra laterale ruoti 
normalmente e che il pulsante funzioni 
correttamente. Il pulsante non deve essere 
danneggiato da sporco, ghiaccio, corrosione, 
ecc. 

• Ispezione della vite di fermo: ogni vite di fermo 
si trova sopra i pulsanti. La parte superiore 
della vite di fermo deve essere pari o inferiore 
alla superficie del corpo della puleggia. Se la 
vite di fermo è coperta da resina epossidica o 
sigillante, il sigillante deve essere uniforme con 
o al di sotto della superficie del corpo della 
puleggia. (A) Posizione della vite di fermo, 
puleggia singola, (B) Posizione della vite di 
fermo, puleggia doppia, (C) Posizione del 
pulsante. 

Durante ogni utilizzo, l'utente deve: 
• Verificare che i moschettoni siano bloccati e 

posizionati correttamente. 
• Verificare che tutte le apparecchiature del 

sistema siano posizionate correttamente l'una 
rispetto all'altra. 

• Monitorare le condizioni del dispositivo e i suoi 
collegamenti ad altre apparecchiature del 
sistema. 

• Assicurarsi che le piastre laterali siano 
completamente bloccate con i pulsanti 
completamente estesi. 

• Non permettere che nulla interferisca con il 
funzionamento del dispositivo o dei suoi 
componenti. 

• Ridurre il rischio di carico d'urto riducendo al 
minimo l'allentamento del sistema. 

• Assicurarsi che il bullone dell'asse girevole non 
si sia allentato. 

• Evitare di posizionare il dispositivo e i 
connettori collegati contro un bordo o un angolo 
acuto.  

Pensionamento 
CMC non specifica una data di scadenza per 
l'hardware perché la durata dipende molto da 
come e dove viene utilizzato. Il tipo di utilizzo, 
l'intensità di utilizzo e l'ambiente di utilizzo sono 
tutti fattori che determinano la funzionalità 
dell'apparecchiatura. Un singolo evento 
eccezionale può essere motivo di pensionamento 
dopo un solo utilizzo, come l'esposizione a spigoli 
vivi, temperature estreme, sostanze chimiche o 
ambienti difficili.  
Un dispositivo deve essere ritirato dal servizio 
quando: 

• Il pulsante non riesce a estendersi 
completamente. 

• La puleggia o la parte girevole non ruotano in 
modo fluido. 

• Non supera l'ispezione. 
• Non funziona correttamente. 
• Ha marcature illeggibili sul prodotto. 
• Mostra segni di danneggiamento o usura 

eccessiva. 
• È stato sottoposto a carichi d'urto, cadute o uso 

anomalo. 
• È stato esposto a reagenti chimici aggressivi o 

ad ambienti estremi. 
• Ha una storia di utilizzo sconosciuta. 
• Hai qualche dubbio sul suo stato o sulla sua 

affidabilità. 
• Quando diventa obsoleto a causa di modifiche 

alla legislazione, alle norme, alla tecnica o 
all'incompatibilità con altre apparecchiature. 

Le apparecchiature ritirate non devono essere 
riutilizzate fino a quando non sarà confermato per 
iscritto da una persona competente che è 
accettabile farlo. Se il prodotto deve essere 
ritirato, rimuoverlo dal servizio e contrassegnarlo 
di conseguenza o distruggerlo per impedirne un 
ulteriore utilizzo. 
Uso del prodotto 
Tutte le pulegge sono progettate secondo specifici 
criteri di prestazione. Prestare attenzione ai limiti 
di carico, alle modalità di utilizzo e alla tecnica 
corretta. Non sovraccaricare una puleggia. Le 
pulegge possono guastarsi in condizioni di utilizzo 
improprio, come il caricamento con una piastra 
laterale aperta o l'applicazione di un carico di 
flessione, taglio o torsione alla puleggia. Se non 
sei sicuro di un'applicazione o di una tecnica 
corretta, cerca una formazione adeguata nell'uso 
della carrucola e nel lavoro tecnico con la corda. 
Di seguito sono riportate ulteriori indicazioni 
specifiche per il prodotto. 
Guida della puleggia girevole 
• Apertura della piastra laterale: premere il 

pulsante e ruotare la piastra laterale in senso 
antiorario (in senso orario per il lato posteriore 
della puleggia a doppia puleggia). La piastra 
laterale è progettata per fermarsi una seconda 
volta al pulsante per evitare l'apertura 
accidentale. Per aprire completamente, 
premere nuovamente il pulsante e ruotare. 

• Chiusura della piastra laterale: ruotare la 
piastra laterale in posizione di chiusura 
completa. Il pulsante viene naturalmente 
premuto dalla piastra laterale quando viene 
spostato in questa direzione. La pressione 
manuale del pulsante può prolungare la durata 
dei componenti della puleggia. Verificare che il 
pulsante si estenda completamente attraverso il 
foro e verificare che la piastra laterale sia 
completamente bloccata e fissata in posizione 
completamente chiusa. 

• PROCEDURA DI BLOCCAGGIO 
OBBLIGATORIA: La piastra laterale deve 
essere chiusa e bloccata con il pulsante 
completamente esteso, altrimenti la forza sarà 
notevolmente ridotta e la fune potrebbe cadere 
con risultati catastrofici. È necessario capire 
come funzionano la piastra laterale e il pulsante 
di bloccaggio e fare quanto segue ogni volta 
che lo si utilizza:  

• Verificare visivamente che la piastra laterale sia 
completamente chiusa e che il pulsante di 
bloccaggio sia completamente esteso. Quando 
è bloccato, l'estremità del pulsante sporge dalla 
piastra laterale di circa 0.8" (2 mm).  

• Verificare fisicamente che la piastra laterale sia 
bloccata tentando di ruotarla. Verificare che sia 
completamente chiuso e che non si muova. 

• Non permettere a nulla di entrare in contatto 
con il pulsante in uso.  

• Non utilizzare una puleggia doppia con una 
sola puleggia caricata. 

• Controllare regolarmente che la piastra laterale 
sia bloccata e che la puleggia sia posizionata 
correttamente. Se la puleggia non può essere 
tenuta a vista, utilizzare una puleggia 
convenzionale. 

• Quando si utilizza un attacco Prusik in 
combinazione con una puleggia, è necessario 
prestare attenzione per evitare che il gancio 
Prusik venga tirato tra le piastre laterali della 
puleggia. 

• Tenere i rischi di impigliamento lontano dal 
dispositivo. Fare attenzione che la corda che 
attraversa questo dispositivo può trascinare 
capelli, dita, vestiti, ecc., causando lesioni e 
inceppando il dispositivo.  

• Non lasciare che un oggetto si infili tra le 
piastre laterali e non armare mai il sistema in 
modo che la puleggia sia spinta contro 
qualcosa che potrebbe rompere o aprire la 
piastra laterale. 

• Le pulegge devono essere libere di allinearsi 
con il carico, qualsiasi ritenuta è pericolosa. 

• Le girelle sono solo per l'orientamento. Non per 
alte velocità o multirotazioni.  

• Non utilizzare pulegge in alluminio con fune 
metallica o cavo d'acciaio. 

• Umidità, ghiaccio, sale, sabbia, neve, sostanze 
chimiche e altri fattori possono impedire il 
corretto funzionamento o accelerare 
notevolmente l'usura. 

Guida del moschettone 
• PROCEDURA OBBLIGATORIA DI 

BLOCCAGGIO DEL MOSCHETTONE: I 
moschettoni sbloccati hanno causato gravi 
incidenti. Sporco, ghiaccio, ecc. possono 
inceppare una manica. Non dare mai per 
scontato che i moschettoni autolock si 
blocchino in chiusura: confermare sempre! Devi 
capire come funziona la manica e sapere che 
aspetto ha quando è bloccata e sbloccata. Ogni 
volta che si aggancia un moschettone di 
bloccaggio, è necessario eseguire le seguenti 
operazioni:  
1. Verificare visivamente che il moschettone sia 
bloccato.  
2. Spingere il cancello/manicotto per 
confermare con il tocco che è bloccato.  

• Non permettere a corde o oggetti di sfregare o 
torcere il manicotto perché ciò potrebbe 
sbloccarlo. La vibrazione può anche sbloccare 
un manicotto.  

• Controllare regolarmente che il moschettone 
sia bloccato e posizionato correttamente e farlo 
sempre se gli oggetti entrano in contatto o si 
verifica qualcosa di insolito.  

• I manicotti devono essere bloccati per ottenere 
la massima resistenza. 

• L'aggancio su oggetti di grandi dimensioni o 
l'uso di una fettuccia larga può ridurre la 
resistenza del moschettone. 

• Evitare di fare leva contro il cancello con 
dispositivi hardware, ancoraggi, fibbie o altri 
oggetti. Le forze verso l'interno sulla leva del 
moschettone sono molto pericolose perché il 
manicotto può rompersi, causando una 
disconnessione catastrofica. 

Utilizzo nei sistemi anticaduta 
• Il punto di ancoraggio del sistema deve essere 

preferibilmente posizionato sopra la posizione 
dell'utente e deve soddisfare i requisiti della 
norma EN 795 (resistenza minima 12 kN).  

• In un sistema anticaduta, è essenziale 
controllare lo spazio libero richiesto sotto 
l'utente prima di ogni utilizzo, per evitare di 
colpire il suolo o un ostacolo in caso di caduta.  

• Assicurarsi che il punto di ancoraggio sia 
posizionato correttamente per limitare il rischio 
e la lunghezza di una caduta.  
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• Un'imbracatura completa è l'unico dispositivo 
consentito per sostenere il corpo in un sistema 
anticaduta. 

Limiti di carico 
• Il limite di carico di lavoro (WLL) è la forza 

massima consentita applicata al dispositivo. 
L'utente deve valutare il sistema per 
determinare la forza massima applicata al 
dispositivo durante la sua applicazione. 

• CMC ha contrassegnato il dispositivo con un 
WLL utilizzando almeno un fattore di sicurezza 
4:1 secondo la raccomandazione di ASME 
B.30. L'utente finale deve decidere, utilizzando 
le migliori pratiche del settore, se questo fattore 
di sicurezza è appropriato per lo scenario. In 
caso contrario, il fattore di sicurezza deve 
essere regolato. 

• In una singola carrucola, metà del carico è su 
un lato della fune e metà è sull'altro. Il carico 
totale sulla puleggia è quindi la somma del 
carico su ciascuna delle due funi. In una doppia 
carrucola il carico totale è la somma dei carichi 
sulle 4 singole funi. Questo è illustrato sulla 
puleggia. 

• Tenere presente che la forza applicata è 
spesso significativamente maggiore della 
massa del carico utile. 

Manutenzione e cura 
Trasporto, stoccaggio e trasporto 
Durante tutto l'uso, il trasporto, lo stoccaggio e il 
trasporto, proteggere l'attrezzatura da spigoli vivi, 
fiamme, temperature estreme, ruggine, sostanze 
chimiche forti e danni meccanici. Pulire 
l'attrezzatura utilizzando acqua dolce pulita per 
rimuovere polvere o detriti. Non utilizzare 
un'idropulitrice per la pulizia. Se l'attrezzatura si 
bagna, rimuovere l'umidità in eccesso con un 
panno non abrasivo e lasciare asciugare all'aria a 
temperature comprese tra 10° C e 30° C. Non 
utilizzare una tintrice automatica, una tintrice a 
tamburo o calore diretto. Durante lo stoccaggio e il 
trasporto, proteggere l'apparecchiatura dal calore, 
dalla luce solare diretta, dall'umidità, dai prodotti 
chimici, dagli oli e da carichi o urti esterni. Non 
conservare in luoghi in cui l'apparecchiatura può 
essere esposta all'aria umida. 
Garanzia e riparazioni 
Se il tuo prodotto CMC presenta un difetto dovuto 
alla lavorazione o ai materiali, contatta l'assistenza 
clienti CMC all'indirizzo info@cmcpro.com per 
informazioni sulla garanzia e assistenza. La 
garanzia di CMC non copre i danni causati da 
cura impropria, uso improprio, alterazioni e 
modifiche, danni accidentali o rottura naturale del 
materiale nel corso dell'uso prolungato e del 
tempo. 
L'apparecchiatura non deve essere modificata in 
alcun modo o alterata per consentire il fissaggio di 
parti aggiuntive senza la raccomandazione scritta 
del produttore. Se i componenti originali vengono 
modificati o rimossi dal prodotto, i suoi aspetti di 
sicurezza potrebbero essere limitati. Tutti i lavori 
di riparazione devono essere eseguiti dal 
produttore. Tutti gli altri lavori o modifiche 
invalidano la garanzia e sollevano CMC e Rock 
Exotica da ogni responsabilità. 
Registri dell'attrezzatura 
Registrare i risultati dell'ispezione periodica 
dettagliata utilizzando la tabella di esempio fornita 
in questa sezione. Le informazioni pertinenti 
includono: tipo, modello, informazioni di contatto 
del produttore, numero di serie o numero 
individuale, problemi, commenti, nome e firma 
dell'ispettore e date chiave tra cui produzione, 
acquisto, primo utilizzo e successiva ispezione 
periodica. Se l'apparecchiatura non supera 
l'ispezione, deve essere ritirata dal servizio e 
contrassegnata di conseguenza o distrutta per 
impedirne l'ulteriore utilizzo.   

Dichiarazione di conformità 
CMC Rescue, Inc. dichiara che il presente articolo 
è conforme ai requisiti essenziali e alle 
disposizioni pertinenti delle normative UE. La 
Dichiarazione di Conformità può essere scaricata 
dal seguente sito web: cmcpro.com 

JA 

適用分野 
SWIVOシングルおよびダブルプーリーは
、 作業中や救助時の落下防止に使用され
る個人用保護具(PPE)として設計・製造さ
れています。これらは、NFPA 2500 (1983)
、2022 年版に耐荷重プーリーとして分類
されます。SWIVOシングルプーリーは 、
EN 12278:2007、EN 12275:2013/B、およびEN 
362:2004/Bの認証も取得しています。これ
らの製品は、その制限を超えて、または
意図された目的以外の目的で使用しては
なりません。 
責任 
これらの手順では、機器の正しい使用法
について説明します。警告記号は、機器
の使用に関連するいくつかの潜在的な危
険を知らせますが、すべてを説明するこ
とは不可能です。各警告に注意を払い、
機器を正しく使用する責任があります。
この機器を誤用すると、さらなる危険が
生じます。質問がある場合、またはこれ
らの手順を理解するのが難しい場合は、
CMCにお問い合わせください。アップデ
ートや追加情報については、cmcpro.com 
を確認してください。 
この機器を使用する前に、発生する可能
性のある緊急事態に対処するための救助
計画を立て、医学的に適しており、緊急
事態で自分自身のセキュリティを制御で
きる必要があります。ハーネスの吊り下
げが動かないと、重傷を負ったり死亡し
たりする可能性があります。使用前後に
機器を確認してください。 
ユーザー情報 
ユーザー情報は、本製品の利用者に提供
するものとします。NFPA 1983 の 2022 年
版に組み込まれた NFPA 2500 では、ユー
ザー情報を機器から分離し、情報を永続
的な記録に保持することを推奨していま
す。この規格では、ユーザー情報のコピ
ーを作成して機器に保管し、使用の前後
に情報を参照することも推奨しています
。 
生命安全装置に関する追加情報は、NFPA 
1500、NFPA 1858、NFPA 1983 に組み込ま
れており、NFPA 2500 の 2022 年版に組み
込まれています。この文書は、小売業者
がそれぞれの国の言語でユーザーに提供
する必要があり、使用中は機器と一緒に
保管する必要があります。関連する国内
規制を遵守します。 

トレーサビリティとマーキング 
(A) カラビナ強度定格 (B) ボタンリリース 
(C) 記録メーカー (D) 製品名 (E) シーブサ
イズ (F) ロープ荷重図 (G) 最小破断強度 
(H) 使用 荷重制限 (I) NFPA 認証機関のマー
クと情報 (J) 最大ロープ直径 (K) ロープあ
たりの最大荷重 (L) 個人番号 (M) モデル識
別 (N) 使用説明書を注意深くお読みくだ
さい (O) この個人 の生産を管理する通知
機関保護具 (P) 製造国 (Q) 製造拠点 (R) ベ
ケット MBS (ダブルモデルのみ)  

命名法 
(A) カラビナ スイベル トップ (B) キーロッ
ク (C) ロック アイコン (D) スリーブ (E) ス
イベル アクスル ボルト (F) ボタン (G) サ
イドプレート (H) シーブ (I) メイン アクス
ル ボルト (J) シャーシ (K) リア ボタン (ダ
ブル モデルのみ) (L) リア シーブ (ダブル 
モデルのみ) (M) プルシック マインディン
グ フランジ (N) ベケット (ダブル モデル
のみ) 

互換性  
この製品がシステム内の他の機器と互換
性があること、およびその意図されたア
プリケーションが現在の規格を満たして
いることを確認します。この製品で使用
される機器は、管轄区域および/または国
の規制要件を満たし、安全で機能的な相
互作用を提供する必要があります。 

すべての接続は、関連する負荷、冗長性
、およびリギングの実践に基づいてリス
クを評価する必要があります。コネクタ
をロードする前に、コネクタが正しく配
置されていることを必ず確認してくださ
い。この製品で使用される機器は、お住
まいの国の現在の基準を満たしている必
要があります。この製品を他の機器と組
み合わせたり、救助/落下防止システムで
この製品を使用する場合、ユーザーは使
用前にすべてのコンポーネントの指示を
理解し、これらのアイテムの安全面が互
いに干渉しないようにそれらに従う必要
があります。 

この製品と他の機器を組み合わせること
で、危険が発生し、機能が損なわれる可
能性があります。非標準の使用または追
加されたコンポーネントについては、す
べての責任を負います。機器の互換性が
不明な場合は、CMC にお問い合わせくだ
さい。  

検査、検証ポイント  

検査 
ユーザーの安全は、機器の完全性にかか
っています。機器は、使用に入る前、お
よび使用の前後に徹底的に検査する必要
があります。生命安全機器の検査に関す
る部門のポリシーに従って機器を検査し
ます。さらに、CMC は、現在の規制と使
用条件に応じて、少なくとも 12 か月に 1 
回は、有能な人による詳細な検査を推奨
しています。日付、検査員名、検査結果
を機器ログに記録し、その他の関連情報
を記録して使用履歴を追跡します。 

使用の前後に、ユーザーは次のことを行
う必要があります。  
• デバイスが正常に機能していることを
確認します。 

• 製品マーキングの存在と読みやすさを
確認します。 

• ゲートとスリーブが閉じ、ロックされ
、正しく機能していることを確認しま
す。 

• 砂、砂、岩、破片など、通常の動作に
影響を与えたり妨げたりする可能性の
ある汚れや異物がないか確認してくだ
さい。 

• 過度の摩耗や、変形、腐食、鋭利なエ
ッジ、亀裂、バリなどの損傷の兆候が
ないことを確認します。小さな傷や鋭
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い斑点は、エメリークロスなどで滑ら
かにすることができます。  

• カラビナやその他のハードウェアで長
時間使用すると、危険な摩耗や鋭利な
エッジが発生し、テキスタイルで使用
するとデバイスの安全性が低下する可
能性があります。 

• すべてのボルト、ネジ、ピンが緩んで
いないか確認してください。 

• スプリングピンが存在し、所定の位置
にあることを確認します。 

• サイドプレート、スイベル、シーブの
動作を確認してください。緩んだり、
ざらざらしたりした場合は引退してく
ださい。  

• スイベルトップが正常に回転し、スイ
ベルアクスルボルトが緩んでいないこ
とを確認してください。  

• シーブのスムーズな回転とメインアク
スルボルトの安全性を確認します。  

• サイドプレートが正常に回転し、ボタ
ンが正しく動作していることを確認し
ます。ボタンは、汚れ、氷、腐食など
によって損なわれてはなりません。 

• 止めネジの検査: 各止めネジはボタン
の上にあります。止めネジの上部は、
プーリー本体の表面または表面の下に
等しくなければなりません。止めネジ
がエポキシまたはシーラントで覆われ
ている場合、シーラントはプーリー本
体の表面または表面の下に均等でなけ
ればなりません。(A)止めねじの位置、
シングルプーリー、(B)止めねじの位置
、ダブルプーリー、(C)ボタンの位置。 

使用のたびに、ユーザーは次のことを行
う必要があります。 
• カラビナがロックされ、正しく配置さ
れていることを確認します。 

• システム内のすべての機器が相互に正
しく配置されていることを確認します
。 

• デバイスの状態と、システム内の他の
機器への接続を監視します。 

• サイドプレートが完全に拡張されたボ
タンで完全にロックされていることを
確認します。 

• デバイスまたはそのコンポーネントの
動作を妨げるものは何も許さないでく
ださい。 

• システムのたるみを最小限に抑えるこ
とで、衝撃荷重のリスクを軽減します
。 

• スイベルアクスルボルトが緩んでいな
いことを確認してください。 

• デバイスと取り付けられたコネクタを
端や鋭い角に当てないでください。  

退職 
CMC では、耐用年数はハードウェアの使
用方法と場所によって大きく依存するた
め、ハードウェアの有効期限は指定され
ていません。使用の種類、使用強度、使
用環境はすべて、機器の保守性を決定す
る要因です。鋭利なエッジ、極端な温度
、化学物質、過酷な環境にさらされるな
ど、1回だけ使用すると、1回だけ使用す
ると廃止される可能性があります。  
次の場合、デバイスをサービスから取り
下げる必要があります。 
• ボタンが完全に伸びない。 
• シーブまたはスイベルがスムーズに回
転しません。 

• 検査に合格しません。 

• 正しく機能しません。 
• 判読できない製品マーキングがありま
す。 

• 損傷や過度の摩耗の兆候が見られます
。 

• 衝撃荷重、落下、または異常な使用に
さらされています。 

• 過酷な化学試薬や過酷な環境にさらさ
れています。 

• 使用履歴は不明です。 
• その状態や信頼性について疑問があり
ます。 

• 法令、規格、技術の変更、他の機器と
の非互換性により陳腐化した場合。 

撤回された機器は、権限のある者が書面
で確認するまで、再度使用してはなりま
せん。製品を廃止した場合は、サービス
から外してそれに応じてマークを付ける
か、それ以上の使用を防ぐために破棄し
てください。 

製品の用途 
すべてのプーリーは、特定の性能基準に
合わせて設計されています。負荷制限、
使用方法、適切なテクニックに注意して
ください。プーリーに過負荷をかけない
でください。プーリーは、サイドプレー
トを開いた状態で荷重をかけたり、プー
リーに曲げ荷重、せん断荷重、ねじり荷
重を加えたりするなど、不適切な使用条
件下で故障する可能性があります。適切
な用途や技術がわからない場合は、滑車
の使用と技術的なロープ作業に関する適
切なトレーニングを受けてください。製
品固有のその他のガイダンスについては
、以下を参照してください。 
スイベルプーリーガイダンス 
• サイドプレートを開く:ボタンを押し、
サイドプレートを反時計回りに回転さ
せます(ダブルシーブプーリーの裏側は
時計回りに)。サイドプレートは、誤っ
て開くのを防ぐために、ボタンで2回
目に停止するように設計されています
。完全に開くには、ボタンをもう一度
押して回転させます。 

• サイドプレートを閉じる:サイドプレー
トを完全に閉じた位置まで回転させま
す。ボタンをこの方向に動かすと、サ
イドプレートによって自然に押されま
す。ボタンを手動で押すと、プーリー
部品の寿命が延びる場合があります。
ボタンが穴を完全に通って伸びている
ことを確認し、サイドプレートが完全
にロックされ、完全に閉じた位置に固
定されていることをテストします。 

• 必須のロック手順:ボタンを完全に伸ば
した状態でサイドプレートを閉じてロ
ックしないと、強度が大幅に低下し、
ロープが脱落して壊滅的な結果を招く
可能性があります。サイドプレートと
ロックボタンの仕組みを理解し、使用
するたびに次のことを行う必要があり
ます。  

• サイドプレートが完全に閉じ、ロック
ボタンが完全に伸びていることを目視
で確認します。ロックすると、ボタン
の端がサイドプレートから約0.8インチ
(2mm)突き出ています。  

• サイドプレートを回転させて、サイド
プレートがロックされていることを物
理的に確認します。完全に閉じて動か
ないことを確認します。 

• 使用中のボタンに何も触れないように
してください。  

• 1つのシーブのみがロードされたダブ
ルシーブプーリーは使用しないでくだ
さい。 

• サイドプレートがロックされているこ
と、プーリーが正しい位置にあること
を定期的に確認してください。プーリ
ーが見えない場合は、従来のプーリー
を使用してください。 

• プーリーと組み合わせてプルーシック
ヒッチを使用する場合は、プーリーの
サイドプレートの間にプルーシックヒ
ッチが引っ張られないように注意する
必要があります。 

• 引っ掛かりの危険をデバイスから遠ざ
けてください。この装置を通るロープ
が髪の毛、指、衣服などを引き寄せ、
怪我をしたり、装置が詰まったりする
可能性があることに注意してください
。  

• サイドプレートの間に物体を入れたり
、プーリーがサイドプレートを壊した
り開いたりする可能性のあるものに押
し付けられるようにシステムをリギン
グしないでください。 

• プーリーは荷物と自由に位置合わせす
る必要があり、拘束は危険です。 

• スイベルは方向付け専用です。高速や
多回転には適していません。  

• アルミシーブプーリーをワイヤーロー
プやスチールケーブルと一緒に使用し
ないでください。 

• 湿気、氷、塩分、砂、雪、化学物質、
その他の要因により、適切な動作が妨
げられたり、摩耗が大幅に加速したり
する可能性があります。 

カラビナガイダンス 
• カラビナのロック手順の義務化: カラ
ビナのロックが解除されたために重大
な事故が発生しています。汚れや氷な
どがスリーブを詰まらせることがあり
ます。オートロックカラビナが閉じる
とロックされると決して想定しないで
ください - 必ず確認してください!スリ
ーブがどのように機能するかを理解し
、ロックおよびロック解除されたとき
にスリーブがどのように見えるかを知
っておく必要があります。ロックカラ
ビナをクリップするたびに、次のこと
を行う必要があります。  
1. カラビナがロックされていることを
目視で確認します。  
2.ゲート/スリーブを押し込んで、ロッ
クされていることをタッチで確認しま
す。  

• ロープや物がスリーブをこすったりね
じったりすると、スリーブのロックが
解除される可能性があるため、スリー
ブをひねらないでください。振動によ
ってスリーブのロックが解除されるこ
ともあります。  

• カラビナがロックされ、適切に配置さ
れていることを定期的に確認し、アイ
テムがカラビナに接触したり異常が発
生した場合は必ずチェックしてくださ
い。  

• 完全な強度を達成するには、袖をロッ
クする必要があります。 

• 大きな物体をクリップしたり、幅の広
いウェビングを使用したりすると、カ
ラビナの強度が低下する可能性があり
ます。 
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• ハードウェア デバイス、アンカー、バ
ックル、またはその他の物体でゲート
をてこさないでください。カラビナゲ
ートにかかる内側の力は、スリーブが
破損し、壊滅的な切断を引き起こす可
能性があるため、非常に危険です。 

落下防止システムでの使用 
• システムのアンカーポイントは、ユー
ザーの位置より上に配置することが望
ましく、EN 795規格(最小強度12 kN)の
要件を満たす必要があります。  

• 落下防止システムでは、落下時に地面
や障害物にぶつからないように、使用
前に毎回ユーザーの下に必要なクリア
ランスを確認することが不可欠です。  

• 転倒のリスクと長さを制限するために
、アンカーポイントが正しい位置にあ
ることを確認してください。  

• 全身ハーネスは、落下防止システムで
体を支えるために許可される唯一の装
置です。 

負荷制限 
• 使用負荷制限 (WLL) は、デバイスに加
えられる最大許容力です。ユーザーは
システムを評価して、適用中にデバイ
スに加えられる最大力を決定する必要
があります。 

• CMC は、ASME B.30 の推奨事項に従っ
て、少なくとも 4:1 の安全率を使用し
て、デバイスに WLL をマークしていま
す。エンドユーザーは、業界のベスト
プラクティスを使用して、この安全率
がシナリオに適切かどうかを判断する
必要があります。そうでない場合は、
安全率を調整する必要があります。 

• 単一のプーリーでは、荷重の半分がロ
ープの片側にあり、半分が反対側にあ
ります。したがって、プーリーにかか
る総荷重は、2 つのロープのそれぞれ
にかかる荷重の合計になります。ダブ
ルプーリーでは、総荷重は4本のロー
プにかかる荷重の合計です。これはプ
ーリーに示されています。 

•  加えられる力は、多くの場合、ペイロ
ードの質量よりも大幅に大きいことに
注意してください。 

メンテナンスとケア 

運搬、保管、輸送 
すべての使用、持ち運び、保管、輸送中
は、鋭利なエッジ、炎、極端な温度、錆
、強力な化学物質、および機械的損傷か
ら機器を保護します。清潔な真水を使用
して機器を清掃し、ほこりや破片を取り
除きます。洗浄に高圧洗浄機を使用しな
いでください。機器が濡れた場合は、研
磨剤の入っていない布で余分な水分を取
り除き、10°Cから30°Cの温度で自然乾燥
させます。自動染色機、タンブル染色機
、直熱は使用しないでください。保管中
および輸送中は、熱、直射日光、湿気、
化学薬品、油、外部の負荷や衝撃から機
器を保護してください。機器が湿った空
気にさらされる可能性のある場所に保管
しないでください。 

保証と修理 
CMC製品に製造上または材料による欠陥
がある場合は、保証情報とサービスにつ
いて info@cmcpro.com のCMCカスタマーサ
ポートにお問い合わせください。CMCの
保証は、不適切な手入れ、不適切な使用

、変更と改造、偶発的な損傷、または長
期間の使用と時間による材料の自然な破
壊によって引き起こされた損傷には適用
されません。 
製造元の書面による推奨なしに、機器を
いかなる方法でも変更したり、追加の部
品を取り付けることができるように変更
したりしないでください。元のコンポー
ネントが製品から変更または削除された
場合、その安全性の側面が制限される場
合があります。すべての修理作業はメー
カーが行うものとします。その他のすべ
ての作業または変更は保証を無効にし、
CMCおよびRock Exoticaをすべての責任か
ら解放します。 

機器レコード 
このセクションに記載されているサンプ
ル表を使用して、詳細な定期検査の結果
を記録します。関連情報には、タイプ、
モデル、メーカーの連絡先情報、シリア
ル番号または個人番号、問題、コメント
、検査官の名前と署名、製造、購入、初
回使用、次回の定期検査などの重要な日
付が含まれます。機器が検査に失敗した
場合は、使用を中止し、それに応じてマ
ークを付けるか、それ以上の使用を防ぐ
ために破壊する必要があります。   

適合宣言 
CMC Rescue, Inc. は、この記事が EU 規制
の必須要件および関連規定に準拠してい
ることを宣言します。適合宣言書は、次
のウェブサイトからダウンロードできま
す cmcpro.com 

KO 

적용 분야 

SWIVO 싱글 및 더블 풀리는 작업 및 구조 
중 추락 방지에 사용되는 개인 보호 
장비(PPE)로 설계 및 제조되었습니다. 
NFPA 2500(1983), 2022 Edition에 따라 하중 
베어링 풀리로 분류됩니다. SWIVO 단일 
풀리는 EN 12278:2007, EN 12275:2013/B 및 
EN 362:2004/B에 대한 인증도 받았습니다. 
이러한 제품은 제한 범위를 벗어나 의도한 
목적 이외의 목적으로 사용해서는 안 
됩니다. 

책임  

이 지침은 장비의 올바른 사용에 대해 
설명합니다. 경고 기호는 장비 사용과 
관련된 몇 가지 잠재적 위험을 알려주지만 
모두 설명하는 것은 불가능합니다. 각 
경고에 주의를 기울이고 장비를 올바르게 
사용할 책임은 귀하에게 있습니다. 이 
장비를 오용하면 추가적인 위험이 발생할 
수 있습니다. 질문이 있거나 이 지침을 
이해하는 데 어려움이 있는 경우 CMC에 
문의하십시오. 업데이트 및 추가 정보는 
cmcpro.com 확인하세요. 

이 장비를 사용하기 전에 발생할 수 있는 
모든 응급 상황에 대처할 수 있는 구조 
계획이 있어야 하며 의학적으로 적합하고 

긴급 상황에서 자신의 보안을 제어할 수 
있어야  합니다. 하네스에 움직이지 않는 
서스펜션은 심각한 부상이나 사망을 
초래할 수 있습니다. 사용 전후에 장비를 
확인하십시오. 

사용자 정보 

사용자 정보는 제품 사용자에게 
제공됩니다. NFPA 2022 2500판에 통합된 
NFPA 1983은 사용자 정보를 장비에서 
분리하고 정보를 영구 기록에 보관할 것을 
권장합니다. 또한 이 표준은 장비와 함께 
보관할 사용자 정보의 사본을 만들고 각 
사용 전후에 정보를 참조할 것을 
권장합니다. 

생명 안전 장비에 대한 추가 정보는 NFPA 
1500, NFPA 1858 및 NFPA 1983에서 찾을 수 
있으며, NFPA 2022년판에 통합되어 
있습니다. 이 문서는 소매업체가 해당 
국가의 언어로 사용자에게 제공해야 하며 
사용 중인 장비와 함께 보관해야 합니다. 
관련 국가 규정을 준수하십시오. 

추적성 및 표시 

(a) 카라비너 강도 등급 (b) 버튼 해제 (c) 
기록 제조업체 (d) 제품 이름 (e) 시브 크기 
(f) 로프 하중 다이어그램 (g) 최소 파괴 강도 
(h) 작업 하중 한계 (i) NFPA 인증 기관의 
표시 및 정보 (j) 최대 로프 직경 (k) 로프당 
최대 하중 (l) 개인 번호 (m) 모델 식별 (n) 
사용 지침을 주의 깊게 읽으십시오 (o) 이 
개인의 생산을 통제하는 인증 기관 보호 
장비 (P) 제조국 (Q) 제조지 (R) Becket MBS 
(더블 모델만 해당)  

명명법 

(A) 카라비너 스위블 탑 (B) 키록 (C) 잠금 
아이콘 (D) 슬리브 (E) 스위블 액슬 볼트 (F) 
버튼 (G) 사이드 플레이트 (H) 시브 (I) 메인 
액슬 볼트 (J) 섀시 (K) 후면 버튼 (더블 
모델만 해당) (L) 리어 시브 (더블 모델만 
해당) (M) 프루식 마인딩 플랜지 (N) 베켓 
(더블 모델만 해당) 

호환성  

이 제품이 시스템의 다른 장비와 
호환되는지, 의도한 응용 프로그램이 현재 
표준을 충족하는지 확인하십시오. 이 
제품과 함께 사용되는 장비는 관할권 
및/또는 국가의 규제 요구 사항을 충족하고 
안전하고 기능적인 상호 작용을 제공해야 
합니다. 

모든 연결은 관련된 부하, 중복성 및 리깅 
관행을 기반으로 위험에 대해 평가해야 
합니다. 커넥터를 로드하기 전에 항상 
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커넥터가 올바른 위치에 있는지 
확인하십시오. 이 제품과 함께 사용되는 
장비는 해당 국가의 현행 표준을 충족해야 
합니다. 이 제품을 다른 장비와 결합하거나 
구조/추락 방지 시스템에서 이 제품을 
사용할 때 사용자는 사용하기 전에 모든 
구성 요소의 지침을 이해하고 이를 
준수하여 이러한 항목의 안전 측면이 서로 
간섭하지 않도록 해야 합니다. 

이 제품과 다른 장비를 결합하면 위험이 
발생하고 기능이 손상될 수 있습니다. 
비표준 사용 또는 추가된 구성 요소에 대한 
모든 책임은 사용자에게 있습니다. 장비의 
호환성이 확실하지 않은 경우 CMC에 
문의하십시오.  

검사, 검증 포인트  

시찰 

사용자 안전은 장비 무결성에 달려 
있습니다. 장비는 서비스를 시작하기 전과 
매번 사용 전후에 철저히 검사해야 합니다. 
생명 안전 장비 검사에 대한 부서의 정책에 
따라 장비를 검사하십시오. 또한 CMC는 
현행 규정 및 사용 조건에 따라 최소 
12개월에 한 번씩 유능한 사람의 정밀 
검사를 권장합니다. 날짜, 검사자 이름, 
검사 결과를 장비 로그에 기록하고 기타 
관련 정보를 기록하여 사용 내역을 
추적합니다. 

각 사용 전후에 사용자는 다음을 수행해야 
합니다.  

• 장치가 제대로 작동하는지 
확인하십시오. 

• 제품 표시의 존재 여부와 가독성을 
확인하십시오. 

• 게이트와 슬리브가 닫히고 잠기고 
제대로 작동하는지 확인하십시오. 

• 모래, 모래, 암석, 파편 등 정상적인 
작동에 영향을 미치거나 방해할 수 있는 
먼지나 이물질이 있는지 확인하십시오. 

• 과도한 마모가 없거나 변형, 부식, 
날카로운 모서리, 균열 또는 버와 같은 
손상 징후가 없는지 확인하십시오. 
사소한 상처나 날카로운 반점은 에머리 
천 등으로 매끄럽게 다듬을 수 있습니다.  

• 카라비너 또는 기타 하드웨어와 함께 
장기간 사용하면 직물과 함께 사용할 때 
장치의 안전성을 떨어뜨릴 수 있는 
위험한 마모와 날카로운 모서리가 
발생할 수 있습니다. 

• 모든 볼트, 나사 및 핀이 느슨해지지 
않았는지 확인하십시오. 

• 스프링 핀이 있고 제자리에 있는지 
확인합니다. 

• 사이드 플레이트, 스위블 및 시브의 
동작을 확인하십시오. 느슨해지거나 
거칠어지면 은퇴하십시오.  

• 스위블 상단이 정상적으로 회전하고 
스위블 액슬 볼트가 느슨해지지 
않았는지 확인하십시오.  

• 시브의 부드러운 회전과 메인 액슬 
볼트의 보안을 확인하십시오.  

• 측면판이 정상적으로 회전하고 버튼이 
제대로 작동하는지 확인하십시오. 
버튼은 먼지, 얼음, 부식 등으로 인해 
손상되지 않아야 합니다. 

• 고정 나사 검사: 각 고정 나사는 버튼 
위에 있습니다. 고정 나사의 상단은 풀리 
본체 표면과 함께 또는 아래에 균일해야 
합니다. 고정 나사가 에폭시 또는 
실런트로 덮여 있는 경우 실런트는 풀리 
본체 표면 또는 아래에 균일해야 합니다. 
(A) 고정 나사 위치, 단일 풀리, (B) 고정 
나사 위치, 이중 풀리, (C) 버튼 위치. 

사용할 때마다 사용자는 다음을 수행해야 
합니다. 

• 카라비너가 잠겨 있고 올바른 위치에 
있는지 확인하십시오. 

• 시스템의 모든 장비가 서로에 대해 
올바르게 배치되었는지 확인합니다. 

• 장치의 상태와 시스템의 다른 장비와의 
연결을 모니터링합니다. 

• 완전히 확장된 버튼으로 측면판이 
완전히 잠겨 있는지 확인하십시오. 

• 장치 또는 해당 구성 요소의 작동을 
방해하는 어떤 것도 허용하지 마십시오. 

• 시스템의 느슨함을 최소화하여 충격 
하중의 위험을 줄입니다. 

• 스위블 액슬 볼트가 느슨해지지 
않았는지 확인하십시오. 

• 장치와 부착된 커넥터를 가장자리나 
날카로운 모서리에 대고 놓지 마십시오.  

퇴직 

CMC는 서비스 수명이 사용 방법과 위치에 
따라 크게 달라지기 때문에 하드웨어의 
만료 날짜를 지정하지 않습니다. 사용 
유형, 사용 강도 및 사용 환경은 모두 
장비의 서비스 가능성을 결정하는 
요소입니다. 날카로운 모서리, 극한의 
온도, 화학 물질 또는 열악한 환경에 
노출되는 것과 같이 한 번만 사용한 후 한 
번만 사용한 경우 폐기될 수 있습니다.  

다음과 같은 경우 기기를 서비스에서 
철회해야 합니다. 

• 버튼이 완전히 확장되지 않습니다. 

• 시브 또는 스위블이 원활하게 회전하지 
않습니다. 

• 검사를 통과하지 못합니다. 
• 제대로 작동하지 않습니다. 
• 읽을 수 없는 제품 표시가 있습니다. 
• 손상이나 과도한 마모의 징후가 
보입니다. 

• 충격 하중, 낙하 또는 비정상적인 사용을 
받았습니다. 

• 가혹한 화학 시약이나 극한 환경에 
노출되었습니다. 

• 알 수 없는 사용 기록이 있습니다. 
• 당신은 그 상태나 신뢰성에 대해 의심이 
있습니다. 

• 법률, 표준, 기술의 변경 또는 다른 
장비와의 비호환성으로 인해 노후화된 
경우. 

철회된 장비는 유능한 사람이 서면으로 
확인하여 허용될 때까지 다시 사용할 수 
없습니다. 제품을 폐기하는 경우 
서비스에서 제거하고 그에 따라 
표시하거나 파기하여 더 이상 사용하지 
않도록 하십시오. 

제품 사용 

모든 풀리는 특정 성능 기준에 맞게 
설계되었습니다. 부하 제한, 사용 방식 및 
적절한 기술을 숙지하십시오. 풀리에 
과부하가 걸리지 않도록 하십시오. 풀리는 
측면 플레이트가 열린 상태에서 하중을 
가하거나 풀리에 굽힘, 전단 또는 비틀림 
하중을 가하는 것과 같은 부적절한 사용 
조건에서 고장날 수 있습니다. 적절한 
적용이나 기술이 확실하지 않은 경우 
도르래 사용 및 기술 로프 작업에 대한 
적절한 교육을 받으십시오. 제품별 추가 
지침은 아래를 참조하세요. 

스위블 풀리 안내 

• 사이드플레이트 열기: 버튼을 누르고 
사이드플레이트를 시계 반대 방향으로 
돌립니다(이중 시브 풀리의 뒷면은 시계 
방향). 측면판은 실수로 열리는 것을 
방지하기 위해 버튼에서 두 번째로 
멈추도록 설계되었습니다. 완전히 
열려면 버튼을 다시 누르고 
회전하십시오. 

• 측판 닫기: 측판을 완전히 닫힌 위치로 
돌립니다. 버튼은 이 방향으로 움직일 때 
측면판에 의해 자연스럽게 눌러집니다. 
버튼을 수동으로 누르면 풀리 구성 
요소의 수명이 연장될 수 있습니다. 
버튼이 구멍을 통해 완전히 
확장되었는지 확인하고 측면 
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플레이트가 완전히 잠기고 완전히 닫힌 
위치에 고정되었는지 테스트합니다. 

• 필수 잠금 절차: 버튼을 완전히 펴고 
측판을 닫고 잠그지 않으면 강도가 크게 
감소하고 로프가 빠져 치명적인 결과를 
초래할 수 있습니다. 사이드플레이트와 
잠금 버튼의 작동 방식을 이해해야 하며 
사용할 때마다 다음을 수행해야 합니다.  

• 측면판이 완전히 닫히고 잠금 버튼이 
완전히 확장되었는지 육안으로 
확인합니다. 잠그면 버튼 끝이 
측면판에서 약 0.8인치(2mm) 
튀어나옵니다.  

• 측면판을 회전시켜 사이드플레이트가 
잠겨 있는지 물리적으로 확인합니다. 
완전히 닫혀 움직이지 않는지 
확인하십시오. 

• 사용 중인 버튼에 아무것도 닿지 않도록 
하십시오.  

• 하나의 시브만 적재된 이중 시브 풀리를 
사용하지 마십시오. 

• 측면판이 잠겨 있고 풀리가 올바른 
위치에 있는지 정기적으로 
확인하십시오. 풀리를 눈에 띄지 않으면 
기존 풀리를 사용하십시오. 

• Prusik 히치를 풀리와 함께 사용할 때는 
Prusik 히치가 풀리의 측면 플레이트 
사이로 당겨지지 않도록 주의해야 
합니다. 

• 걸림 위험이 장치에서 멀리 떨어지도록 
하십시오. 이 장치를 통과하는 로프가 
머리카락, 손가락, 옷 등을 끌어당겨 
부상을 입히고 장치가 걸릴 수 있으니 
주의하세요.  

• 사이드 플레이트 사이에 물체가 
들어가지 않도록 하고 풀리가 사이드 
플레이트를 부러뜨리거나 열 수 있는 
무언가에 밀려 시스템을 조작하지 
마십시오. 

• 도르래는 하중과 자유롭게 정렬되어야 
하며 구속은 위험합니다. 

• 회전은 방향 전용입니다. 고속 또는 다중 
회전용이 아닙니다.  

• 와이어 로프 또는 강철 케이블과 함께 
알루미늄 시브 풀리를 사용하지 
마십시오. 

• 습기, 얼음, 염분, 모래, 눈, 화학 물질 및 
기타 요인으로 인해 올바른 작동이 
방해되거나 마모가 크게 가속화될 수 
있습니다. 

카라비너 안내 

• 필수 카라비너 잠금 절차: 카라비너가 
잠금 해제되어 심각한 사고가 
발생했습니다. 먼지, 얼음 등이 소매를 

막을 수 있습니다. 닫을 때 자동 잠금 
카라비너가 잠긴다고 가정하지 
마십시오 - 항상 확인하십시오! 
슬리브가 어떻게 작동하는지 이해하고 
잠그고 잠금 해제했을 때 어떻게 
보이는지 알아야 합니다. 잠금 
카라비너를 고정할 때마다 다음을 
수행해야 합니다.  
1. 카라비너가 잠겨 있는지 육안으로 
확인합니다.  
2. 게이트/슬리브를 밀어 넣어 터치하여 
잠겨 있는지 확인합니다.  

• 로프나 물체가 슬리브를 문지르거나 
비틀면 슬리브가 잠금 해제될 수 
있으므로 슬리브가 잠금 해제되지 
않도록 하십시오. 진동으로 슬리브가 
잠금 해제될 수도 있습니다.  

• 카라비너가 잠겨 있고 올바른 위치에 
있는지 정기적으로 확인하고 물건이 
카라비너에 닿거나 비정상적인 일이 
발생하면 항상 확인하십시오.  

• 완전한 강도를 얻으려면 소매를 잠가야 
합니다. 

• 큰 물체를 깎거나 넓은 웨빙을 사용하면 
카라비너 강도가 감소할 수 있습니다. 

• 하드웨어 장치, 앵커, 버클 또는 기타 
물체로 게이트에 지렛대를 사용하지 
마십시오. 카라비너 게이트에 가해지는 
안쪽의 힘은 슬리브가 파손되어 
치명적인 단절을 일으킬 수 있기 때문에 
매우 위험합니다. 

추락 방지 시스템에 사용 

• 시스템의 앵커 포인트는 사용자의 위치 
위에 위치하는 것이 바람직하며 EN 795 
표준(최소 강도 12kN)의 요구 사항을 
충족해야 합니다.  

• 추락 방지 시스템에서는 추락 시 
지면이나 장애물에 부딪히지 않도록 
매번 사용하기 전에 사용자 아래에 
필요한 간격을 확인하는 것이 
중요합니다.  

• 낙상의 위험과 길이를 제한하기 위해 
앵커 포인트가 올바르게 배치되었는지 
확인하십시오.  

• 전신 하네스는 추락 방지 시스템에서 
신체를 지지하는 데 허용되는 유일한 
장치입니다. 

부하 제한 

• 작업 하중 한계(WLL) 는 장치에 
가해지는 최대 허용 힘입니다. 사용자는 
시스템을 평가하여 적용 중에 장치에 
가해지는 최대 힘을 결정해야 합니다. 

• CMC는 ASME B.30의 권장 사항에 따라 
최소 4:1 안전 계수를 사용하여 장치에 

WLL을 표시했습니다. 최종 사용자는 
업계 모범 사례를 사용하여 이 안전 
계수가 시나리오에 적합한지 결정해야 
합니다. 그렇지 않은 경우 안전 계수를 
조정해야 합니다. 

• 단일 도르래에서 하중의 절반은 로프의 
한쪽에 있고 절반은 다른 쪽에 있습니다. 
따라서 풀리에 가해지는 총 하중은 두 
로프 각각에 가해지는 하중의 합입니다. 
이중 풀리에서 총 하중은 4개의 개별 
로프에 가해지는 하중의 합입니다. 
이것은 풀리에 설명되어 있습니다. 

• 가해지는 힘은 종종 페이로드의 

질량보다 훨씬 크다는 점에 
유의하십시오. 

유지 보수 및 관리 

운반, 보관 및 운송 

모든 사용, 운반, 보관 및 운송 중에 
날카로운 모서리, 화염, 극한의 온도, 녹, 
강한 화학 물질 및 기계적 손상으로부터 
장비를 보호하십시오. 깨끗하고 깨끗한 
물을 사용하여 장비를 청소하여 먼지나 
이물질을 제거하십시오. 청소를 위해 고압 
세척기를 사용하지 마십시오. 장비가 젖은 
경우 비연마성 천으로 과도한 수분을 
제거하고 10°C에서 30°C 사이의 온도에서 
자연 건조시키십시오. 자동 염색기, 텀블 
염색기 또는 직접 가열을 사용하지 
마십시오. 보관 및 운송 중에는 열, 
직사광선, 습기, 화학 물질, 오일 및 외부 
하중 또는 충격으로부터 장비를 
보호하십시오. 장비가 습한 공기에 노출될 
수 있는 곳에 보관하지 마십시오. 

보증 및 수리 

CMC 제품에 제조 기술이나 재료로 인해 
결함이 있는 경우 보증 정보 및 서비스를 
위해 info@cmcpro.com 의 CMC 고객 지원에 
문의하십시오. CMC의 보증은 부적절한 
관리, 부적절한 사용, 변경 및 수정, 우발적 
손상 또는 장기간 사용 및 시간에 따른 
재료의 자연적인 파괴로 인한 손상에는 
적용되지 않습니다. 

제조업체의 서면 권장 사항 없이 추가 
부품을 부착할 수 있도록 장비를 어떤 
식으로든 수정하거나 변경해서는 안 
됩니다. 원래 구성 요소를 수정하거나 
제품에서 제거하면 안전 측면이 제한될 수 
있습니다. 모든 수리 작업은 제조업체에서 
수행해야 합니다. 다른 모든 작업 또는 
수정은 보증을 무효화하고 CMC 및 Rock 
Exotica를 모든 책임과 책임에서 
면제합니다. 
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장비 기록 

이 섹션에 제공된 샘플 표를 사용하여 
상세한 정기 검사 결과를 기록하십시오. 
관련 정보에는 유형, 모델, 제조업체 
연락처 정보, 일련 번호 또는 개인 번호, 
문제, 의견, 검사관 이름 및 서명, 제조, 
구매, 최초 사용 및 다음 정기 검사를 
포함한 주요 날짜가 포함됩니다. 장비가 
검사에 실패하면 서비스를 중단하고 그에 
따라 표시하거나 파기하여 추가 사용을 
방지해야 합니다.   

적합성 선언 

CMC Rescue, Inc.는 이 기사가 EU 규정의 
필수 요구 사항 및 관련 조항을 준수함을 
선언합니다. 적합성 선언은 다음 
웹사이트에서 다운로드할 수 있습니다. 
cmcpro.com 

LT 

Taikymo sritis 
SWIVO viengubas ir dvigubas skriemulys yra 
suprojektuoti ir pagaminti kaip asmeninės 
apsaugos priemonės (AAP), naudojamos 
apsaugai nuo kritimo darbo ir gelbėjimo metu. Jie 
klasifikuojami pagal NFPA 2500 (1983), 2022 m. 
leidimą kaip laikantys skriemuliai. SWIVO vienas 
skriemulys taip pat sertifikuotas pagal EN 
12278:2007, EN 12275:2013/B ir EN 362:2004/B. 
Šie produktai negali būti naudojami už jų 
apribojimų ribų arba jokiais kitais tikslais, išskyrus 
tuos, kuriems jie skirti. 
Atsakomybė  
Šiose instrukcijose paaiškinama, kaip teisingai 
naudoti įrangą. Įspėjamieji simboliai informuoja 
apie kai kuriuos galimus pavojus, susijusius su 
jūsų įrangos naudojimu, tačiau jų visų apibūdinti 
neįmanoma. Jūs esate atsakingi už kiekvieno 
įspėjimo paisymą ir tinkamą įrangos naudojimą. 
Bet koks netinkamas šios įrangos naudojimas 
sukels papildomų pavojų. Susisiekite su CMC, jei 
turite klausimų ar sunku suprasti šias instrukcijas. 
Patikrinkite cmcpro.com, ar nėra naujinimų ir 
papildomos informacijos. 
Prieš naudodami šią įrangą, turite turėti gelbėjimo 
planą, kad galėtumėte susidoroti su bet kokiomis 
avarinėmis situacijomis, kurios gali kilti, ir būti 
mediciniškai tinkami bei sugebėti kontroliuoti savo 
saugumą kritinėse situacijose. Nejudanti pakaba 
diržuose gali sukelti sunkius sužalojimus arba 
mirtį. Patikrinkite įrangą prieš ir po naudojimo. 
Vartotojo informacija 
Vartotojo informacija pateikiama gaminio 
naudotojui. NFPA 1983, įtrauktas į 2022 m. NFPA 
2500 leidimą, rekomenduoja atskirti vartotojo 
informaciją nuo įrangos ir išsaugoti informaciją 
nuolatiniame įraše. Standarte taip pat 
rekomenduojama pasidaryti vartotojo informacijos 
kopiją, kurią reikia laikyti kartu su įranga, ir kad 
informacija turėtų būti nurodyta prieš ir po 
kiekvieno naudojimo. 
Papildomos informacijos apie gyvybės saugos 
įrangą galite rasti NFPA 1500, NFPA 1858 ir 
NFPA 1983, įtrauktuose į 2022 m. NFPA 2500 
leidimą. Šį dokumentą pardavėjas turi pateikti 
vartotojui atitinkamos šalies kalba ir laikyti kartu su 
įranga, kol ji naudojama. Laikykitės atitinkamų 
nacionalinių taisyklių. 
Atsekamumas ir ženklinimas 
(A) Karabinų stiprumo reitingai (B) Mygtuko 
atleidimas (C) Įrašo gamintojas (D) Gaminio 

pavadinimas (E) Skriemulio dydis (F) Virvės 
apkrovos schema (G) Mažiausias atsparumas 
trūkimui (H) Darbinės apkrovos riba (I) NFPA 
sertifikavimo įstaigos ženklas ir informacija (J) 
Didžiausias virvės skersmuo (K) Didžiausia 
apkrova vienam lynui (L) Individualus numeris (M) 
Modelio identifikavimas (N) Atidžiai perskaitykite 
naudojimo instrukcijas (O) Notifikuotoji įstaiga, 
kontroliuojanti šio asmens gamybąApsauginė 
įranga (P) Gamybos šalis (Q) Gamybos vieta (R) 
Becket MBS (tik dvigubas modelis)  
Nomenklatūra 
(A) Karabinas pasukamas viršus (B) Raktų 
užraktas (C) Užrakto piktograma (D) Sland (E) 
Pasukamas ašies varžtas (F) Mygtukas (G) 
Šoninė plokštė (H) Skriemulys (I) Pagrindinės 
ašies varžtas (J) Važiuoklė (K) Galinis mygtukas 
(tik dvigubas modelis) (L) Galinis skriemulys (tik 
dvigubas modelis) (M) Prusik Minding flanšas (N) 
Becket (tik dvigubas modelis) 
Suderinamumo  
Patikrinkite, ar šis gaminys suderinamas su kita 
sistemos įranga ir ar jo paskirtis atitinka 
galiojančius standartus. Su šiuo gaminiu 
naudojama įranga turi atitikti jūsų jurisdikcijos ir 
(arba) šalies norminius reikalavimus ir užtikrinti 
saugią, funkcionalią sąveiką. 
Visos jungtys turėtų būti įvertintos dėl rizikos, 
atsižvelgiant į apkrovas, dubliavimą ir takelažo 
praktiką. Prieš įdėdami jungtis visada patikrinkite, 
ar jos tinkamai išdėstytos. Su šiuo gaminiu 
naudojama įranga turi atitikti galiojančius jūsų 
šalies standartus. Derindami šį gaminį su kita 
įranga ir (arba) naudodami jį gelbėjimo / kritimo 
sulaikymo sistemoje, vartotojai prieš naudodami 
turi suprasti visų komponentų instrukcijas ir jų 
laikytis, kad užtikrintų, jog šių daiktų saugos 
aspektai netrukdytų vienas kitam. 
Derinant kitą įrangą su šiuo gaminiu gali kilti 
pavojus ir gali būti pakenkta funkcionalumui. 
Vartotojas prisiima visą atsakomybę už 
nestandartinį naudojimą ar pridėtus komponentus. 
Susisiekite su CMC, jei nesate tikri dėl savo 
įrangos suderinamumo.  
Tikrinimas, tikrintini taškai  
Tikrinimo 
Vartotojo saugumas priklauso nuo įrangos 
vientisumo. Įranga turi būti kruopščiai patikrinta 
prieš pradedant eksploatuoti ir prieš bei po 
kiekvieno naudojimo. Patikrinkite įrangą pagal 
savo skyriaus gyvybės saugos įrangos tikrinimo 
politiką. Be to, CMC rekomenduoja bent kartą per 
12 mėnesių atlikti išsamų kompetentingo asmens 
patikrinimą, atsižvelgiant į galiojančias taisykles ir 
naudojimo sąlygas. Įrangos žurnale įrašykite datą, 
inspektoriaus vardą ir patikrinimo rezultatus, taip 
pat bet kokią kitą svarbią informaciją, kad 
galėtumėte sekti naudojimo istoriją. 
Prieš ir po kiekvieno naudojimo vartotojas turėtų:  
• Įsitikinkite, kad įrenginys veikia tinkamai. 
• Patikrinkite gaminio ženklų buvimą ir 

įskaitomumą. 
• Patikrinkite, ar vartai ir įvorė užsidaro, 

užsifiksuoja ir tinkamai veikia. 
• Patikrinkite, ar nėra nešvarumų ar pašalinių 

daiktų, kurie gali paveikti arba trukdyti 
normaliam darbui, pvz., smėlio, akmenų ir 
šiukšlių. 

• Patikrinkite, ar nėra per didelio nusidėvėjimo ar 
pažeidimų požymių, tokių kaip deformacija, 
korozija, aštrios briaunos, įtrūkimai ar įbrėžimai. 
Nedidelius įbrėžimus ar aštrias vietas galima 
išlyginti švitriniu audiniu ar pan.  

• Ilgai naudojant karabinus ar kitą aparatūrą, gali 
atsirasti pavojingas nusidėvėjimas ir aštrios 

briaunos, kurios sumažins prietaiso saugumą 
naudojant su tekstilės gaminiais. 

• Patikrinkite visus varžtus, varžtus ir kaiščius, 
kad įsitikintumėte, jog jie neatsilaisvino. 

• Patikrinkite, ar yra spyruokliniai kaiščiai. 
• Patikrinkite šoninės plokštės, pasukimo ir 

skriemulio veikimą. Išeikite į pensiją, jei jie 
atsipalaidavo ar jaučiasi šiurkštūs.  

• Patikrinkite, ar pasukamas viršus sukasi 
normaliai, o pasukamosios ašies varžtas 
neatsilaisvino.  

• Patikrinkite sklandų skriemelių sukimąsi ir 
pagrindinės ašies varžto saugumą.  

• Patikrinkite, ar šoninė plokštė sukasi normaliai 
ir mygtukas veikia tinkamai. Mygtuko neturi 
pažeisti nešvarumai, ledas, korozija ir kt. 

• Nustatymo varžtų tikrinimas: Kiekvienas 
reguliavimo varžtas yra virš mygtuko (-ų). 
Reguliavimo varžto viršus turi būti lygus su 
skriemulio korpuso paviršiumi arba žemiau jo. 
Jei reguliavimo varžtas yra padengtas 
epoksidine arba sandarikliu, sandariklis turi būti 
lygus su skriemulio korpuso paviršiumi arba 
žemiau jo. (A) Nustatykite varžto vietą, vieną 
skriemulį, (B) Nustatykite varžto vietą, dvigubą 
skriemulį, (C) Mygtuko vietą. 

Kiekvieno naudojimo metu vartotojas turėtų: 
• Įsitikinkite, kad karabinai užrakinti ir tinkamai 

išdėstyti. 
• Įsitikinkite, kad visos sistemos įrangos dalys yra 

teisingai išdėstytos viena kitos atžvilgiu. 
• Stebėkite įrenginio būklę ir jo jungtis su kita 

sistemos įranga. 
• Įsitikinkite, kad šoninės plokštės yra visiškai 

užrakintos visiškai ištrauktais mygtukais. 
• Neleiskite, kad niekas trukdytų prietaiso ar jo 

komponentų veikimui. 
• Sumažinkite smūgio apkrovos riziką 

sumažindami sistemos laisvumą. 
• Įsitikinkite, kad pasukamos ašies varžtas 

neatsilaisvino. 
• Nedėkite prietaiso ir pritvirtintų jungčių prie 

krašto ar aštraus kampo.  
Pensijų 
CMC nenurodo aparatinės įrangos galiojimo 
datos, nes tarnavimo laikas labai priklauso nuo to, 
kaip ir kur ji naudojama. Naudojimo tipas, 
naudojimo intensyvumas ir naudojimo aplinka yra 
veiksniai, lemiantys įrangos tinkamumą naudoti. 
Vienas išskirtinis įvykis gali būti priežastis išeiti į 
pensiją tik po vieno naudojimo, pvz., aštrių 
briaunų, ekstremalių temperatūrų, cheminių 
medžiagų ar atšiaurios aplinkos poveikio.  
Įtaisas turi būti nutrauktas, kai: 
• Mygtukas neišsiplečia iki galo. 
• Skriemulys ar pasukimas nesisuka sklandžiai. 
• Jis nepraeina patikrinimo. 
• Jis neveikia tinkamai. 
• Jame yra neįskaitomi gaminio žymėjimai. 
• Tai rodo pažeidimo ar per didelio nusidėvėjimo 

požymius. 
• Jis buvo veikiamas smūginių apkrovų, kritimų ar 

neįprasto naudojimo. 
• Jis buvo veikiamas stiprių cheminių reagentų ar 

ekstremalios aplinkos. 
• Jo naudojimo istorija nežinoma. 
• Turite abejonių dėl jo būklės ar patikimumo. 
• Kai jis pasensta dėl teisės aktų, standartų, 

technikos pokyčių ar nesuderinamumo su kita 
įranga. 

Pašalinta įranga negali būti naudojama dar kartą, 
kol kompetentingas asmuo raštu nepatvirtina, kad 
tai yra priimtina. Jei gaminys nebenaudojamas, 
išimkite jį iš eksploatacijos ir atitinkamai 
pažymėkite arba sunaikinkite, kad išvengtumėte 
tolesnio naudojimo. 

Produkto naudojimas 
Visi skriemuliai suprojektuoti pagal konkrečius 
eksploatacinius kriterijus. Atkreipkite dėmesį į 
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apkrovos apribojimus, naudojimo būdą ir tinkamą 
techniką. Neperkraukite skriemulio. Skriemuliai 
gali sugesti netinkamomis naudojimo sąlygomis, 
pvz., apkraunant atidarytą šoninę plokštę arba 
skriemuliui taikant lenkimo, šlyties ar sukimo 
apkrovą. Jei nesate tikri dėl tinkamo pritaikymo ar 
technikos, kreipkitės į tinkamą skriemulio 
naudojimo ir techninio darbo su virve mokymą. 
Toliau rasite papildomų konkretaus produkto 
nurodymų. 
Pasukamojo skriemulio valdymas 
• Šoninės plokštės atidarymas: paspauskite 

mygtuką ir pasukite šoninę plokštę prieš 
laikrodžio rodyklę (pagal laikrodžio rodyklę 
dvigubo skriemulio galinėje pusėje). Šoninė 
plokštė suprojektuota taip, kad antrą kartą 
sustotų prie mygtuko, kad būtų išvengta 
atsitiktinio atidarymo. Norėdami visiškai 
atidaryti, dar kartą paspauskite mygtuką ir 
pasukite. 

• Šoninės plokštės uždarymas: pasukite šoninę 
plokštę į visiškai uždarytą padėtį. Mygtukas bus 
natūraliai nuspaustas šoninės plokštės, kai jis 
bus perkeltas šia kryptimi. Rankiniu būdu 
paspaudus mygtuką, skriemulio komponentų 
tarnavimo laikas gali pailgėti. Patikrinkite, ar 
mygtukas visiškai išsikiša per skylę ir 
patikrinkite, ar šoninė plokštė yra visiškai 
užfiksuota ir pritvirtinta visiškai uždarytoje 
padėtyje. 

• PRIVALOMA UŽRAKINIMO PROCEDŪRA: 
Šoninė plokštė turi būti uždaryta ir užfiksuota 
visiškai ištiestu mygtuku, kitaip stiprumas labai 
sumažės, o virvė gali iškristi su katastrofiškais 
padariniais. Turite suprasti, kaip veikia šoninė 
plokštė ir fiksavimo mygtukas, ir kiekvieną kartą 
ją naudodami turite atlikti šiuos veiksmus:  

• Vizualiai įsitikinkite, kad šoninė plokštė visiškai 
uždaryta, o fiksavimo mygtukas visiškai 
ištiestas. Užrakinus mygtuko galas išsikiša iš 
šoninės plokštės apie 0.8 colio (2 mm).  

• Fiziškai patvirtinkite, kad šoninė plokštė 
užrakinta, bandydami ją pasukti. Patvirtinkite, 
kad jis visiškai uždarytas ir nejuda. 

• Neleiskite niekam liesti naudojamo mygtuko.  
• Nenaudokite dvigubo skriemulio su pakrautu tik 

vienu skriemuliu. 
• Reguliariai tikrinkite, ar šoninė plokštė 

užfiksuota ir skriemulys tinkamai pastatytas. Jei 
skriemulio negalima matyti, naudokite įprastą 
skriemulį. 

• Naudojant "Prusik" kablį kartu su skriemuliu, 
reikia pasirūpinti, kad "Prusik" kablys nebūtų 
įtrauktas tarp skriemulio šoninių plokščių. 

• Laikykite užstrigimo pavojų atokiau nuo 
įrenginio. Atkreipkite dėmesį, kad virvė, 
keliaujanti per šį įrenginį, gali įtraukti plaukus, 
pirštus, drabužius ir kt., sužeisti ir užstrigti 
prietaisą.  

• Neleiskite daikto tarp šoninių plokščių ir 
niekada neįtaisykite sistemos taip, kad 
skriemulys būtų priverstas prie kažko, kas 
galėtų sulaužyti arba atidaryti šoninę plokštę. 

• Skriemuliai turi laisvai sutapti su apkrova, bet 
koks suvaržymas yra pavojingas. 

• Pasukimai skirti tik orientacijai. Ne dideliam 
greičiui ar daugkartiniams apsisukimams.  

• Nenaudokite aliuminio skriemulių su vieliniu 
lynu ar plieniniu kabeliu. 

• Drėgmė, ledas, druska, smėlis, sniegas, 
cheminės medžiagos ir kiti veiksniai gali trukdyti 
tinkamai veikti arba labai pagreitinti 
nusidėvėjimą. 

Karabinas Gairės 
• PRIVALOMA KARABINŲ UŽRAKINIMO 

PROCEDŪRA: Dėl atrakintų karabinų įvyko 
rimtų nelaimingų atsitikimų. Nešvarumai, ledas 
ir kt. gali užstrigti rankovę. Niekada nemanykite, 
kad automatinio užrakto karabinai užsifiksuoja 
užsidarius - visada patvirtinkite! Turite suprasti, 
kaip veikia rankovė, ir žinoti, kaip ji atrodo, kai ji 

užrakinta ir atrakinta. Kiekvieną kartą, kai 
užfiksuojate karabiną, turite atlikti šiuos 
veiksmus:  
1. Vizualiai patvirtinkite, kad karabinas 
užrakintas.  
2. Paspauskite vartus / įvorę, kad paliesdami 
įsitikintumėte, jog jie užrakinti.  

• Neleiskite virvėms ar daiktams trinti ar susukti 
rankovės, nes tai gali ją atrakinti. Vibracija taip 
pat gali atrakinti rankovę.  

• Reguliariai tikrinkite, ar karabinas užrakintas ir 
tinkamai pastatytas, ir visada tai darykite, jei 
daiktai liečiasi su juo ar atsitinka kas nors 
neįprasto.  

• Rankovės turi būti užrakintos, kad būtų 
pasiektas visas stiprumas. 

• Užkirpus didelius daiktus arba naudojant plačią 
juostą, karabinas gali sumažėti. 

• Venkite sverti vartus aparatūros įtaisais, 
inkarais, sagtimis ar kitais daiktais. Vidinės 
jėgos ant karabinų vartų yra labai pavojingos, 
nes rankovė gali būti sulaužyta, sukeldama 
katastrofišką atjungimą. 

Naudojimas kritimo sulaikymo sistemose 
• Pageidautina, kad sistemos tvirtinimo taškas 

būtų virš naudotojo vietos ir atitiktų EN 795 
standarto reikalavimus (minimalus stiprumas 12 
kN).  

• Kritimo sulaikymo sistemoje prieš kiekvieną 
naudojimą būtina patikrinti reikiamą atstumą po 
vartotoju, kad kritimo atveju neatsitrenktumėte į 
žemę ar kliūtį.  

• Įsitikinkite, kad tvirtinimo taškas yra teisingai 
išdėstytas, kad sumažintumėte kritimo riziką ir 
trukmę.  

• Viso kūno diržai yra vienintelis prietaisas, 
leidžiantis palaikyti kūną kritimo sulaikymo 
sistemoje. 

Apkrovos ribos 
• Darbinės apkrovos riba (WLL) yra didžiausia 

leistina jėga, veikiama įrenginiui. Vartotojas turi 
įvertinti sistemą, kad nustatytų maksimalią jėgą, 
veikiančią prietaisą jo taikymo metu. 

• CMC pažymėjo įrenginį WLL, naudodamas 
bent 4:1 saugos koeficientą pagal ASME B.30 
rekomendaciją. Galutinis vartotojas, 
remdamasis geriausia pramonės praktika, turi 
nuspręsti, ar šis saugos koeficientas tinka 
scenarijui. Jei ne, saugos koeficientas turi būti 
pakoreguotas. 

• Viename skriemulyje pusė apkrovos yra vienoje 
virvės pusėje, o pusė - kitoje. Taigi bendra 
skriemulio apkrova yra kiekvieno iš dviejų lynų 
apkrovos suma. Dvigubame skriemulyje bendra 
apkrova yra 4 atskirų lynų apkrovų suma. Tai 
pavaizduota ant skriemulio. 

• Atminkite , kad taikoma jėga dažnai yra žymiai 
didesnė už naudingosios apkrovos masę. 

Priežiūra ir priežiūra 
Vežimas, sandėliavimas ir transportavimas 
Viso naudojimo, nešiojimo, laikymo ir 
transportavimo metu saugokite įrangą nuo aštrių 
briaunų, liepsnos, ekstremalių temperatūrų, 
rūdžių, stiprių cheminių medžiagų ir mechaninių 
pažeidimų. Nuvalykite įrangą švariu gėlu 
vandeniu, kad pašalintumėte dulkes ar šiukšles. 
Valymui nenaudokite aukšto slėgio plovimo 
įrenginio. Jei įranga sušlapo, pašalinkite drėgmės 
perteklių neabrazyviniu skudurėliu ir leiskite 
išdžiūti 10–30 °C temperatūroje. Nenaudokite 
automatinio dažiklio, džiovyklinio dažiklio ar 
tiesioginio karščio. Sandėliavimo ir transportavimo 
metu saugokite įrangą nuo karščio, tiesioginių 
saulės spindulių, drėgmės, chemikalų, alyvų ir 
išorinių apkrovų ar smūgių. Nelaikykite ten, kur 
įranga gali būti veikiama drėgno oro. 
Garantija ir remontas 
Jei jūsų CMC gaminys turi defektų dėl gamybos ar 
medžiagų, susisiekite su CMC klientų aptarnavimo 

tarnyba adresu info@cmcpro.com dėl garantijos 
informacijos ir aptarnavimo. CMC garantija 
netaikoma žalai, atsiradusiai dėl netinkamos 
priežiūros, netinkamo naudojimo, pakeitimų ir 
modifikacijų, atsitiktinio sugadinimo ar natūralaus 
medžiagos suirimo per ilgą laiką. 
Įranga neturėtų būti jokiu būdu modifikuota ar 
modifikuota, kad būtų galima pritvirtinti papildomas 
dalis be raštiškos gamintojo rekomendacijos. Jei 
originalūs komponentai modifikuojami arba 
pašalinami iš gaminio, jo saugos aspektai gali būti 
apriboti. Visus remonto darbus atlieka gamintojas. 
Visi kiti darbai ar modifikacijos panaikina garantiją 
ir atleidžia CMC ir Rock Exotica nuo bet kokios 
atsakomybės ir atsakomybės. 
Įrangos įrašai 
Užrašykite išsamaus periodinio patikrinimo 
rezultatus naudodami šiame skyriuje pateiktą 
pavyzdžių lentelę. Svarbi informacija apima: tipą, 
modelį, gamintojo kontaktinę informaciją, serijos 
numerį arba individualų numerį, problemas, 
komentarus, inspektoriaus vardą ir parašą bei 
pagrindines datas, įskaitant gamybą, pirkimą, 
pirmąjį naudojimą ir kitą periodinę apžiūrą. Jei 
įranga nepatikrinama, ji turėtų būti pašalinta iš 
eksploatavimo ir atitinkamai pažymėta arba 
sunaikinta, kad būtų išvengta tolesnio naudojimo.   
Atitikties deklaracija 
CMC Rescue, Inc. pareiškia, kad šis straipsnis 
atitinka esminius reikalavimus ir atitinkamas ES 
reglamentų nuostatas. Atitikties deklaraciją galima 
atsisiųsti iš šios svetainės: cmcpro.com 

LV 

Piemērošanas joma 
SWIVO viens un divkāršs skriemelis ir izstrādāts 
un ražots kā individuālie aizsardzības līdzekļi 
(IAL), ko izmanto aizsardzībai pret kritieniem 
darba un glābšanas laikā. Tie ir klasificēti NFPA 
2500 (1983), 2022. gada izdevumā kā nesošie 
skriemeļi. SWIVO viens skriemelis ir sertificēts arī 
saskaņā ar EN 12278:2007, EN 12275:2013/B un 
EN 362:2004/B. Šos produktus nedrīkst izmantot 
ārpus to ierobežojumiem vai citiem mērķiem, 
izņemot tos, kuriem tie ir paredzēti. 
Atbildība  
Šajos norādījumos ir izskaidrota pareiza jūsu 
aprīkojuma lietošana. Brīdinājuma simboli informē 
jūs par dažām iespējamām briesmām, kas 
saistītas ar jūsu aprīkojuma lietošanu, taču tās 
visas nav iespējams aprakstīt. Jūs esat atbildīgs 
par katra brīdinājuma ievērošanu un pareizu 
aprīkojuma lietošanu. Jebkura šīs iekārtas 
ļaunprātīga izmantošana radīs papildu briesmas. 
Sazinieties ar CMC, ja jums ir kādi jautājumi vai 
grūtības saprast šos norādījumus. Skatiet 
cmcpro.com, lai iegūtu atjauninājumus un 
papildinformāciju. 
Pirms šī aprīkojuma lietošanas jums ir jābūt 
glābšanas plānam, lai risinātu visas ārkārtas 
situācijas, kas varētu rasties, un jābūt medicīniski 
piemērotam un spējīgam kontrolēt savu drošību 
ārkārtas situācijās. Nekustīga balstiekārta siksnā 
var izraisīt smagus ievainojumus vai nāvi. 
Pārbaudiet aprīkojumu pirms un pēc lietošanas. 
Lietotāja informācija 
Lietotāja informācija tiek sniegta produkta 
lietotājam. NFPA 1983, kas iekļauts NFPA 2500 
2022. gada izdevumā, iesaka atdalīt lietotāja 
informāciju no iekārtas un saglabāt informāciju 
pastāvīgā ierakstā. Standarts arī iesaka izveidot 
lietotāja informācijas kopiju, lai to glabātu kopā ar 
iekārtu, un ka informācija būtu jāatsaucas pirms 
un pēc katras lietošanas. 
Papildu informācija par dzīvības drošības 
aprīkojumu ir atrodama NFPA 1500 un NFPA 
1858 un NFPA 1983, kas iekļauti NFPA 2500 
2022. gada izdevumā. Šis dokuments 
mazumtirgotājam ir jāiesniedz lietotājam attiecīgās 
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valsts valodā, un tas jāglabā kopā ar iekārtu, 
kamēr tā tiek izmantota. Ievērojiet attiecīgos valsts 
noteikumus. 

Izsekojamība un marķējums 
(a) Karabinera izturības vērtējumi (B) Pogas 
atlaišana (C) Ieraksta ražotājs (D) Produkta 
nosaukums (E) Šķēles izmērs (F) Troses slodzes 
diagramma (G) Minimālā pārrāvuma izturība (H) 
Darba slodzes robeža (I) NFPA sertifikācijas 
iestādes marķējums un informācija (J) 
Maksimālais troses diametrs (K) Maksimālā 
slodze uz trosi (L) Individuālais numurs (M) 
Modeļa identifikācija (N) Uzmanīgi izlasiet 
lietošanas instrukciju (O) Pilnvarotā iestāde, kas 
kontrolē šīs personas ražošanu Aizsarglīdzekļi (P) 
Ražotāja valsts (Q) Ražotne (R) Becket MBS (tikai 
dubultais modelis)  

Nomenklatūrā 
(A) Karabīnes grozāmā augšējā daļa (B) Atslēgas 
bloķēšana (C) Bloķēšanas ikona (D) Šķelšanās 
(E) Grozāma ass skrūve (F) Poga (G) Sānu 
plāksne (H) Šķēle (I) Galvenās ass skrūve (J) 
Šasija (K) Aizmugurējā poga (tikai dubultā modelī) 
(L) Aizmugurējais šķēlums (tikai dubultā modelī) 
(M) Prusik Minding Flange (N) Becket (tikai 
dubultā modelī) 
Saderības  
Pārbaudiet, vai šis produkts ir saderīgs ar citām 
sistēmas iekārtām un vai tā paredzētie lietojumi 
atbilst pašreizējiem standartiem. Iekārtām, kas tiek 
izmantotas kopā ar šo produktu, jāatbilst 
normatīvajām prasībām jūsu jurisdikcijā un/vai 
valstī un jānodrošina droša, funkcionāla 
mijiedarbība. 
Visi savienojumi ir jānovērtē attiecībā uz risku, 
pamatojoties uz iesaistītajām slodzēm, dublēšanu 
un takelāžas praksi. Pirms ievietošanas vienmēr 
pārbaudiet, vai savienotāji ir pareizi novietoti. 
Iekārtām, kas tiek izmantotas kopā ar šo produktu, 
jāatbilst jūsu valstī spēkā esošajiem standartiem. 
Apvienojot šo produktu ar citām iekārtām un/vai 
lietojot šo produktu glābšanas/kritiena 
aizturēšanas sistēmā, lietotājiem pirms lietošanas 
ir jāsaprot visu sastāvdaļu instrukcijas un jāievēro 
tās, lai nodrošinātu, ka šo priekšmetu drošības 
aspekti netraucē viens otru. 
Apvienojot citu aprīkojumu ar šo produktu, var 
rasties briesmas un funkcionalitāte var tikt 
apdraudēta. Lietotājs uzņemas visu atbildību par 
nestandarta lietošanu vai pievienotajām 
sastāvdaļām. Sazinieties ar CMC, ja neesat 
pārliecināts par sava aprīkojuma savietojamību.  

Pārbaude, pārbaudāmie punkti  
Pārbaudes 
Lietotāju drošība ir atkarīga no aprīkojuma 
integritātes. Iekārtas rūpīgi jāpārbauda pirms 
nodošanas ekspluatācijā, kā arī pirms un pēc 
katras lietošanas. Pārbaudiet aprīkojumu saskaņā 
ar jūsu departamenta politiku dzīvības drošības 
aprīkojuma pārbaudei. Turklāt CMC iesaka veikt 
detalizētu kompetentas personas pārbaudi vismaz 
reizi 12 mēnešos atkarībā no spēkā esošajiem 
noteikumiem un lietošanas apstākļiem. Ierakstiet 
datumu, inspektora vārdu un pārbaudes rezultātus 
aprīkojuma žurnālā, kā arī jebkuru citu būtisku 
informāciju, lai izsekotu lietošanas vēsturi. 
Pirms un pēc katras lietošanas lietotājam:  
• Pārliecinieties, ka ierīce darbojas pareizi. 
• Pārbaudiet produkta marķējumu esamību un 

salasāmību. 
• Pārbaudiet, vai vārti un uzmava aizveras, 

bloķējas un darbojas pareizi. 
• Pārbaudiet, vai nav netīrumu vai svešķermeņu, 

kas var ietekmēt vai traucēt normālu darbību, 
piemēram, smiltis, smiltis, akmeņi un gruži. 

• Pārbaudiet, vai nav pārmērīga nodiluma vai 
bojājumu pazīmju, piemēram, deformācijas, 
korozijas, asu malu, plaisu vai urbumu. Nelielus 
iegriezumus vai asus plankumus var izlīdzināt 
ar smilšaudumu vai tamlīdzīgi.  

• Ilgstoša lietošana ar karabineriem vai citu 
aparatūru var radīt bīstamu nodilumu un asas 
malas, kas samazinās ierīces drošību, lietojot 
kopā ar tekstilizstrādājumiem. 

• Pārbaudiet visas skrūves, skrūves un tapas, lai 
pārliecinātos, ka tās nav vaļējušās. 

• Pārbaudiet, vai atsperu tapas ir klāt un vietā. 
• Pārbaudiet sānu plāksnes, šarnīra un šķēles 

darbību. Dodieties pensijā, ja viņi ir 
atbrīvojušies vai jūtas raupji.  

• Pārbaudiet, vai grozāmā augšdaļa griežas 
normāli un grozāmās ass skrūve nav vaļīga.  

• Pārbaudiet vienmērīgu šķēļu rotāciju un 
galvenās ass skrūves drošību.  

• Pārbaudiet, vai sānu plāksne griežas normāli 
un poga darbojas pareizi. Pogu nedrīkst bojāt 
netīrumi, ledus, korozija utt. 

• Iestatīšanas skrūvju pārbaude: Katra 
iestatīšanas skrūve atrodas virs pogas(-ām). 
Iestatīšanas skrūves augšdaļai jābūt 
vienmērīgai ar skriemeļa korpusa virsmu vai 
zem tās. Ja iestatīšanas skrūve ir pārklāta ar 
epoksīdu vai hermētiķi, hermētiķim jābūt 
vienmērīgam ar skriemeļa korpusa virsmu vai 
zem tās. (A) Iestatiet skrūves atrašanās vietu, 
vienu skriemeli, (B) Iestatiet skrūves atrašanās 
vietu, dubultu skriemeli, (C) Pogas atrašanās 
vietu. 

Katras lietošanas laikā lietotājam: 
• Pārliecinieties, ka karabineri ir bloķēti un pareizi 

novietoti. 
• Pārliecinieties, ka visas sistēmas iekārtas ir 

pareizi novietotas viena pret otru. 
• Uzraugiet ierīces stāvokli un tās savienojumus 

ar citām sistēmas iekārtām. 
• Pārliecinieties, ka sānu plāksnes ir pilnībā 

bloķētas ar pilnībā izstieptām pogām. 
• Neļaujiet nekam traucēt ierīces vai tās 

sastāvdaļu darbību. 
• Samaziniet trieciena slodzes risku, samazinot 

sistēmas atslābumu. 
• Pārliecinieties, ka grozāmās ass skrūve nav 

vaļīga. 
• Nenovietojiet ierīci un pievienotos savienotājus 

pret malu vai asu stūri.  
Pensijas 
CMC nenorāda aparatūras derīguma termiņu, jo 
kalpošanas laiks lielā mērā ir atkarīgs no tā, kā un 
kur tā tiek izmantota. Lietošanas veids, lietošanas 
intensitāte un lietošanas vide ir faktori, kas nosaka 
iekārtas izmantojamību. Viens ārkārtas notikums 
var būt iemesls pensionēšanās tikai pēc vienas 
lietošanas reizes, piemēram, pakļaušana asām 
malām, ekstremālām temperatūrām, ķimikālijām 
vai skarbā vidē.  
Ierīce jāizņem no ekspluatācijas, ja: 
• Poga neizdodas pilnībā izstiepties. 
• Šķēle vai grozāms negriežas vienmērīgi. 
• Tas neiztur pārbaudi. 
• Tas nedarbojas pareizi. 
• Tam ir nesalasāmi produktu marķējumi. 
• Tas parāda bojājumu vai pārmērīga nodiluma 

pazīmes. 
• Tas ir pakļauts trieciena slodzēm, kritieniem vai 

neparastai lietošanai. 
• Tas ir bijis pakļauts skarbiem ķīmiskiem 

reaģentiem vai ekstremālām vidēm. 
• Tam ir nezināma lietošanas vēsture. 
• Jums ir šaubas par tā stāvokli vai uzticamību. 
• Kad tas kļūst novecojis sakarā ar izmaiņām 

tiesību aktos, standartos, tehnikā vai 
nesaderību ar citām iekārtām. 

Izņemto aprīkojumu vairs neizmanto, kamēr 
kompetenta persona nav rakstiski apstiprinājusi, 
ka tas ir pieņemams. Ja produkts ir izņemts no 

ekspluatācijas, izņemiet to no ekspluatācijas un 
attiecīgi marķējiet vai iznīciniet, lai novērstu 
turpmāku lietošanu. 
 

Produkta lietošana 
Visi skriemeļi ir izstrādāti atbilstoši konkrētiem 
veiktspējas kritērijiem. Ņemiet vērā slodzes 
ierobežojumus, lietošanas veidu un pareizu 
tehniku. Nepārslogojiet skriemeli. Skriemeļi var 
neizdoties nepareizos lietošanas apstākļos, 
piemēram, ielādējot ar atvērtu sānu plāksni vai 
pieliekot, bīdes vai vērpes slodzi skriemelim. Ja 
neesat pārliecināts par pareizu pielietojumu vai 
tehniku, meklējiet atbilstošu apmācību skriemeļu 
lietošanā un tehniskajā virvju darbā. Tālāk skatiet 
papildu norādījumus par konkrētiem produktiem. 
Grozāma skriemeļa vadība 
• Sānu plāksnes atvēršana: nospiediet pogu un 

pagrieziet sānu plāksni pretēji pulksteņrādītāja 
virzienam (pulksteņrādītāja virzienā 
dubultšķiedras skriemeļa aizmugurējā pusē). 
Sānu plāksne ir paredzēta tā, lai otrreiz 
apstātos pie pogas, lai novērstu nejaušu 
atvēršanu. Lai pilnībā atvērtu, vēlreiz nospiediet 
pogu un pagrieziet. 

• Sānu plāksnes aizvēršana: pagrieziet sānu 
plāksni pilnībā aizvērtā stāvoklī. Pogu dabiski 
nospiež sānu plāksne, kad tā tiek pārvietota 
šajā virzienā. Manuāla pogas nospiešana var 
pagarināt skriemeļu sastāvdaļu kalpošanas 
laiku. Pārbaudiet, vai poga pilnībā izstiepjas 
caur caurumu, un pārbaudiet, vai sānu plāksne 
ir pilnībā bloķēta un nostiprināta pilnībā aizvērtā 
stāvoklī. 

• OBLIGĀTA BLOĶĒŠANAS PROCEDŪRA: 
Sānu plāksne ir jāaizver un jābloķē ar pilnībā 
izstieptu pogu, pretējā gadījumā izturība 
ievērojami samazināsies, un virve var izkrist ar 
katastrofāliem rezultātiem. Jums ir jāsaprot, kā 
darbojas sānu plāksne un bloķēšanas poga, un 
katru reizi, kad to izmantojat, jārīkojas šādi:  

• Vizuāli pārliecinieties, ka sānu plāksne ir pilnībā 
aizvērta un bloķēšanas poga ir pilnībā izstiepta. 
Kad tas ir bloķēts, pogas gals izvirzās no sānu 
plāksnes apmēram 0.8 collas (2 mm).  

• Fiziski pārliecinieties, ka sānu plāksne ir 
bloķēta, mēģinot to pagriezt. Pārliecinieties, ka 
tas ir pilnībā aizvērts un nepārvietojas. 

• Neļaujiet nekam saskarties ar izmantoto pogu.  
• Nelietojiet dubultu skriemeli ar ielādētu tikai 

vienu šķēli. 
• Regulāri pārbaudiet, vai sānu plāksne ir bloķēta 

un skriemelis ir pareizi novietots. Ja skriemeli 
nevar turēt redzeslokā, izmantojiet parasto 
skriemeli. 

• Lietojot Prusik sakabi kopā ar skriemeli, 
jāuzmanās, lai Prusik sakabes netiktu ievilktas 
starp skriemeļa sānu plāksnēm. 

• Turiet aizķeršanās draudus prom no ierīces. 
Uzmanieties, ka virve, kas pārvietojas caur šo 
ierīci, var ievilkt matus, pirkstus, apģērbu utt., 
Izraisot traumas un iestrēgstot ierīcei.  

• Neļaujiet priekšmetam iekļūt starp sānu 
plāksnēm un nekad neuzstādiet sistēmu tā, lai 
skriemelis būtu piespiests pret kaut ko, kas 
varētu salauzt vai atvērt sānu plāksni. 

• Skriemeļiem jābūt brīvi saskaņotiem ar slodzi, 
jebkurš ierobežojums ir bīstams. 

• Šarnīri ir paredzēti tikai orientācijai. Nav 
paredzēts lielam ātrumam vai vairākiem 
apgriezieniem.  

• Nelietojiet alumīnija skriemeļus ar stiepļu trosi 
vai tērauda kabeli. 

• Mitrums, ledus, sāls, smiltis, sniegs, ķimikālijas 
un citi faktori var traucēt pareizu darbību vai 
ievērojami paātrināt nodilumu. 

Karabīnes vadlīnijas 
• OBLIGĀTA KARABĪNES BLOĶĒŠANAS 

PROCEDŪRA: Atbloķētu karabineru dēļ ir 
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notikuši nopietni negadījumi. Netīrumi, ledus 
utt. Nekad nepieņemiet, ka automātiskās 
bloķēšanas karabineri aizslēdzas aizvēršanas 
laikā - vienmēr apstipriniet! Jums ir jāsaprot, kā 
darbojas piedurkne, un jāzina, kā tā izskatās, 
kad tā ir bloķēta un atbloķēta. Katru reizi, kad 
piestiprināt bloķēšanas karabīni, jums jārīkojas 
šādi:  
1. Vizuāli pārliecinieties, ka karabīne ir bloķēta.  
2. Iespiediet vārtus/uzmavu, lai ar pieskārienu 
apstiprinātu, ka tie ir aizslēgti.  

• Neļaujiet virvēm vai priekšmetiem berzēt vai 
pagriezt piedurkni, jo tas var to atbloķēt. 
Vibrācija var arī atbloķēt piedurkni.  

• Regulāri pārbaudiet, vai karabīne ir bloķēta un 
pareizi novietota, un vienmēr dariet to, ja 
priekšmeti saskaras ar to vai notiek kaut kas 
neparasts.  

• Piedurknes ir jābloķē, lai sasniegtu pilnīgu 
izturību. 

• Apgriešana pāri lieliem priekšmetiem vai platas 
siksnas izmantošana var samazināt karabīnes 
izturību. 

• Izvairieties no sviras pret vārtiem ar aparatūras 
ierīcēm, enkuriem, sprādzēm vai citiem 
priekšmetiem. Iekšējie spēki uz karabīnes 
vārtiem ir ļoti bīstami, jo piedurkne var tikt 
salauzta, izraisot katastrofālu atvienošanu. 

Izmantošana kritiena aizturēšanas sistēmās 
• Sistēmas enkurpunktam vēlams atrasties virs 

lietotāja vietas, un tam jāatbilst EN 795 
standarta prasībām (minimālā izturība 12 kN).  

• Kritiena aizturēšanas sistēmā pirms katras 
lietošanas ir svarīgi pārbaudīt nepieciešamo 
atstarpi zem lietotāja, lai izvairītos no trieciena 
zemē vai šķēršļa kritiena gadījumā.  

• Pārliecinieties, vai enkura punkts ir pareizi 
novietots, lai ierobežotu kritiena risku un 
ilgumu.  

• Pilna ķermeņa siksnas ir vienīgā ierīce, kas 
pieļaujama ķermeņa atbalstam kritiena 
aizturēšanas sistēmā. 

Slodzes ierobežojumi 
• Darba slodzes robeža (WLL) ir maksimālais 

pieļaujamais spēks, kas tiek pielikts ierīcei. 
Lietotājam ir jānovērtē sistēma, lai noteiktu 
maksimālo spēku, kas tiek pielietots ierīcei tās 
lietošanas laikā. 

• CMC ir marķējis ierīci ar WLL, izmantojot 
vismaz 4:1 drošības koeficientu saskaņā ar 
ASME B.30 ieteikumu. Gala lietotājam, 
izmantojot nozares labāko praksi, ir jāizlemj, vai 
šis drošības koeficients ir piemērots 
scenārijam. Ja nē, drošības koeficientu koriģē. 

• Vienā skriemelī puse slodzes atrodas vienā 
virves pusē un puse - otrā. Tādējādi kopējā 
slodze uz skriemeli ir katras no abām virvēm 
slodzes summa. Dubultā skriemelī kopējā 
slodze ir 4 atsevišķu trošu slodžu summa. Tas 
ir parādīts uz skriemeļa. 

• Ņemiet vērā , ka pielietotais spēks bieži ir 
ievērojami lielāks par kravas masu. 

Uzturēšana un kopšana 
Pārvadāšana, uzglabāšana un transportēšana 
Visas lietošanas, pārvadāšanas, uzglabāšanas un 
transportēšanas laikā aizsargājiet aprīkojumu no 
asām malām, liesmas, ekstremālām 
temperatūrām, rūsas, spēcīgām ķimikālijām un 
mehāniskiem bojājumiem. Notīriet aprīkojumu, 
izmantojot tīru svaigu ūdeni, lai noņemtu putekļus 
vai gružus. Tīrīšanai neizmantojiet augstspiediena 
mazgātāju. Ja iekārta kļūst slapja, noņemiet lieko 
mitrumu ar neabrazīvu drānu un ļaujiet nožūt 
gaisā temperatūrā no 10 ° C līdz 30 ° C. 
Nelietojiet automātisko krāsotāju, veļas krāsotāju 
vai tiešu karstumu. Uzglabāšanas un 
transportēšanas laikā aizsargājiet aprīkojumu no 
karstuma, tiešiem saules stariem, mitruma, 
ķimikālijām, eļļām un ārējām slodzēm vai 

triecieniem. Neuzglabājiet vietās, kur iekārta var 
būt pakļauta mitram gaisam. 
Garantija un remonts 
Ja jūsu CMC produktam ir defekts ražošanas vai 
materiālu dēļ, lūdzu, sazinieties ar CMC klientu 
atbalsta dienestu vietnē info@cmcpro.com, lai 
iegūtu informāciju par garantiju un apkalpošanu. 
CMC garantija neattiecas uz bojājumiem, kas 
radušies nepareizas kopšanas, nepareizas 
lietošanas, izmaiņu un modifikāciju, nejaušu 
bojājumu vai materiāla dabiskas sadalīšanās 
ilgstošas lietošanas un laika dēļ. 
Aprīkojumu nekādā veidā nedrīkst modificēt vai 
mainīt, lai varētu piestiprināt papildu detaļas bez 
ražotāja rakstiska ieteikuma. Ja oriģinālās 
sastāvdaļas tiek pārveidotas vai noņemtas no 
produkta, tā drošības aspekti var tikt ierobežoti. 
Visus remontdarbus veic ražotājs. Visi pārējie 
darbi vai izmaiņas anulē garantiju un atbrīvo CMC 
un Rock Exotica no jebkādas atbildības un 
atbildības. 
Iekārtu ieraksti 
Reģistrējiet detalizētās periodiskās pārbaudes 
rezultātus, izmantojot šajā sadaļā sniegto paraugu 
tabulu. Attiecīgā informācija ietver: tipu, modeli, 
ražotāja kontaktinformāciju, sērijas numuru vai 
individuālo numuru, problēmas, komentārus, 
inspektora vārdu un parakstu, kā arī galvenos 
datumus, tostarp izgatavošanu, iegādi, pirmo 
lietošanu un nākamo periodisko pārbaudi. Ja 
iekārta netiek pārbaudīta, tā jāizņem no 
ekspluatācijas un attiecīgi jāmarķē vai jāiznīcina, 
lai novērstu turpmāku izmantošanu.   
Atbilstības deklarācija 
CMC Rescue, Inc. paziņo, ka šis raksts atbilst 
pamatprasībām un attiecīgajiem ES regulu 
noteikumiem. Atbilstības deklarāciju var 
lejupielādēt šajā tīmekļa vietnē: cmcpro.com 

MS 

Bidang Permohonan 
Takal tunggal dan berganda SWIVO direka dan 
dihasilkan sebagai peralatan pelindung diri (PPE) 
yang digunakan untuk perlindungan jatuh semasa 
bekerja dan menyelamat. Mereka dikelaskan 
kepada NFPA 2500 (1983), Edisi 2022 sebagai 
Takal Galas Beban. Takal tunggal SWIVO juga 
diperakui kepada EN 12278:2007, EN 
12275:2013/B, dan EN 362:2004/B. Produk ini 
tidak boleh digunakan di luar hadnya, atau untuk 
sebarang tujuan selain daripada yang 
dimaksudkan. 
Tanggungjawab  
Arahan ini menerangkan penggunaan peralatan 
anda yang betul. Simbol amaran memberitahu 
anda tentang beberapa potensi bahaya yang 
berkaitan dengan penggunaan peralatan anda, 
tetapi mustahil untuk menerangkan semuanya. 
Anda bertanggungjawab untuk mematuhi setiap 
amaran dan menggunakan peralatan anda 
dengan betul. Sebarang penyalahgunaan 
peralatan ini akan menimbulkan bahaya 
tambahan. Hubungi CMC jika anda mempunyai 
sebarang soalan atau kesukaran memahami 
arahan ini. Semak cmcpro.com untuk kemas kini 
dan maklumat tambahan. 
Sebelum menggunakan peralatan ini, anda mesti 
mempunyai pelan menyelamat untuk menangani 
sebarang kecemasan yang mungkin timbul dan 
sihat dari segi perubatan dan mampu mengawal 
keselamatan anda sendiri dalam situasi 
kecemasan. Penggantungan tidak bergerak dalam 
abah-abah boleh menyebabkan kecederaan teruk 
atau kematian. Periksa peralatan sebelum dan 
selepas digunakan. 
Maklumat Pengguna 
Maklumat Pengguna hendaklah diberikan kepada 
pengguna produk. NFPA 1983, yang dimasukkan 

ke dalam edisi 2022 NFPA 2500 mengesyorkan 
mengasingkan Maklumat Pengguna daripada 
peralatan dan mengekalkan maklumat dalam 
rekod kekal. Piawaian ini juga mengesyorkan 
membuat salinan Maklumat Pengguna untuk 
disimpan dengan peralatan dan maklumat 
tersebut harus dirujuk sebelum dan selepas setiap 
penggunaan. 
Maklumat tambahan mengenai peralatan 
keselamatan nyawa boleh didapati dalam NFPA 
1500, dan NFPA 1858 dan NFPA 1983, yang 
digabungkan dalam edisi 2022 NFPA 2500. 
Dokumen ini mesti diberikan kepada pengguna 
oleh peruncit dalam bahasa negara masing-
masing dan mesti disimpan bersama peralatan 
semasa ia digunakan. Patuhi peraturan negara 
yang berkaitan. 
Kebolehkesanan dan Penandaan 
(A) Penarafan Kekuatan Carabiner (B) Pelepasan 
Butang (C) Pengilang Rekod (D) Nama Produk (E) 
Saiz Sheave (F) Rajah Beban Tali (G) Kekuatan 
Putus Minimum (H) Had Beban Kerja (I) Tanda 
dan Maklumat badan pensijilan NFPA (J) 
Diameter Tali Maksimum (K) Beban Maksimum 
Setiap Tali (L) Nombor Individu (M) 
Pengenalpastian Model (N) Baca dengan teliti 
Arahan Penggunaan (O) Badan yang Diberitahu 
Mengawal Pengeluaran Peribadi iniPeralatan 
Pelindung (P) Negara Pembuatan (Q) Tapak 
Pembuatan (R) Becket MBS (Model Berganda 
Sahaja)  
Tatanama 
(A) Carabiner Swivel Top (B) Keylock (C) Icon 
Lock (D) Sleave (E) Swivel Axle Bolt (F) Butang 
(G) Plat sisi (H) Sheave (I) Bolt gandar utama (J) 
Casis (K) Butang belakang (model berganda 
sahaja) (L) Sheave belakang (model berganda 
sahaja) (M) Bebibir minding Prusik (N) Becket 
(model berganda sahaja) 
Keserasian  
Sahkan bahawa produk ini serasi dengan 
peralatan lain dalam sistem dan aplikasi yang 
dimaksudkan memenuhi piawaian semasa. 
Peralatan yang digunakan dengan produk ini 
mesti memenuhi keperluan kawal selia dalam 
bidang kuasa dan/atau negara anda, dan 
menyediakan interaksi yang selamat dan 
berfungsi. 
Semua sambungan hendaklah dinilai untuk risiko 
berdasarkan beban, redundansi dan amalan 
rigging yang terlibat. Sentiasa sahkan bahawa 
penyambung diletakkan dengan betul sebelum 
memuatkannya. Peralatan yang digunakan 
dengan produk ini mesti memenuhi piawaian 
semasa di negara anda. Apabila menggabungkan 
produk ini dengan peralatan lain dan/atau 
menggunakan produk ini dalam sistem 
penyelamat/penahanan jatuh, pengguna mesti 
memahami arahan semua komponen sebelum 
digunakan dan mematuhinya untuk memastikan 
aspek keselamatan item ini tidak mengganggu 
satu sama lain. 
Bahaya mungkin timbul dan fungsi mungkin 
terjejas dengan menggabungkan peralatan lain 
dengan produk ini. Pengguna memikul semua 
tanggungjawab untuk penggunaan bukan 
standard atau komponen tambahan. Hubungi 
CMC jika anda tidak pasti tentang keserasian 
peralatan anda.  

Pemeriksaan, Mata untuk Mengesahkan  
Pemeriksaan 
Keselamatan pengguna bergantung pada integriti 
peralatan. Peralatan hendaklah diperiksa dengan 
teliti sebelum dimasukkan ke dalam perkhidmatan 
dan sebelum dan selepas setiap penggunaan. 
Periksa peralatan mengikut dasar jabatan anda 
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untuk memeriksa peralatan keselamatan nyawa. 
Di samping itu, CMC mengesyorkan pemeriksaan 
terperinci oleh orang yang cekap sekurang-
kurangnya sekali setiap 12 bulan bergantung pada 
peraturan dan syarat penggunaan semasa. 
Rekodkan tarikh, nama pemeriksa dan hasil 
pemeriksaan dalam log peralatan, serta sebarang 
maklumat lain yang berkaitan untuk menjejaki 
sejarah penggunaan. 
Sebelum dan selepas setiap penggunaan, 
pengguna harus:  
• Sahkan peranti berfungsi dengan baik. 
• Sahkan kehadiran dan kebolehbacaan tanda 

produk. 
• Sahkan bahawa pintu dan lengan ditutup, 

dikunci dan berfungsi dengan betul. 
• Periksa kehadiran kotoran atau objek asing 

yang boleh menjejaskan atau menghalang 
operasi biasa seperti pasir, pasir, batu dan 
serpihan. 

• Sahkan tiada haus yang berlebihan atau tanda-
tanda kerosakan seperti ubah bentuk, kakisan, 
tepi tajam, retak atau burr. Torehan kecil atau 
bintik-bintik tajam boleh dilicinkan dengan kain 
ampelas atau yang serupa.  

• Penggunaan yang berpanjangan dengan 
carabiner atau perkakasan lain boleh 
mewujudkan haus berbahaya dan tepi tajam 
yang akan mengurangkan keselamatan peranti 
apabila digunakan dengan tekstil. 

• Periksa semua bolt, skru dan pin untuk 
memastikan ia tidak longgar. 

• Sahkan pin spring ada dan berada di 
tempatnya. 

• Periksa tindakan plat sisi, pusingan, dan 
berkas. Bersara jika mereka telah longgar atau 
berasa kasar.  

• Sahkan bahawa bahagian atas pusing berputar 
secara normal, dan bolt gandar pusing tidak 
longgar.  

• Sahkan putaran lancar berkas dan 
keselamatan bolt gandar utama.  

• Sahkan bahawa plat sisi berputar seperti biasa 
dan butang berfungsi dengan betul. Butang 
tidak boleh terjejas oleh kotoran, ais, kakisan, 
dsb. 

• Set Pemeriksaan Skru: Setiap skru set terletak 
di atas butang. Bahagian atas skru set mestilah 
sama dengan atau di bawah permukaan badan 
takal. Sekiranya skru set ditutup oleh epoksi 
atau sealant, sealant mestilah sekata dengan 
atau di bawah permukaan badan takal. (A) 
Tetapkan lokasi skru, takal tunggal, (B) 
Tetapkan lokasi skru, takal berganda, (C) 
Lokasi butang. 

Semasa setiap penggunaan, pengguna 
hendaklah: 
• Sahkan bahawa carabiner dikunci dan 

diletakkan dengan betul. 
• Sahkan semua peralatan dalam sistem 

diletakkan dengan betul berkenaan antara satu 
sama lain. 

• Pantau keadaan peranti dan sambungannya ke 
peralatan lain dalam sistem. 

• Pastikan plat sisi dikunci sepenuhnya dengan 
butang yang dilanjutkan sepenuhnya. 

• Jangan biarkan apa-apa mengganggu operasi 
peranti atau komponennya. 

• Kurangkan risiko beban kejutan dengan 
meminimumkan kelonggaran dalam sistem. 

• Pastikan bolt gandar pusing tidak longgar. 
• Elakkan meletakkan peranti dan penyambung 

yang dipasang pada tepi atau sudut tajam.  
Persaraan 
CMC tidak menentukan tarikh luput untuk 
perkakasan kerana hayat perkhidmatan sangat 
bergantung pada bagaimana dan di mana ia 
digunakan. Jenis penggunaan, intensiti 
penggunaan, dan persekitaran penggunaan 
adalah semua faktor dalam menentukan 

kebolehservisan peralatan. Satu peristiwa luar 
biasa boleh menyebabkan persaraan selepas 
hanya sekali penggunaan, seperti pendedahan 
kepada tepi tajam, suhu yang melampau, bahan 
kimia atau persekitaran yang keras.  
Peranti mesti ditarik balik daripada perkhidmatan 
apabila: 
• Butang gagal dilanjutkan sepenuhnya. 
• Berkas atau pusing tidak berputar dengan 

lancar. 
• Ia gagal lulus pemeriksaan. 
• Ia gagal berfungsi dengan baik. 
• Ia mempunyai tanda produk yang tidak boleh 

dibaca. 
• Ia menunjukkan tanda-tanda kerosakan atau 

haus yang berlebihan. 
• Ia telah tertakluk kepada beban kejutan, jatuh, 

atau penggunaan yang tidak normal. 
• Ia telah terdedah kepada reagen kimia yang 

keras atau persekitaran yang melampau. 
• Ia mempunyai sejarah penggunaan yang tidak 

diketahui. 
• Anda mempunyai sebarang keraguan tentang 

keadaan atau kebolehpercayaannya. 
• Apabila ia menjadi usang kerana perubahan 

dalam perundangan, piawaian, teknik, atau 
ketidakserasian dengan peralatan lain. 

Peralatan yang ditarik balik tidak boleh digunakan 
semula sehingga disahkan secara bertulis oleh 
orang yang kompeten bahawa ia boleh diterima 
untuk berbuat demikian. Jika produk akan 
ditamatkan, keluarkannya daripada perkhidmatan 
dan tandakan dengan sewajarnya atau 
musnahkan untuk mengelakkan penggunaan 
selanjutnya. 
Penggunaan Produk 
Semua takal direka bentuk mengikut kriteria 
prestasi tertentu. Berhati-hati dengan had beban, 
cara penggunaan dan teknik yang betul. Jangan 
membebankan takal. Takal boleh gagal dalam 
keadaan penggunaan yang tidak betul seperti 
memuatkan dengan plat sisi terbuka atau 
menggunakan beban lenturan, ricih atau kilasan 
pada takal. Jika anda tidak pasti penggunaan atau 
teknik yang betul, dapatkan latihan yang betul 
dalam penggunaan takal dan kerja tali teknikal. 
Lihat di bawah untuk panduan khusus produk 
tambahan. 
Panduan Takal Putar 
• Membuka plat sisi: tekan butang dan putar plat 

sisi mengikut arah jam (mengikut arah jam 
untuk bahagian belakang takal berkas 
berganda). Plat sisi direka untuk berhenti pada 
butang buat kali kedua untuk mengelakkan 
pembukaan secara tidak sengaja. Untuk 
membuka sepenuhnya, tekan butang sekali lagi 
dan putar. 

• Menutup plat sisi: putar plat sisi ke kedudukan 
tertutup sepenuhnya. Butang akan ditekan 
secara semula jadi oleh plat sisi apabila ia 
digerakkan ke arah ini. Menekan butang secara 
manual boleh memanjangkan jangka hayat 
komponen takal. Sahkan butang memanjang 
sepenuhnya melalui lubang dan uji bahawa plat 
sisi dikunci sepenuhnya dan selamat dalam 
kedudukan tertutup sepenuhnya. 

• PROSEDUR PENGUNCIAN MANDATORI: Plat 
sisi mesti ditutup dan dikunci dengan butang 
dipanjangkan sepenuhnya, atau kekuatan akan 
berkurangan dengan ketara, dan tali mungkin 
jatuh dengan hasil bencana. Anda mesti 
memahami cara plat sisi dan butang 
penguncian berfungsi, dan mesti melakukan 
perkara berikut setiap kali anda 
menggunakannya:  

• Sahkan secara visual plat sisi ditutup 
sepenuhnya dan butang pengunci 
dipanjangkan sepenuhnya. Apabila dikunci, 
hujung butang melekat keluar dari plat sisi kira-
kira 0.8" (2mm).  

• Sahkan plat sisi secara fizikal dikunci dengan 
cuba memutarnya. Sahkan bahawa ia ditutup 
sepenuhnya dan tidak bergerak. 

• Jangan biarkan apa-apa menyentuh butang 
yang digunakan.  

• Jangan gunakan takal berkas berganda dengan 
hanya satu berkas yang dimuatkan. 

• Periksa secara berkala bahawa plat sisi dikunci 
dan takal diletakkan dengan betul. Jika takal 
tidak dapat dilihat, gunakan takal konvensional. 

• Apabila menggunakan halangan Prusik 
bersempena dengan takal, penjagaan mesti 
diambil untuk mengelakkan halangan Prusik 
daripada ditarik di antara plat sisi takal. 

• Jauhkan bahaya tersangkut daripada peranti. 
Berhati-hati bahawa tali yang bergerak melalui 
peranti ini boleh menarik rambut, jari, pakaian, 
dsb., menyebabkan kecederaan dan tersekat 
peranti.  

• Jangan biarkan objek di antara plat sisi dan 
jangan sekali-kali memasang sistem anda 
supaya takal dipaksa terhadap sesuatu yang 
boleh memecahkan atau membuka plat sisi. 

• Takal mestilah bebas untuk menyelaraskan 
dengan beban, sebarang sekatan berbahaya. 

• Pusing adalah untuk orientasi sahaja. Bukan 
untuk kelajuan tinggi atau berbilang putaran.  

• Jangan gunakan takal berkas aluminium 
dengan tali dawai atau kabel keluli. 

• Kelembapan, ais, garam, pasir, salji, bahan 
kimia dan faktor lain boleh menghalang operasi 
yang betul atau boleh mempercepatkan haus. 

Panduan Carabiner 
• PROSEDUR PENGUNCIAN CARABINER 

MANDATORI: Kemalangan serius telah 
disebabkan oleh carabiner yang tidak berkunci. 
Kotoran, ais, dsb. boleh menyekat lengan baju. 
Jangan sekali-kali menganggap carabiner 
autolock terkunci semasa penutupan - sentiasa 
sahkan! Anda mesti memahami cara lengan 
berfungsi dan mengetahui rupa apabila ia 
dikunci dan dibuka kunci. Anda mesti 
melakukan perkara berikut setiap kali anda 
memotong carabiner pengunci:  
1. Sahkan carabiner secara visual dikunci.  
2. Tolak masuk pada pintu pagar/lengan untuk 
mengesahkan dengan sentuhan bahawa ia 
dikunci.  

• Jangan biarkan tali atau objek menggosok atau 
memutar lengan kerana ini boleh membuka 
kuncinya. Getaran juga boleh membuka kunci 
lengan baju.  

• Periksa dengan kerap bahawa carabiner 
dikunci dan diletakkan dengan betul dan 
sentiasa berbuat demikian jika item 
bersentuhan dengannya atau apa-apa yang 
luar biasa berlaku.  

• Lengan mesti dikunci untuk mencapai kekuatan 
penuh. 

• Memotong objek besar atau menggunakan 
anyaman lebar boleh mengurangkan kekuatan 
carabiner. 

• Elakkan memanfaatkan pintu pagar dengan 
peranti perkakasan, sauh, gesper atau objek 
lain. Daya masuk pada pintu carabiner sangat 
berbahaya kerana lengan boleh pecah, 
menyebabkan pemutusan sambungan yang 
dahsyat. 

Penggunaan dalam Sistem Penangkapan 
Jatuh 
• Titik sauh untuk sistem sebaik-baiknya terletak 

di atas kedudukan pengguna dan harus 
memenuhi keperluan piawaian EN 795 
(kekuatan minimum 12 kN).  

• Dalam sistem penangkapan jatuh, adalah 
penting untuk menyemak kelegaan yang 
diperlukan di bawah pengguna sebelum setiap 
penggunaan, untuk mengelak daripada 
melanggar tanah atau halangan sekiranya 
terjatuh.  
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• Pastikan titik sauh diletakkan dengan betul 
untuk mengehadkan risiko dan tempoh jatuh.  

• Abah-abah seluruh badan ialah satu-satunya 
peranti yang dibenarkan untuk menyokong 
badan dalam sistem penahan jatuh. 

Had Muatan 
• Had Beban Kerja (WLL) ialah daya maksimum 

yang dibenarkan dikenakan pada peranti. 
Pengguna mesti menilai sistem untuk 
menentukan daya maksimum yang dikenakan 
pada peranti semasa penggunaannya. 

• CMC telah menandakan peranti dengan WLL 
menggunakan sekurang-kurangnya faktor 
Keselamatan 4:1 mengikut cadangan ASME 
B.30. Pengguna akhir mesti membuat 
keputusan, menggunakan amalan terbaik 
industri, jika Faktor Keselamatan ini sesuai 
untuk senario tersebut. Jika tidak, Faktor 
Keselamatan hendaklah diselaraskan. 

• Dalam takal, separuh beban berada di satu sisi 
tali dan separuh lagi di sisi lain. Oleh itu, jumlah 
beban pada takal ialah jumlah beban pada 
setiap dua tali. Dalam takal berganda, jumlah 
beban ialah jumlah beban pada 4 tali individu. 
Ini digambarkan pada takal. 

• Harap maklum bahawa daya yang dikenakan 
selalunya jauh lebih besar daripada jisim 
muatan. 

Penyelenggaraan dan Penjagaan 
Membawa, Menyimpan dan Pengangkutan 
Semasa semua penggunaan, membawa, 
menyimpan dan mengangkut, lindungi peralatan 
daripada tepi tajam, nyalaan, suhu yang 
melampau, karat, bahan kimia yang kuat, dan 
kerosakan mekanikal. Bersihkan peralatan 
menggunakan air tawar bersih untuk 
menghilangkan sebarang habuk atau serpihan. 
Jangan gunakan mesin basuh tekanan untuk 
pembersihan. Jika peralatan basah, keluarkan 
kelembapan berlebihan dengan kain bukan kasar 
dan biarkan kering pada suhu antara 10° C dan 
30° C. Jangan gunakan pengewarna automatik, 
pengewarna jatuh atau haba langsung. Semasa 
penyimpanan dan pengangkutan, lindungi 
peralatan daripada haba, cahaya matahari 
langsung, kelembapan, bahan kimia, minyak dan 
beban atau kesan luaran. Jangan simpan di mana 
peralatan mungkin terdedah kepada udara 
lembap. 
Waranti dan Pembaikan 
Jika produk CMC anda mempunyai kecacatan 
disebabkan oleh mutu kerja atau bahan, sila 
hubungi Sokongan Pelanggan CMC di 
info@cmcpro.com untuk maklumat dan 
perkhidmatan jaminan. Waranti CMC tidak 
meliputi kerosakan yang disebabkan oleh 
penjagaan yang tidak betul, penggunaan yang 
tidak betul, perubahan dan pengubahsuaian, 
kerosakan yang tidak disengajakan atau 
kerosakan semula jadi bahan dalam penggunaan 
dan masa yang berpanjangan. 
Peralatan tidak boleh diubah suai dalam apa jua 
cara atau diubah untuk membolehkan lampiran 
bahagian tambahan tanpa cadangan bertulis 
pengeluar. Jika komponen asal diubah suai atau 
dikeluarkan daripada produk, aspek 
keselamatannya mungkin dihadkan. Semua kerja 
pembaikan hendaklah dilakukan oleh pengilang. 
Semua kerja atau pengubahsuaian lain 
membatalkan waranti dan membebaskan CMC 
dan Rock Exotica daripada semua liabiliti dan 
tanggungjawab. 

Rekod Peralatan 
Catatkan keputusan pemeriksaan berkala 
terperinci anda menggunakan jadual sampel yang 
disediakan dalam bahagian ini. Maklumat yang 
berkaitan termasuk: jenis, model, maklumat 
hubungan pengeluar, nombor siri atau nombor 

individu, masalah, komen, nama dan tandatangan 
pemeriksa, dan tarikh penting termasuk 
pembuatan, pembelian, penggunaan pertama dan 
pemeriksaan berkala seterusnya. Jika peralatan 
gagal pemeriksaan, ia hendaklah ditarik balik 
daripada perkhidmatan dan ditandakan dengan 
sewajarnya atau dimusnahkan untuk 
mengelakkan penggunaan selanjutnya.   
Pengisytiharan Pematuhan 
CMC Rescue, Inc. mengisytiharkan bahawa artikel 
ini mematuhi keperluan penting dan peruntukan 
peraturan EU yang berkaitan. Pengisytiharan 
Pematuhan boleh dimuat turun di laman web 
berikut: cmcpro.com 

MT 

Qasam ta' Applikazzjoni 
It-taljola waħda u doppja SWIVO huma ddisinjati u 
manifatturati bħala tagħmir protettiv personali 
(PPE) użat għall-protezzjoni mill-waqgħa waqt ix-
xogħol u s-salvataġġ. Huma kklassifikati għal 
NFPA 2500 (1983), Edizzjoni 2022 bħala Taljoli li 
jġorru t-tagħbija. It-taljola waħda SWIVO hija 
ċċertifikata wkoll skont EN 12278:2007, EN 
12275:2013/B, u EN 362:2004/B. Dawn il-prodotti 
m'għandhomx jintużaw barra mil-limitazzjonijiet 
tagħhom, jew għal kwalunkwe skop ieħor għajr 
dak li għalih huma maħsuba. 
Responsabbiltà  
Dawn l-istruzzjonijiet jispjegaw l-użu korrett tat-
tagħmir tiegħek. Is-simboli ta' twissija jinfurmawk 
dwar xi perikli potenzjali relatati mal-użu tat-
tagħmir tiegħek, iżda huwa impossibbli li 
tiddeskrivihom kollha. Int responsabbli biex tagħti 
kas ta' kull twissija u tuża t-tagħmir tiegħek b'mod 
korrett. Kwalunkwe użu ħażin ta 'dan it-tagħmir 
joħloq perikli addizzjonali. Ikkuntattja CMC jekk 
għandek xi mistoqsijiet jew diffikultà biex tifhem 
dawn l-istruzzjonijiet. Iċċekkja cmcpro.com għal 
aġġornamenti u informazzjoni addizzjonali. 
Qabel ma tuża dan it-tagħmir, irid ikollok pjan ta 
'salvataġġ fis-seħħ biex tittratta kwalunkwe 
emerġenza li tista' tinqala' u tkun medikalment 
b'saħħitha u kapaċi tikkontrolla s-sigurtà tiegħek 
stess f' sitwazzjonijiet ta 'emerġenza. Suspensjoni 
li ma tiċċaqlaqx f'xedd tista' tikkawża korriment 
serju jew mewt. Iċċekkja t-tagħmir qabel u wara l-
użu. 
Informazzjoni dwar l-Utent 
L-Informazzjoni għall-Utent għandha tingħata lill-
utent tal-prodott. NFPA 1983, inkorporat fl-
edizzjoni tal-2022 ta 'NFPA 2500 jirrakkomanda li 
tissepara l-Informazzjoni tal-Utent mit-tagħmir u li 
tinżamm l-informazzjoni f'rekord permanenti. L-
istandard jirrakkomanda wkoll li tagħmel kopja tal-
Informazzjoni dwar l-Utent biex tinżamm mat-
tagħmir u li l-informazzjoni għandha ssir referenza 
għaliha qabel u wara kull użu. 
Informazzjoni addizzjonali dwar it-tagħmir tas-
sigurtà tal-ħajja tista 'tinstab f'NFPA 1500, u NFPA 
1858 u NFPA 1983, inkorporati fl-edizzjoni tal-
2022 ta' NFPA 2500. Dan id-dokument għandu jiġi 
pprovdut lill-utent mill-bejjiegħ bl-imnut fil-lingwa 
tal-pajjiż rispettiv u għandu jinżamm mat-tagħmir 
waqt li jkun qed jintuża. Osserva r-regolamenti 
nazzjonali rilevanti. 
It-traċċabilità u l-immarkar 
(a) Klassifikazzjonijiet tas-saħħa tal-karabiner (B) 
Rilaxx tal-buttuna (c) Manifattur tar-rekord (D) 
Isem tal-prodott (E) Daqs tax-sheave (F) 
Dijagramma tat-tagħbija tal-ħabel (g) Saħħa 
minima tal-ksur (H) Limitu tat-tagħbija tax-xogħol 
(I) Marka u informazzjoni tal-korp taċ-
ċertifikazzjoni tal-NFPA (J) Dijametru massimu tal-
ħabel (K) Tagħbija massima għal kull ħabel (L) 
Numru individwali (M) Identifikazzjoni tal-mudell 
(N) Aqra bir-reqqa l-istruzzjonijiet għall-użu (O) 
Korp notifikat li jikkontrolla l-produzzjoni ta' dan il-
Korp Notifikat li jikkontrolla l-produzzjoni ta' dan il-

Korp Personali Tagħmir protettiv (P) Pajjiż tal-
manifattura (Q) Sit tal-manifattura (R) Becket MBS 
(mudell doppju biss)  
 

Nomenklatura 
(A) Carabiner Swivel Top (B) Keylock (C) Lock 
icon (D) Sleave (E) Swivel Axle Bolt (F) Button (G) 
Sideplate (H) Sheave (I) Main Axle Bolt (J) 
Chassis (K) Rear Button (Double Model Only) (L) 
Rear Sheave (Double Model Only) (M) Prusik 
Minding Flange (N) Becket (Double Model Only) 
Kompatibilità  
Ivverifika li dan il-prodott huwa kompatibbli mat-
tagħmir l-ieħor fis-sistema u li l-applikazzjonijiet 
maħsuba tiegħu jissodisfaw l-istandards attwali. It-
tagħmir użat ma' dan il-prodott għandu jissodisfa r-
rekwiżiti regolatorji fil-ġurisdizzjoni u/jew fil-pajjiż 
tiegħek, u jipprovdi interazzjoni sigura u funzjonali. 
Il-konnessjonijiet kollha għandhom jiġu evalwati 
għar-riskju abbażi tat-tagħbijiet, is-sensja, u l-
prattiki tal-armar involuti. Dejjem ivverifika li l-
konnetturi huma pożizzjonati sew qabel ma 
tagħbihom. It-tagħmir użat ma' dan il-prodott 
għandu jissodisfa l-istandards attwali f'pajjiżek. 
Meta jikkombinaw dan il-prodott ma' tagħmir ieħor 
u/jew jużaw dan il-prodott f'sistema ta' 
salvataġġ/waqgħa, l-utenti għandhom jifhmu l-
istruzzjonijiet tal-komponenti kollha qabel l-użu u 
jikkonformaw magħhom biex jiżguraw li l-aspetti 
tas-sikurezza ta' dawn l-oġġetti ma jinterferixxux 
ma' xulxin. 
Jista' jinħoloq periklu u l-funzjonalità tista' tiġi 
kompromessa billi t-tagħmir ieħor jiġi kkombinat 
ma' dan il-prodott. L-utent jassumi r-
responsabbiltà kollha għall-użu mhux standard jew 
komponenti miżjuda. Ikkuntattja CMC jekk m'intix 
ċert dwar il-kompatibilità tat-tagħmir tiegħek.  
Spezzjoni, punti li għandhom jiġu 
vverifikati  
Spezzjoni 
Is-sigurtà tal-utent tiddependi fuq l-integrità tat-
tagħmir. It-tagħmir għandu jiġi spezzjonat bir-
reqqa qabel ma jitqiegħed fis-servizz u qabel u 
wara kull użu. Spezzjona t-tagħmir skont il-politika 
tad-dipartiment tiegħek għall-ispezzjoni tat-tagħmir 
tas-sigurtà tal-ħajja. Barra minn hekk, is-CMC 
jirrakkomanda spezzjoni dettaljata minn persuna 
kompetenti mill-inqas darba kull 12-il xahar skont 
ir-regolamenti u l-kundizzjonijiet attwali tal-użu. 
Irreġistra d-data, l-isem tal-ispettur, u r-riżultati tal-
ispezzjoni fir-reġistru tat-tagħmir, kif ukoll 
kwalunkwe informazzjoni rilevanti oħra biex 
issegwi l-istorja tal-użu. 
Qabel u wara kull użu, min qed jużah:  
• Ikkonferma li t-tagħmir qed jaħdem sew. 
• Ivverifika l-preżenza u l-leġġibbiltà tal-marki tal-

prodott. 
• Ivverifika li l-bieb u l-kmiem jingħalqu, jissakkru, 

u jiffunzjonaw sew. 
• Iċċekkja għall-preżenza ta 'ħmieġ jew oġġetti 

barranin li jistgħu jaffettwaw jew jipprevjenu l-
operazzjoni normali bħal grit, ramel, blat, u 
debris. 

• Ivverifika li m'hemm l-ebda xedd eċċessiv jew 
indikazzjonijiet ta 'ħsara bħal deformazzjoni, 
korrużjoni, truf li jaqtgħu, xquq, jew burrs. Nicks 
żgħar jew tikek li jaqtgħu jistgħu jiġu lixxa 
b'drapp tal-emery jew simili.  

• L-użu fit-tul bil-karabiners jew ħardwer ieħor 
jista' joħloq xedd perikoluż u truf li jaqtgħu li 
jnaqqsu s-sigurtà tal-apparat meta jintuża mat-
tessuti. 

• Iċċekkja l-boltijiet, il-viti u l-pinnijiet kollha biex 
tkun żgur li ma jkunux maħlula. 
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• Ivverifika li l-pinnijiet tar-rebbiegħa huma 
preżenti u f'posthom. 

• Iċċekkja l-azzjoni tal-pjanċa tal-ġenb, iddur, u 
sheave. Irtira jekk ikunu maħluqa jew 
iħossuhom mhux maħduma.  

• Ivverifika li l-parti ta' fuq li ddur iddur b'mod 
normali, u l-bolt tal-fus li jdur ma jkunx maħlul.  

• Ivverifika r-rotazzjoni bla xkiel tax-sheaves u s-
sigurtà tal-bolt tal-fus ewlieni.  

• Ivverifika li l-pjanċa tal-ġenb iddur b'mod 
normali u li l-buttuna taħdem kif suppost. Il-
buttuna m'għandhiex tkun imfixkla mill-ħmieġ, 
is-silġ, il-korrużjoni, eċċ. 

• Issettja l-Ispezzjoni tal-Kamin: Kull kamin 
issettjat jinsab 'il fuq mill-buttuna (i). Il-parti ta' 
fuq tal-kamin issettjat għandha tkun uniformi bil-
wiċċ tal-korp tat-taljola jew taħt il-wiċċ. Jekk il-
kamin issettjat ikun mgħotti b'epossi jew 
siġillant, is-siġillant għandu jkun uniformi bil-
wiċċ tal-korp tat-taljola jew taħt il-wiċċ. (A) 
Issettja l-post tal-kamin, taljola waħda, (B) 
Issettja l-post tal-kamin, taljola doppja, (C) Il-
post tal-buttuna. 

Waqt kull użu, min qed jagħmel użu minnu 
għandu: 
• Ikkonferma li l-karabiners huma msakkra u 

mqiegħda sew. 
• Ikkonferma li l-biċċiet kollha tat-tagħmir fis-

sistema huma pożizzjonati b'mod korrett fir-
rigward ta' xulxin. 

• Issorvelja l-kundizzjoni tal-apparat u l-
konnessjonijiet tiegħu ma' tagħmir ieħor fis-
sistema. 

• Kun żgur li l-pjanċi tal-ġenb huma msakkra 
kompletament b'buttuni estiżi għal kollox. 

• Tħallix xi ħaġa tinterferixxi mat-tħaddim tal-
apparat jew tal-komponenti tiegħu. 

• Naqqas ir-riskju ta 'tagħbija ta' xokk billi 
timminimizza l-laxkezza fis-sistema. 

• Kun żgur li l-bolt tal-fus li jdur ma jkunx maħlul. 
• Evita li tpoġġi l-apparat u l-konnetturi mwaħħla 

ma' tarf jew kantuniera li taqta'.  
Irtirar 
CMC ma jispeċifikax data ta 'skadenza għall-
ħardwer minħabba li l-ħajja tas-servizz tiddependi 
ħafna fuq kif u fejn jintuża. It-tip ta' użu, l-intensità 
tal-użu, u l-ambjent tal-użu huma kollha fatturi fid-
determinazzjoni tal-kapaċità ta' servizz tat-tagħmir. 
Avveniment eċċezzjonali wieħed jista 'jkun kawża 
għall-irtirar wara użu wieħed biss, bħal 
espożizzjoni għal truf li jaqtgħu, temperaturi 
estremi, kimiċi, jew ambjenti ħarxa.  
Apparat għandu jiġi rtirat mis-servizz meta: 
• Il-buttuna tonqos milli testendi għal kollox. 
• Sheave jew swivel ma jdurx bla xkiel. 
• Jonqos milli jgħaddi milli jgħaddi milli l-

ispezzjoni. 
• Jonqos milli jiffunzjona sew. 
• Għandu marki tal-prodott li ma jinqrawx. 
• Juri sinjali ta' ħsara jew xedd eċċessiv. 
• Kien soġġett għal tagħbijiet ta 'xokk, waqgħat, 

jew użu mhux normali. 
• Ġie espost għal reaġenti kimiċi ħorox jew 

ambjenti estremi. 
• Għandu storja ta 'użu mhux magħrufa. 
• Għandek xi dubju dwar il-kundizzjoni jew l-

affidabbiltà tiegħu. 
• Meta ssir skaduta minħabba bidliet fil-

leġiżlazzjoni, l-istandards, it-teknika, jew l-
inkompatibilità ma' tagħmir ieħor. 

It-tagħmir irtirat m'għandux jerġa' jintuża sakemm 
jiġi kkonfermat bil-miktub minn persuna 
kompetenti li huwa aċċettabbli li jsir dan. Jekk il-
prodott għandu jiġi rtirat, neħħih mis-servizz u 
mmarkah kif xieraq jew teqred biex tevita aktar 
użu. 
Użu tal-Prodott 
It-taljoli kollha huma ddisinjati skont kriterji 
speċifiċi ta' prestazzjoni. Kun konxju tal-

limitazzjonijiet tat-tagħbija, il-mod ta 'użu, u t-
teknika xierqa. M' għandekx tagħbija żejda ta ' 
taljola. Taljoli jistgħu jfallu f'kundizzjonijiet ta 'użu 
mhux xierqa bħal tagħbija bi pjanċa tal-ġenb 
miftuħa jew l-applikazzjoni ta' liwi, shear, jew 
tagħbija torsjonali fuq it-taljola. Jekk m'intix ċert ta 
'applikazzjoni jew teknika xierqa, fittex taħriġ 
xieraq fl-użu tat-taljola u x-xogħol tekniku tal-
ħabel. Ara hawn taħt għal gwida addizzjonali 
speċifika għall-prodott. 
Gwida tat-taljola li ddur 
• Kif tiftaħ il-pjanċa tal-ġenb: agħfas il-buttuna u 

dawwar il-pjanċa tal-ġenb lejn ix-xellug (lejn ix-
xellug għan-naħa ta' wara tat-taljola b'sheave 
doppju). Il-pjanċa tal-ġenb hija ddisinjata biex 
tieqaf mal-buttuna għat-tieni darba biex tevita li 
tinfetaħ aċċidentalment. Biex tiftaħ għal kollox, 
erġa' agħfas il-buttuna u dawwar. 

• Għeluq tal-pjanċa tal-ġenb: dawwar il-pjanċa 
tal-ġenb għall-pożizzjoni magħluqa għal kollox. 
Il-buttuna tkun magħfusa b'mod naturali mill-
pjanċa tal-ġenb meta tiġi mċaqalqa f'din id-
direzzjoni. Jekk tagħfas il-buttuna manwalment 
tista' testendi l-ħajja tal-komponenti tat-taljola. 
Ivverifika li l-buttuna testendi għal kollox mit-
toqba u ttestja li l-pjanċa tal-ġenb hija 
kompletament imsakkra u mwaħħla fil-
pożizzjoni magħluqa għal kollox. 

• PROĊEDURA OBBLIGATORJA TAL-
ILLOKKJAR: Il-pjanċa tal-ġenb għandha tkun 
magħluqa u msakkra bil-buttuna estiża 
kompletament, jew is-saħħa titnaqqas ħafna, u 
l-ħabel jista 'jaqa' b'riżultati katastrofiċi. Trid 
tifhem kif jaħdmu l-pjanċa tal-ġenb u l-buttuna 
tal-illokkjar, u trid tagħmel dan li ġej kull darba li 
tużaha:  

• Ikkonferma viżwalment li l-pjanċa tal-ġenb hija 
magħluqa għal kollox u l-buttuna tal-illokkjar 
hija estiża għal kollox. Meta msakkra, it-tarf tal-
buttuna joħroġ mill-pjanċa tal-ġenb madwar 0.8 
"(2mm).  

• Ikkonferma fiżikament li l-pjanċa tal-ġenb hija 
msakkra billi tipprova ddawwarha. Ikkonferma li 
huwa magħluq għal kollox u ma jiċċaqlaqx. 

• Tħallix xi ħaġa tikkuntattja l-buttuna li tkun qed 
tintuża.  

• Tużax taljola b'sheave doppju b'sheave waħda 
biss mgħobbija. 

• Iċċekkja regolarment li l-pjanċa tal-ġenb tkun 
imsakkra u li t-taljola tkun pożizzjonata sewwa. 
Jekk it-taljola ma tistax tinżamm fil-vista, uża 
taljola konvenzjonali. 

• Meta jintuża ganta ta' Prusik flimkien ma' 
taljola, għandha tingħata attenzjoni biex l-ganta 
ta' Prusik ma tinġibed bejn il-pjanċi tal-ġnub tat-
taljola. 

• Żomm il-perikli ta' snagging 'il bogħod mill-
apparat. Oqgħod attent li l-ħabel li jivvjaġġa 
permezz ta 'dan l-apparat jista' jiġbed xagħar, 
swaba', ħwejjeġ, eċċ., Jikkawża korriment u 
jimblokka l-apparat.  

• Tħallix oġġett bejn il-pjanċi tal-ġenb u qatt ma 
arma s-sistema tiegħek sabiex it-taljola tkun 
sfurzata kontra xi ħaġa li tista 'tkisser jew tiftaħ 
il-pjanċa tal-ġenb. 

• Taljoli għandhom ikunu ħielsa li jallinjaw mat-
tagħbija, kwalunkwe trażżin huwa perikoluż. 

• Swivels huma għall-orjentazzjoni biss. Mhux 
għal veloċità għolja jew b'ħafna rotazzjoni.  

• Tużax taljoli tax-sheave tal-aluminju bil-ħabel 
tal-wajer jew kejbil tal-azzar. 

• Umdità, silġ, melħ, ramel, borra, kimiċi, u fatturi 
oħra jistgħu jipprevjenu l-operazzjoni xierqa jew 
jistgħu jaċċelleraw ħafna l-ilbies. 

Gwida għall-karabiner 
• PROĊEDURA OBBLIGATORJA TAL-QFIL 

TAL-KARABINER: Inċidenti serji rriżultaw minn 
karabiners mhux imsakkra. Ħmieġ, silġ, eċċ 
jistgħu jimblukkaw kmiem. Qatt ma tassumi li l-
carabiners tal-autolock jissakkru mal-għeluq - 
dejjem ikkonferma! Trid tifhem kif taħdem il-

kmiem u tkun taf kif tidher meta tkun imsakkra u 
miftuħa. Trid tagħmel dan li ġej kull darba li 
taqbad karabiner li jissakkar:  
1. Ikkonferma viżwalment li l-carabiner huwa 
msakkra.  
2. Imbotta 'l ġewwa fuq il-bieb / kmiem biex 
tikkonferma bil-mess li hija msakkra.  

• Tħallix ħbula jew oġġetti jogħrok jew jgħawġu l-
kmiem għax dan jista 'jiftaħha. Il-vibrazzjoni 
tista 'wkoll tiftaħ kmiem.  

• Iċċekkja regolarment li l-carabiner huwa 
msakkra u pożizzjonat sew u dejjem agħmel 
dan jekk l-oġġetti jikkuntattjawh jew jiġri xi ħaġa 
mhux tas-soltu.  

• Il-kmiem għandhom ikunu msakkra biex 
tinkiseb saħħa sħiħa. 

• Il-qtugħ fuq oġġetti kbar jew l-użu ta' twebġix 
wiesa' jista' jnaqqas is-saħħa tal-karabiner. 

• Evita ingranaġġ kontra l-bieb b'apparat tal-
ħardwer, ankri, bokkli, jew oġġetti oħra. Il-forzi 
interni fuq il-bieb tal-carabiner huma perikolużi 
ħafna minħabba li l-kmiem jista 'jinkiser, u 
jikkawża skonnessjoni katastrofika. 

Użu f'sistemi ta' waqgħa 
• Il-punt ta' ankraġġ għas-sistema għandu 

preferibbilment jinstab 'il fuq mill-pożizzjoni tal-
utent u għandu jissodisfa r-rekwiżiti tal-
istandard EN 795 (qawwa minima ta' 12 kN).  

• F'sistema ta' waqgħa, huwa essenzjali li jiġi 
ċċekkjat l-ispazju meħtieġ taħt l-utent qabel kull 
użu, biex tevita li tolqot l-art jew ostaklu f'każ ta' 
waqgħa.  

• Kun żgur li l-punt tal-ankra huwa pożizzjonat 
b'mod korrett biex jillimita r-riskju u t-tul ta 
'waqgħa.  

• Xedd tal-ġisem sħiħ huwa l-uniku apparat 
permess biex isostni l-ġisem f'sistema ta 
'waqgħa ta' waqgħa. 

Limiti tat-Tagħbija 
• Il-Limitu tat-Tagħbija tax-Xogħol (WLL) huwa 

l-forza massima permessa applikata fuq l-
apparat. L-utent għandu jevalwa s-sistema biex 
jiddetermina l-forza massima applikata fuq l-
apparat matul l-applikazzjoni tiegħu. 

• Is-CMC immarka l-apparat b'WLL bl-użu ta' 
mill-inqas fattur ta' sigurtà ta' 4:1 skont ir-
rakkomandazzjoni ta' ASME B.30. L-utent 
aħħari għandu jiddeċiedi, bl-użu tal-aħjar 
prattika tal-industrija, jekk dan il-Fattur ta' 
Sikurezza huwiex xieraq għax-xenarju. Jekk le, 
il-Fattur tas-Sikurezza għandu jiġi aġġustat. 

• F'taljola waħda, nofs it-tagħbija hija fuq naħa 
waħda tal-ħabel u nofs hija fuq l-oħra. It-
tagħbija totali fuq it-taljola hija għalhekk is-
somma tat-tagħbija fuq kull wieħed miż-żewġ 
ħbula. F'taljola doppja t-tagħbija totali hija s-
somma tat-tagħbijiet fuq l-4 ħbula individwali. 
Dan huwa muri fuq it-taljola. 

• Kun af li l-forza applikata ħafna drabi tkun 
akbar b'mod sinifikanti mill-massa tat-tagħbija. 

Manutenzjoni u Kura 
Il-ġarr, il-ħażna u t-trasport 
Matul l-użu, il-ġarr, il-ħażna u t-trasport kollu, 
ipproteġi t-tagħmir minn truf li jaqtgħu, fjammi, 
temperaturi estremi, sadid, kimiċi qawwija, u ħsara 
mekkanika. Naddaf it-tagħmir billi tuża ilma ħelu 
nadif biex tneħħi t-trab jew il-fdalijiet. Tużax 
magna tal-ħasil tal-pressjoni għat-tindif. Jekk it-
tagħmir jixxarrab, neħħi l-umdità żejda b'ċarruta li 
ma toborx u ħalliha tinxef bl-arja f'temperaturi bejn 
10° C u 30° C. Tużax żebgħa awtomatika, żebgħa 
tat-tumble, jew sħana diretta. Matul il-ħażna u t-
trasport, ipproteġi t-tagħmir mis-sħana, dawl tax-
xemx dirett, umdità, kimiċi, żjut, u tagħbijiet jew 
impatti esterni. Taħżinx fejn it-tagħmir jista' jkun 
espost għal arja niedja. 
Garanzija u Tiswijiet 
Jekk il-prodott CMC tiegħek għandu difett 
minħabba l-abbilità jew il-materjali, jekk jogħġbok 
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ikkuntattja l-Appoġġ tal-Klijent CMC fuq 
info@cmcpro.com għall-informazzjoni u s-servizz 
tal-garanzija. Il-garanzija tas-CMC ma tkoprix 
ħsarat ikkawżati minn kura mhux xierqa, użu mhux 
xieraq, alterazzjonijiet u modifiki, ħsara aċċidentali 
jew it-tkissir naturali tal-materjal fuq użu estiż u 
żmien. 
It-tagħmir m'għandu jiġi modifikat bl-ebda mod jew 
mibdul biex jippermetti t-twaħħil ta' partijiet 
addizzjonali mingħajr ir-rakkomandazzjoni bil-
miktub tal-manifattur. Jekk il-komponenti oriġinali 
jiġu modifikati jew imneħħija mill-prodott, l-aspetti 
tas-sikurezza tiegħu jistgħu jiġu ristretti. Ix-xogħol 
kollu ta' tiswija għandu jitwettaq mill-manifattur. Ix-
xogħol jew il-modifiki l-oħra kollha jħassru l-
garanzija u jeħles lil CMC u Rock Exotica minn 
kull responsabbiltà u responsabbiltà. 
Rekords tat-Tagħmir 
Irreġistra r-riżultati tal-ispezzjoni perjodika 
dettaljata tiegħek billi tuża t-tabella tal-kampjuni 
pprovduta f'din it-taqsima. L-informazzjoni rilevanti 
tinkludi: it-tip, il-mudell, l-informazzjoni ta' kuntatt 
tal-manifattur, in-numru tas-serje jew in-numru 
individwali, il-problemi, il-kummenti, l-isem u l-
firma tal-ispettur, u d-dati ewlenin inklużi l-
manifattura, ix-xiri, l-ewwel użu, u l-ispezzjoni 
perjodika li jmiss. Jekk it-tagħmir ma jirnexxilux l-
ispezzjoni, dan għandu jiġi rtirat mis-servizz u 
mmarkat kif xieraq jew jinqered biex jiġi evitat 
aktar użu.   
Dikjarazzjoni ta' konformità 
CMC Rescue, Inc. tiddikjara li dan l-artikolu huwa 
konformi mar-rekwiżiti essenzjali u d-
dispożizzjonijiet rilevanti tar-regolamenti tal-UE. 
Id-Dikjarazzjoni ta' Konformità tista' titniżżel fuq il-
websajt li ġejja: cmcpro.com 

NL 

Toepassingsgebied 
De SWIVO enkele en dubbele katrol zijn 
ontworpen en vervaardigd als persoonlijke 
beschermingsmiddelen (PBM) die worden gebruikt 
voor valbeveiliging tijdens werkzaamheden en 
reddingen. Ze zijn geclassificeerd volgens NFPA 
2500 (1983), editie 2022 als dragende katrollen. 
De SWIVO enkele katrol is ook gecertificeerd 
volgens EN 12278:2007, EN 12275:2013/B en EN 
362:2004/B. Deze producten mogen niet worden 
gebruikt buiten hun beperkingen, of voor enig 
ander doel dan waarvoor ze bedoeld zijn. 
Verantwoordelijkheid  
In deze handleiding wordt het juiste gebruik van 
uw apparatuur uitgelegd. De 
waarschuwingssymbolen informeren u over 
enkele mogelijke gevaren die verband houden met 
het gebruik van uw apparatuur, maar het is 
onmogelijk om ze allemaal te beschrijven. U bent 
verantwoordelijk voor het opvolgen van elke 
waarschuwing en het juiste gebruik van uw 
apparatuur. Verkeerd gebruik van deze 
apparatuur brengt extra gevaren met zich mee. 
Neem contact op met CMC als u vragen heeft of 
moeite heeft met het begrijpen van deze 
instructies. Kijk cmcpro.com voor updates en 
aanvullende informatie. 
Voordat u deze apparatuur gebruikt, moet u een 
reddingsplan hebben om eventuele noodsituaties 
het hoofd te bieden en medisch geschikt zijn en in 
staat zijn om uw eigen veiligheid in noodsituaties 
te beheersen. Onbeweeglijke ophanging in een 
harnas kan ernstig letsel of de dood tot gevolg 
hebben. Controleer de apparatuur voor en na 
gebruik. 
Gebruikersinformatie 
Gebruikersinformatie wordt verstrekt aan de 
gebruiker van het product. NFPA 1983, 
opgenomen in de 2022-editie van NFPA 2500, 
beveelt aan om de gebruikersinformatie van de 
apparatuur te scheiden en de informatie in een 

permanent register te bewaren. De norm beveelt 
ook aan om een kopie van de 
gebruikersinformatie te maken die bij de 
apparatuur moet worden bewaard en dat de 
informatie voor en na elk gebruik moet worden 
geraadpleegd. 
Aanvullende informatie over 
levensveiligheidsuitrusting is te vinden in NFPA 
1500 en NFPA 1858 en NFPA 1983, opgenomen 
in de 2022-editie van NFPA 2500. Dit document 
moet door de winkelier in de taal van het 
betreffende land aan de gebruiker worden 
verstrekt en moet bij de apparatuur worden 
bewaard terwijl deze in gebruik is. Neem de 
relevante nationale voorschriften in acht. 

Traceerbaarheid en markeringen 
(A) Sterkteclassificaties van de karabijnhaak (B) 
Ontgrendeling van de knop (C) Geregistreerde 
fabrikant (D) Productnaam (E) Schijfgrootte (F) 
Schema van de kabelbelasting (G) Minimale 
breeksterkte (H) Maximale werklastlimiet (I) 
Markering en informatie van de NFPA-
certificeringsinstantie (J) Maximale kabeldiameter 
(K) Maximale belasting per kabel (L) Individueel 
nummer (M) Modelidentificatie (N) Lees de 
gebruiksaanwijzing aandachtig door (O) 
Aangemelde instantie die de productie van deze 
persoon controleertBeschermingsmiddelen (P) 
Land van fabricage (Q) Productielocatie (R) 
Becket MBS (alleen dubbel model)  

Nomenclatuur 
(A) Karabijnhaak Draaibare Bovenkant (B) 
Sleutelslot (C) Slotpictogram (D) Sleave (E) 
Draaibare Asbout (F) Knop (G) Zijplaat (H) Schijf 
(I) Hoofdasbout (J) Chassis (K) Achterknop (alleen 
dubbel model) (L) Achterschijf (alleen dubbel 
model) (M) Prusik Minding-flens (N) Becket (alleen 
dubbel model) 
Compatibiliteit  
Controleer of dit product compatibel is met de 
andere apparatuur in het systeem en of de 
beoogde toepassingen voldoen aan de huidige 
normen. Apparatuur die met dit product wordt 
gebruikt, moet voldoen aan de wettelijke vereisten 
in uw rechtsgebied en/of land en een veilige, 
functionele interactie bieden. 
Alle verbindingen moeten worden beoordeeld op 
risico op basis van de belastingen, redundantie en 
rigging-praktijken. Controleer altijd of de 
connectoren goed zijn geplaatst voordat u ze 
plaatst. Apparatuur die met dit product wordt 
gebruikt, moet voldoen aan de huidige normen in 
uw land. Bij het combineren van dit product met 
andere apparatuur en/of het gebruik van dit 
product in een reddings-/valstopsysteem, moeten 
gebruikers de instructies van alle componenten 
vóór gebruik begrijpen en naleven om ervoor te 
zorgen dat veiligheidsaspecten van deze items 
elkaar niet storen. 
Er kan gevaar ontstaan en de functionaliteit kan in 
het gedrang komen door andere apparatuur met 
dit product te combineren. De gebruiker aanvaardt 
alle verantwoordelijkheid voor niet-standaard 
gebruik of toegevoegde componenten. Neem 
contact op met CMC als u niet zeker bent van de 
compatibiliteit van uw apparatuur.  

Inspectie, punten om te verifiëren  
Inspectie 
De veiligheid van de gebruiker is afhankelijk van 
de integriteit van de apparatuur. Apparatuur moet 
grondig worden geïnspecteerd voordat deze in 
gebruik wordt genomen en voor en na elk gebruik. 
Inspecteer de apparatuur volgens het beleid van 
uw afdeling voor het inspecteren van 
levensveiligheidsapparatuur. Daarnaast beveelt 
CMC aan om ten minste eenmaal per 12 

maanden een gedetailleerde inspectie door een 
bevoegd persoon uit te voeren, afhankelijk van de 
huidige voorschriften en gebruiksvoorwaarden. 
Noteer de datum, de naam van de inspecteur en 
de inspectieresultaten in het apparatuurlogboek, 
evenals alle andere relevante informatie om de 
gebruiksgeschiedenis bij te houden. 
Voor en na elk gebruik moet de gebruiker:  
• Controleer of het apparaat goed werkt. 
• Controleer de aanwezigheid en leesbaarheid 

van de productmarkeringen. 
• Controleer of de poort en de huls sluiten, 

vergrendelen en goed werken. 
• Controleer op de aanwezigheid van vuil of 

vreemde voorwerpen die de normale werking 
kunnen beïnvloeden of verhinderen, zoals 
gruis, zand, rotsen en puin. 

• Controleer of er geen overmatige slijtage is of 
tekenen van schade zoals vervorming, corrosie, 
scherpe randen, scheuren of bramen. Kleine 
inkepingen of scherpe plekken kunnen worden 
gladgestreken met schuurlinnen of iets 
dergelijks.  

• Langdurig gebruik met karabijnhaken of andere 
hardware kan gevaarlijke slijtage en scherpe 
randen veroorzaken die de veiligheid van het 
apparaat verminderen bij gebruik met textiel. 

• Controleer alle bouten, schroeven en pinnen 
om er zeker van te zijn dat ze niet zijn 
losgeraakt. 

• Controleer of de veerpennen aanwezig en op 
hun plaats zitten. 

• Controleer de werking van de zijplaat, wartel en 
schijf. Ga met pensioen als ze zijn losgeraakt of 
ruw aanvoelen.  

• Controleer of de draaibare bovenkant normaal 
draait en of de bout van de zwenkas niet is 
losgeraakt.  

• Controleer de soepele rotatie van de schijven 
en de beveiliging van de bout van de hoofdas.  

• Controleer of de zijplaat normaal draait en of de 
knop goed werkt. De knop mag niet worden 
aangetast door vuil, ijs, corrosie, enz. 

• Inspectie stelschroef: Elke stelschroef bevindt 
zich boven de knop(en). De bovenkant van de 
stelschroef moet gelijk liggen met of onder het 
oppervlak van het lichaam van de poelie. Als de 
stelschroef is bedekt met epoxy of kit, moet de 
kit gelijk zijn met of onder het oppervlak van het 
lichaam van de katrol. (A) Locatie stelschroef, 
enkele poelie, (B) Locatie stelschroef, dubbele 
poelie, (C) Locatie knop. 

Tijdens elk gebruik moet de gebruiker: 
• Controleer of de karabijnhaken zijn vergrendeld 

en correct zijn geplaatst. 
• Controleer of alle apparaten in het systeem 

correct ten opzichte van elkaar zijn geplaatst. 
• Bewaak de toestand van het apparaat en de 

verbindingen met andere apparatuur in het 
systeem. 

• Zorg ervoor dat de zijplaten volledig zijn 
vergrendeld met volledig uitgeschoven 
knoppen. 

• Zorg ervoor dat niets de werking van het 
apparaat of de onderdelen ervan verstoort. 

• Verminder het risico op schokbelasting door 
speling in het systeem te minimaliseren. 

• Zorg ervoor dat de bout van de zwenkas niet is 
losgeraakt. 

• Plaats het apparaat en de aangesloten 
connectoren niet tegen een rand of scherpe 
hoek.  

Pensionering 
CMC specificeert geen vervaldatum voor 
hardware, omdat de levensduur sterk afhangt van 
hoe en waar het wordt gebruikt. Het type gebruik, 
de intensiteit van het gebruik en de omgeving van 
het gebruik zijn allemaal factoren bij het bepalen 
van de bruikbaarheid van de apparatuur. Een 
enkele uitzonderlijke gebeurtenis kan reden zijn 
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om al na één keer gebruik met pensioen te gaan, 
zoals blootstelling aan scherpe randen, extreme 
temperaturen, chemicaliën of ruwe omgevingen.  
Een apparaat moet buiten gebruik worden gesteld 
wanneer: 
• Knop kan niet volledig worden uitgeschoven. 
• Schijf of wartel draait niet soepel. 
• Het komt niet door de inspectie. 
• Het werkt niet goed. 
• Het heeft onleesbare productmarkeringen. 
• Het vertoont tekenen van schade of overmatige 

slijtage. 
• Het is blootgesteld aan schokbelastingen, 

vallen of abnormaal gebruik. 
• Het is blootgesteld aan agressieve chemische 

reagentia of extreme omgevingen. 
• Het heeft een onbekende 

gebruiksgeschiedenis. 
• U twijfelt aan de staat of betrouwbaarheid 

ervan. 
• Wanneer het verouderd raakt door 

veranderingen in wetgeving, normen, techniek 
of incompatibiliteit met andere apparatuur. 

Uit de handel genomen apparatuur mag niet 
opnieuw worden gebruikt totdat schriftelijk door 
een bevoegd persoon is bevestigd dat dit 
aanvaardbaar is. Als het product buiten gebruik 
wordt gesteld, verwijder het dan uit dienst en 
markeer het dienovereenkomstig of vernietig het 
om verder gebruik te voorkomen. 

Productgebruik 
Alle katrollen zijn ontworpen volgens specifieke 
prestatiecriteria. Houd rekening met 
belastingsbeperkingen, manier van gebruik en de 
juiste techniek. Overbelast een katrol niet. 
Katrollen kunnen defect raken onder onjuiste 
gebruiksomstandigheden, zoals laden met een 
zijplaat open of het uitoefenen van een buig-, 
afschuif- of torsiebelasting op de katrol. Als u niet 
zeker bent van de juiste toepassing of techniek, 
zoek dan de juiste training in het gebruik van 
katrollen en technisch touwwerk. Zie hieronder 
voor aanvullende productspecifieke richtlijnen. 
Draaibare katrolgeleiding 
• Zijplaat openen: druk op de knop en draai de 

zijplaat tegen de klok in (met de klok mee voor 
de achterkant van de katrol met dubbele schijf). 
De zijplaat is ontworpen om een tweede keer 
bij de knop te stoppen om onbedoeld openen te 
voorkomen. Om volledig te openen, drukt u de 
knop nogmaals in en draait u deze. 

• Zijplaat sluiten: draai de zijplaat naar de 
volledig gesloten stand. De knop wordt op 
natuurlijke wijze ingedrukt door de zijplaat 
wanneer deze in deze richting wordt bewogen. 
Als u de knop handmatig indrukt, kan de 
levensduur van katrolcomponenten worden 
verlengd. Controleer of de knop volledig door 
het gat steekt en test of de zijplaat volledig is 
vergrendeld en vastzit in de volledig gesloten 
positie. 

• VERPLICHTE 
VERGRENDELINGSPROCEDURE: De zijplaat 
moet worden gesloten en vergrendeld met de 
knop volledig uitgeschoven, anders wordt de 
sterkte sterk verminderd en kan het touw eruit 
vallen met catastrofale gevolgen. U moet 
begrijpen hoe de zijplaat en vergrendelknop 
werken en moet elke keer dat u deze gebruikt 
het volgende doen:  

• Controleer visueel of de zijplaat volledig 
gesloten is en de vergrendelingsknop volledig 
is uitgeschoven. Wanneer vergrendeld, steekt 
het uiteinde van de knop ongeveer 0.8" (2 mm) 
uit de zijplaat.  

• Controleer fysiek of de zijplaat is vergrendeld 
door te proberen deze te draaien. Controleer of 
het volledig gesloten is en niet beweegt. 

• Zorg ervoor dat niets in contact komt met de 
knop die in gebruik is.  

• Gebruik geen katrol met dubbele schijf met 
slechts één schijf geladen. 

• Controleer regelmatig of de zijplaat vergrendeld 
is en of de poelie goed is geplaatst. Als de 
katrol niet in het zicht kan worden gehouden, 
gebruik dan een conventionele katrol. 

• Bij het gebruik van een Prusik-trekhaak in 
combinatie met een katrol, moet erop worden 
gelet dat de Prusik-trekhaak tussen de zijplaten 
van de katrol wordt getrokken. 

• Houd de gevaren van vastlopen uit de buurt 
van het apparaat. Houd er rekening mee dat 
touw dat door dit apparaat loopt, haar, vingers, 
kleding, enz. kan aantrekken, waardoor letsel 
kan ontstaan en het apparaat kan vastlopen.  

• Laat geen voorwerp tussen de zijplaten komen 
en tuig uw systeem nooit zo op dat de poelie 
tegen iets wordt gedrukt dat de zijplaat zou 
kunnen breken of openen. 

• Katrollen moeten vrij zijn om uit te lijnen met de 
last, elke beperking is gevaarlijk. 

• Zwenken zijn alleen ter oriëntatie. Niet voor 
hoge snelheid of multi-rotaties.  

• Gebruik geen katrollen van aluminium schijven 
met staalkabel of staalkabel. 

• Vocht, ijs, zout, zand, sneeuw, chemicaliën en 
andere factoren kunnen een goede werking 
verhinderen of de slijtage aanzienlijk 
versnellen. 

Karabijnhaak Begeleiding 
• VERPLICHTE 

KARABIJNHAAKVERGRENDELINGSPROCE
DURE: Ernstige ongevallen zijn het gevolg van 
ontgrendelde karabijnhaken. Vuil, ijs, enz. 
kunnen een hoes bekneld raken. Ga er nooit 
vanuit dat karabijnhaken automatisch 
vergrendelen bij het sluiten - bevestig altijd! U 
moet begrijpen hoe de hoes werkt en weten 
hoe deze eruitziet als deze is vergrendeld en 
ontgrendeld. U moet het volgende doen elke 
keer dat u een vergrendelbare karabijnhaak 
vastklikt:  
1. Controleer visueel of de karabijnhaak is 
vergrendeld.  
2. Druk op het hek/de huls om op de tast te 
bevestigen dat het vergrendeld is.  

• Laat touwen of voorwerpen niet over de huls 
wrijven of draaien, omdat deze dan kan worden 
ontgrendeld. Trillingen kunnen ook een huls 
ontgrendelen.  

• Controleer regelmatig of de karabijnhaak is 
vergrendeld en goed is geplaatst en doe dit 
altijd als er voorwerpen in contact komen of als 
er iets ongewoons gebeurt.  

• Mouwen moeten worden vergrendeld om 
volledige sterkte te bereiken. 

• Het knippen over grote voorwerpen of het 
gebruik van brede banden kan de sterkte van 
de karabijnhaak verminderen. 

• Vermijd het gebruik van hardwareapparaten, 
ankers, gespen of andere voorwerpen tegen de 
poort. Naar binnen gerichte krachten op de 
karabijnhaakpoort zijn erg gevaarlijk omdat de 
huls kan worden gebroken, waardoor een 
catastrofale ontkoppeling ontstaat. 

Gebruik in valbeveiligingssystemen 
• Het verankeringspunt voor het systeem moet 

zich bij voorkeur boven de positie van de 
gebruiker bevinden en moet voldoen aan de 
eisen van de EN 795-norm (minimale sterkte 
van 12 kN).  

• In een valbeveiligingssysteem is het essentieel 
om voor elk gebruik de vereiste vrije ruimte 
onder de gebruiker te controleren, om te 
voorkomen dat u bij een val de grond of een 
obstakel raakt.  

• Zorg ervoor dat het ankerpunt correct is 
geplaatst om het risico en de duur van een val 
te beperken.  

• Een harnas voor het hele lichaam is het enige 
apparaat dat is toegestaan om het lichaam te 
ondersteunen in een valstopsysteem. 

Limieten voor belasting 
• Working Load Limit (WLL) is de maximaal 

toegestane kracht die op het apparaat wordt 
uitgeoefend. De gebruiker moet het systeem 
evalueren om de maximale kracht te bepalen 
die tijdens het aanbrengen op het apparaat 
wordt uitgeoefend. 

• CMC heeft het apparaat gemarkeerd met een 
WLL met ten minste een veiligheidsfactor van 
4:1 volgens de aanbeveling van ASME B.30. 
De eindgebruiker moet aan de hand van de 
beste praktijken in de branche beslissen of 
deze veiligheidsfactor geschikt is voor het 
scenario. Zo niet, dan moet de veiligheidsfactor 
worden aangepast. 

• In een enkele katrol bevindt de helft van de 
lading zich aan de ene kant van het touw en de 
andere helft aan de andere kant. De totale 
belasting op de katrol is dus de som van de 
belasting op elk van de twee touwen. Bij een 
dubbele katrol is de totale belasting de som van 
de belastingen op de 4 afzonderlijke touwen. 
Dit wordt geïllustreerd op de katrol. 

• Houd er rekening mee dat de uitgeoefende 
kracht vaak aanzienlijk groter is dan de massa 
van de lading. 

Onderhoud en verzorging 
Dragen, opslag en transport 
Bescherm de apparatuur tijdens al het gebruik, 
dragen, opslaan en transporteren tegen scherpe 
randen, vlammen, extreme temperaturen, roest, 
sterke chemicaliën en mechanische schade. 
Reinig de apparatuur met schoon zoet water om 
stof of vuil te verwijderen. Gebruik geen 
hogedrukreiniger voor het schoonmaken. Als de 
apparatuur nat wordt, verwijder dan overtollig 
vocht met een niet-schurende doek en laat aan de 
lucht drogen bij temperaturen tussen 10° C en 30° 
C. Gebruik geen automatische verver, 
droogtrommel of directe warmte. Bescherm de 
apparatuur tijdens opslag en transport tegen hitte, 
direct zonlicht, vocht, chemicaliën, olie en externe 
belastingen of schokken. Bewaar de apparatuur 
niet op een plaats waar deze kan worden 
blootgesteld aan vochtige lucht. 
Garantie en reparaties 
Als uw CMC-product een defect heeft als gevolg 
van vakmanschap of materialen, neem dan 
contact op met de CMC-klantenservice op 
info@cmcpro.com voor garantie-informatie en 
service. De garantie van CMC dekt geen schade 
veroorzaakt door onjuist onderhoud, onjuist 
gebruik, wijzigingen en aanpassingen, 
onopzettelijke schade of de natuurlijke afbraak 
van materiaal gedurende langdurig gebruik en tijd. 
De apparatuur mag op geen enkele manier 
worden gewijzigd of gewijzigd om bevestiging van 
extra onderdelen mogelijk te maken zonder 
schriftelijke aanbeveling van de fabrikant. Als 
originele onderdelen worden gewijzigd of uit het 
product worden verwijderd, kunnen de 
veiligheidsaspecten ervan worden beperkt. Alle 
reparatiewerkzaamheden moeten worden 
uitgevoerd door de fabrikant. Alle andere 
werkzaamheden of wijzigingen maken de garantie 
ongeldig en ontheft CMC en Rock Exotica van alle 
aansprakelijkheid en verantwoordelijkheid. 

Apparatuur records 
Noteer de resultaten van uw gedetailleerde 
periodieke inspectie met behulp van de 
voorbeeldtabel in dit gedeelte. Relevante 
informatie omvat: type, model, contactgegevens 
van de fabrikant, serienummer of individueel 
nummer, problemen, opmerkingen, naam en 
handtekening van de inspecteur, en belangrijke 
data, waaronder fabricage, aankoop, eerste 
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gebruik en volgende periodieke inspectie. Als de 
apparatuur niet door de inspectie komt, moet deze 
buiten gebruik worden gesteld en 
dienovereenkomstig worden gemarkeerd of 
vernietigd om verder gebruik te voorkomen.   
Verklaring van overeenstemming 
CMC Rescue, Inc. verklaart dat dit artikel in 
overeenstemming is met de essentiële vereisten 
en de relevante bepalingen van de EU-
regelgeving. De conformiteitsverklaring kan 
worden gedownload op de volgende website: 
cmcpro.com 

NO 

Bruksområde 
SWIVO enkel og dobbel remskive er designet og 
produsert som personlig verneutstyr (PPE) som 
brukes til fallsikring under arbeid og redning. De er 
klassifisert til NFPA 2500 (1983), 2022-utgaven 
som bærende remskiver. SWIVO enkeltremskive 
er også sertifisert i henhold til EN 12278:2007, EN 
12275:2013/B og EN 362:2004/B. Disse 
produktene skal ikke brukes utenfor deres 
begrensninger, eller til noe annet formål enn det 
de er beregnet for. 
Ansvar  
Disse instruksjonene forklarer riktig bruk av 
utstyret ditt. Advarselssymbolene informerer deg 
om noen potensielle farer knyttet til bruken av 
utstyret ditt, men det er umulig å beskrive dem 
alle. Du er ansvarlig for å følge hver advarsel og 
bruke utstyret ditt riktig. Enhver misbruk av dette 
utstyret vil skape ytterligere farer. Kontakt CMC 
hvis du har spørsmål eller problemer med å forstå 
disse instruksjonene. Se cmcpro.com for 
oppdateringer og tilleggsinformasjon. 
Før du bruker dette utstyret, må du ha en 
redningsplan på plass for å håndtere eventuelle 
nødsituasjoner som kan oppstå og være 
medisinsk egnet og i stand til å kontrollere din 
egen sikkerhet i nødssituasjoner. Ubevegelig 
fjæring i en sele kan forårsake alvorlig 
personskade eller død. Sjekk utstyret før og etter 
bruk. 
Brukerinformasjon 
Brukerinformasjon skal gis til brukeren av 
produktet. NFPA 1983, innlemmet i 2022-utgaven 
av NFPA 2500, anbefaler å skille 
brukerinformasjonen fra utstyret og beholde 
informasjonen i en permanent post. Standarden 
anbefaler også å lage en kopi av 
brukerinformasjonen som skal oppbevares 
sammen med utstyret, og at informasjonen bør 
refereres til før og etter hver bruk. 
Ytterligere informasjon om livssikkerhetsutstyr 
finner du i NFPA 1500, og NFPA 1858 og NFPA 
1983, innlemmet i 2022-utgaven av NFPA 2500. 
Dette dokumentet må leveres til brukeren av 
forhandleren på det respektive landets språk og 
må oppbevares sammen med utstyret mens det er 
i bruk. Følg relevante nasjonale forskrifter. 

Sporbarhet og merking 
(A) Karabinkrokstyrkeklassifiseringer (B) 
Knapputløsing (C) Produsent av post (D) 
Produktnavn (E) Skivestørrelse (F) 
Taubelastningsdiagram (G) Minimum bruddstyrke 
(H) Arbeidsbelastningsgrense (I) Merke og 
informasjon fra NFPA-sertifiseringsorgan (J) 
Maksimal taudiameter (K) Maksimal belastning 
per tau (L) Individuelt nummer (M) 
Modellidentifikasjon (N) Les bruksanvisningen 
nøye (O) Kontrollorgan som kontrollerer 
produksjonen av dette personelle Verneutstyr (P) 
Produksjonsland (Q) Produksjonssted (R) Becket 
MBS (kun dobbel modell)  
Nomenklatur 
(A) Karabinkrok svingbar topp (B) Nøkkellås (C) 
Låsikon (D) Slop (E) Svingakselbolt (F) Knapp (G) 

Sideplate (H) Skive (I) Hovedakselbolt (J) Chassis 
(K) Bakre knapp (kun dobbel modell) (L) Bakskive 
(kun dobbel modell) (M) Prusik Minding flens (N) 
Becket (kun dobbel modell) 
Forenlighet  
Kontroller at dette produktet er kompatibelt med 
det andre utstyret i systemet og at dets tiltenkte 
bruksområder oppfyller gjeldende standarder. 
Utstyr som brukes med dette produktet må 
oppfylle regulatoriske krav i din jurisdiksjon 
og/eller land, og gi sikker, funksjonell interaksjon. 
Alle tilkoblinger bør evalueres for risiko basert på 
belastninger, redundans og riggepraksis som er 
involvert. Kontroller alltid at kontaktene er riktig 
plassert før du laster dem inn. Utstyr som brukes 
med dette produktet må oppfylle gjeldende 
standarder i ditt land. Når du kombinerer dette 
produktet med annet utstyr og/eller bruker dette 
produktet i et rednings-/fallsikringssystem, må 
brukerne forstå instruksjonene til alle 
komponentene før bruk og overholde dem for å 
sikre at sikkerhetsaspektene ved disse 
elementene ikke forstyrrer hverandre. 
Det kan oppstå fare og funksjonalitet kan bli 
kompromittert ved å kombinere annet utstyr med 
dette produktet. Brukeren påtar seg alt ansvar for 
ikke-standard bruk eller ekstra komponenter. 
Kontakt CMC hvis du er usikker på 
kompatibiliteten til utstyret ditt.  
Inspeksjon, punkter å verifisere  
Inspeksjon 
Brukersikkerhet avhenger av utstyrets integritet. 
Utstyr bør inspiseres grundig før det tas i bruk og 
før og etter hver bruk. Inspiser utstyret i henhold til 
avdelingens retningslinjer for inspeksjon av 
livssikkerhetsutstyr. I tillegg anbefaler CMC en 
detaljert inspeksjon av en kompetent person minst 
en gang hver 12 måned avhengig av gjeldende 
forskrifter og bruksbetingelser. Registrer dato, 
inspektørnavn og inspeksjonsresultater i 
utstyrsloggen, samt annen relevant informasjon 
for å spore brukshistorikken. 
Før og etter hver bruk bør brukeren:  
• Bekreft at enheten fungerer som den skal. 
• Kontroller tilstedeværelsen og lesbarheten til 

produktmerkingene. 
• Kontroller at porten og hylsen lukkes, låses og 

fungerer som de skal. 
• Se etter smuss eller fremmedlegemer som kan 

påvirke eller forhindre normal drift, for eksempel 
grus, sand, steiner og rusk. 

• Kontroller at det ikke er overdreven slitasje eller 
indikasjoner på skade som deformasjon, 
korrosjon, skarpe kanter, sprekker eller grader. 
Mindre hakk eller skarpe flekker kan glattes 
med smergelklut eller lignende.  

• Langvarig bruk med karabinkroker eller annen 
maskinvare kan skape farlig slitasje og skarpe 
kanter som vil redusere sikkerheten til enheten 
når den brukes med tekstiler. 

• Kontroller alle bolter, skruer og pinner for å 
være sikker på at de ikke har løsnet. 

• Kontroller at fjærpinnene er tilstede og på 
plass. 

• Kontroller virkningen av sideplaten, svivelen og 
skiven. Trekk deg tilbake hvis de har løsnet 
eller føles grove.  

• Kontroller at den svingbare toppen roterer 
normalt, og at svingakselbolten ikke har løsnet.  

• Kontroller jevn rotasjon av skivene og 
sikkerheten til hovedakselbolten.  

• Kontroller at sideplaten roterer normalt og at 
knappen fungerer som den skal. Knappen må 
ikke svekkes av smuss, is, korrosjon osv. 

• Inspeksjon av settskrue: Hver settskrue er 
plassert over knappen(e). Toppen av 
settskruen må være jevn med eller under 

overflaten av remskivens kropp. Hvis 
settskruen er dekket av epoksy eller 
tetningsmasse, må tetningsmassen være jevn 
med eller under overflaten av remskivens 
kropp. (A) Still inn skrueplassering, enkel 
remskive, (B) Skruplassering, dobbel remskive, 
(C) Knappplassering. 

Under hver bruk bør brukeren: 
• Bekreft at karabinkroker er låst og riktig 

plassert. 
• Bekreft at alt utstyr i systemet er riktig plassert i 

forhold til hverandre. 
• Overvåk tilstanden til enheten og dens 

tilkoblinger til annet utstyr i systemet. 
• Sørg for at sideplatene er helt låst med helt 

utstrakte knapper. 
• Ikke la noe forstyrre driften av enheten eller 

dens komponenter. 
• Reduser risikoen for støtbelastning ved å 

minimere slakk i systemet. 
• Sørg for at svingakselbolten ikke har løsnet. 
• Unngå å plassere enheten og de tilkoblede 

kontaktene mot en kant eller et skarpt hjørne.  
Fratredelse 
CMC spesifiserer ikke en utløpsdato for 
maskinvare fordi levetiden avhenger mye av 
hvordan og hvor den brukes. Type bruk, 
bruksintensitet og bruksmiljø er alle faktorer for å 
bestemme utstyrets brukbarhet. En enkelt 
eksepsjonell hendelse kan være årsak til 
pensjonering etter bare én bruk, for eksempel 
eksponering for skarpe kanter, ekstreme 
temperaturer, kjemikalier eller tøffe miljøer.  
En enhet må tas ut av drift når: 
• Knappen strekker seg ikke helt ut. 
• Skive eller svivel roterer ikke jevnt. 
• Den består ikke inspeksjonen. 
• Den fungerer ikke som den skal. 
• Den har uleselige produktmerker. 
• Den viser tegn på skade eller overdreven 

slitasje. 
• Den har blitt utsatt for støtbelastninger, fall eller 

unormal bruk. 
• Den har blitt utsatt for sterke kjemiske 

reagenser eller ekstreme miljøer. 
• Den har en ukjent brukshistorie. 
• Du er i tvil om tilstanden eller påliteligheten. 
• Når det blir foreldet på grunn av endringer i 

lovgivning, standarder, teknikk eller 
inkompatibilitet med annet utstyr. 

Utrangert utstyr skal ikke brukes igjen før det er 
skriftlig bekreftet av en kompetent person at det er 
akseptabelt å gjøre det. Hvis produktet skal 
trekkes tilbake, må du ta det ut av drift og merke 
det tilsvarende eller ødelegge det for å forhindre 
videre bruk. 

Bruk av produktet 
Alle remskiver er designet etter spesifikke 
ytelseskriterier. Vær oppmerksom på 
belastningsbegrensninger, bruksmåte og riktig 
teknikk. Ikke overbelast en remskive. Remskiver 
kan svikte under feil bruksforhold, for eksempel 
lasting med en sideplate åpen eller påføring av en 
bøye-, skjær- eller vridningsbelastning på 
remskiven. Hvis du ikke er sikker på riktig bruk 
eller teknikk, søk riktig opplæring i bruk av trinser 
og teknisk tauarbeid. Se nedenfor for ytterligere 
produktspesifikk veiledning. 
Svingbar remskive veiledning 
• Åpne sideplaten: trykk på knappen og roter 

sideplaten mot klokken (med klokken for 
baksiden av den doble skiveskiven). Sideplaten 
er designet for å stoppe ved knappen en gang 
til for å forhindre utilsiktet åpning. For å åpne 
helt, trykk på knappen igjen og roter. 

• Lukke sideplaten: Roter sideplaten til helt lukket 
posisjon. Knappen vil naturlig trykkes inn av 
sideplaten når den flyttes i denne retningen. 
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Hvis du trykker på knappen manuelt, kan det 
forlenge levetiden til trinsekomponentene. 
Kontroller at knappen strekker seg helt 
gjennom hullet og test at sideplaten er helt låst 
og sikker i helt lukket posisjon. 

• OBLIGATORISK LÅSEPROSEDYRE: 
Sideplaten må lukkes og låses med knappen 
helt utstrakt, ellers vil styrken reduseres kraftig, 
og tauet kan falle ut med katastrofale resultater. 
Du må forstå hvordan sideplaten og 
låseknappen fungerer, og må gjøre følgende 
hver gang du bruker den:  

• Bekreft visuelt at sideplaten er helt lukket og at 
låseknappen er helt utstrakt. Når den er låst, 
stikker enden av knappen ut fra sideplaten ca. 
0.8" (2 mm).  

• Bekreft fysisk at sideplaten er låst ved å prøve 
å rotere den. Bekreft at den er helt lukket og 
ikke beveger seg. 

• Ikke la noe komme i kontakt med knappen som 
er i bruk.  

• Ikke bruk en dobbel skiveskive med bare ett 
skive lastet. 

• Kontroller regelmessig at sideplaten er låst og 
at remskiven er riktig plassert. Hvis remskiven 
ikke kan holdes i sikte, bruk en vanlig remskive. 

• Når du bruker et Prusik-feste sammen med en 
trinse, må du passe på at Prusik-festet ikke 
trekkes inn mellom sideplatene på remskiven. 

• Hold farer for å sette seg fast i enheten Vær 
oppmerksom på at tau som beveger seg 
gjennom denne enheten kan trekke inn hår, 
fingre, klær osv., forårsake skade og fastkjøring 
av enheten.  

• Ikke la en gjenstand komme inn mellom 
sideplatene og rigg aldri systemet slik at 
remskiven presses mot noe som kan knekke 
eller åpne sideplaten. 

• Trinser må være frie til å justere med lasten, 
enhver begrensning er farlig. 

• Svivlene er kun for orientering. Ikke for høy 
hastighet eller flere rotasjoner.  

• Ikke bruk aluminiumsskiver med ståltau eller 
stålkabel. 

• Fuktighet, is, salt, sand, snø, kjemikalier og 
andre faktorer kan forhindre riktig drift eller kan 
akselerere slitasje betraktelig. 

Veiledning av karabinkrok 
• OBLIGATORISK PROSEDYRE FOR LÅSING 

AV KARABINKROK: Alvorlige ulykker har 
resultert fra ulåste karabinkroker. Smuss, is 
osv. Anta aldri at autolock-karabinkroker låses 
ved lukking - bekreft alltid! Du må forstå 
hvordan hylsen fungerer og vite hvordan den 
ser ut når den er låst og ulåst. Du må gjøre 
følgende hver gang du klipper en 
låsekarabinkrok:  
1. Bekreft visuelt at karabinkroken er låst.  
2. Trykk inn grinden/hylsen for å bekrefte ved 
berøring at den er låst.  

• Ikke la tau eller gjenstander gni eller vri hylsen 
fordi dette kan låse den opp. Vibrasjon kan 
også låse opp en hylse.  

• Kontroller regelmessig at karabinkroken er låst 
og riktig plassert, og gjør det alltid hvis 
gjenstander kommer i kontakt med den eller 
noe uvanlig oppstår.  

• Ermene må låses for å oppnå full styrke. 
• Klipping over store gjenstander eller bruk av 

bred webbing kan redusere karabinkrokens 
styrke. 

• Unngå å utnytte mot porten med 
maskinvareenheter, ankere, spenner eller 
andre gjenstander. Innadgående krefter på 
karabinporten er svært farlige fordi hylsen kan 
bli ødelagt og forårsake en katastrofal 
frakobling. 

Bruk i fallsikringssystemer 
• Forankringspunktet for systemet bør fortrinnsvis 

være plassert over brukerens posisjon og bør 

oppfylle kravene i EN 795-standarden (12 kN 
minimumsstyrke).  

• I et fallsikringssystem er det viktig å sjekke den 
nødvendige klaringen under brukeren før hver 
bruk, for å unngå å treffe bakken eller en 
hindring ved fall.  

• Sørg for at ankerpunktet er riktig plassert for å 
begrense risikoen og lengden på et fall.  

• En helkroppssele er den eneste enheten som 
er tillatt for å støtte kroppen i et 
fallsikringssystem. 

Belastningsgrenser 
• Arbeidsbelastningsgrense (WLL) er den 

maksimalt tillatte kraften som påføres enheten. 
Brukeren må evaluere systemet for å 
bestemme den maksimale kraften som påføres 
enheten under påføringen. 

• CMC har merket enheten med en WLL ved å 
bruke minst en 4:1 sikkerhetsfaktor i henhold til 
anbefaling av ASME B.30. Sluttbrukeren må 
avgjøre, ved hjelp av bransjens beste praksis, 
om denne sikkerhetsfaktoren er passende for 
scenariet. Hvis ikke, skal sikkerhetsfaktoren 
justeres. 

• I en enkelt remskive er halvparten av 
belastningen på den ene siden av tauet og 
halvparten på den andre. Den totale 
belastningen på remskiven er dermed summen 
av belastningen på hvert av de to tauene. I en 
dobbel remskive er den totale belastningen 
summen av belastningene på de 4 individuelle 
tauene. Dette er illustrert på remskiven. 

• Vær oppmerksom på at den påførte kraften 
ofte er betydelig større enn massen av 
nyttelasten. 

Vedlikehold og stell 
Bæring, lagring og transport 
Under all bruk, bæring, lagring og transport, 
beskytt utstyret mot skarpe kanter, flammer, 
ekstreme temperaturer, rust, sterke kjemikalier og 
mekaniske skader. Rengjør utstyret med rent 
ferskvann for å fjerne støv eller rusk. Ikke bruk 
høytrykksspyler til rengjøring. Hvis utstyret blir 
vått, fjern overflødig fuktighet med en ikke-
slipende klut og la det lufttørke ved temperaturer 
mellom 10°C og 30°C. Ikke bruk en automatisk 
farge, tørketrommel eller direkte varme. Under 
lagring og transport, beskytt utstyret mot varme, 
direkte sollys, fuktighet, kjemikalier, oljer og ytre 
belastninger eller støt. Ikke oppbevar der utstyret 
kan bli utsatt for fuktig luft. 
Garanti og reparasjoner 
Hvis CMC-produktet ditt har en defekt på grunn av 
utførelse eller materialer, vennligst kontakt CMC 
kundestøtte på info@cmcpro.com for 
garantiinformasjon og service. CMCs garanti 
dekker ikke skader forårsaket av feil pleie, feil 
bruk, endringer og modifikasjoner, utilsiktet skade 
eller naturlig nedbrytning av materiale over lengre 
bruk og tid. 
Utstyret skal ikke modifiseres på noen måte eller 
endres for å tillate feste av tilleggsdeler uten 
produsentens skriftlige anbefaling. Hvis originale 
komponenter modifiseres eller fjernes fra 
produktet, kan sikkerhetsaspektene være 
begrenset. Alt reparasjonsarbeid skal utføres av 
produsenten. Alt annet arbeid eller modifikasjoner 
ugyldiggjør garantien og fritar CMC og Rock 
Exotica fra alt ansvar og ansvar. 

Utstyr Poster 
Registrer resultatene av den detaljerte periodiske 
inspeksjonen ved hjelp av eksempeltabellen i 
denne delen. Relevant informasjon inkluderer: 
type, modell, produsentens kontaktinformasjon, 
serienummer eller individuelt nummer, problemer, 
kommentarer, inspektørens navn og signatur, og 
nøkkeldatoer inkludert produksjon, kjøp, første 
bruk og neste periodiske inspeksjon. Hvis utstyret 

ikke består inspeksjonen, bør det tas ut av drift og 
merkes tilsvarende eller destrueres for å forhindre 
videre bruk.   
Erklæring om samsvar 
CMC Rescue, Inc. erklærer at denne artikkelen er 
i samsvar med de grunnleggende kravene og de 
relevante bestemmelsene i EU-forskrifter. 
Samsvarserklæringen kan lastes ned på følgende 
webnettstedet: cmcpro.com 

PL 

Zakres zastosowania 
Pojedyncze i podwójne koło pasowe SWIVO 
zostały zaprojektowane i wyprodukowane jako 
środki ochrony indywidualnej (PPE) służące do 
ochrony przed upadkiem podczas pracy i 
ratownictwa. Są one klasyfikowane zgodnie z 
NFPA 2500 (1983), wydanie 2022 jako nośne koła 
pasowe. Pojedyncze koło pasowe SWIVO jest 
również certyfikowane zgodnie z normami EN 
12278:2007, EN 12275:2013/B i EN 362:2004/B. 
Produkty te nie mogą być używane poza ich 
ograniczeniami ani do celów innych niż te, do 
których są przeznaczone. 
Odpowiedzialność  
Niniejsza instrukcja wyjaśnia prawidłowe 
użytkowanie sprzętu. Symbole ostrzegawcze 
informują o niektórych potencjalnych zagrożeniach 
związanych z użytkowaniem Twojego sprzętu, ale 
nie sposób opisać ich wszystkich. Jesteś 
odpowiedzialny za przestrzeganie każdego 
ostrzeżenia i prawidłowe korzystanie ze sprzętu. 
Każde niewłaściwe użycie tego sprzętu stworzy 
dodatkowe zagrożenia. Skontaktuj się z CMC, jeśli 
masz jakiekolwiek pytania lub trudności ze 
zrozumieniem tych instrukcji. Sprawdź 
cmcpro.com, aby uzyskać aktualizacje i 
dodatkowe informacje. 
Przed użyciem tego sprzętu należy mieć plan 
ratunkowy, aby poradzić sobie z wszelkimi 
sytuacjami awaryjnymi, które mogą się pojawić, 
oraz być sprawnym medycznie i zdolnym do 
kontrolowania własnego bezpieczeństwa w 
sytuacjach awaryjnych. Nieruchome zawieszenie 
w uprzęży może spowodować poważne obrażenia 
lub śmierć. Sprawdź sprzęt przed i po użyciu. 
Informacje o użytkowniku 
Informacje o użytkowniku są przekazywane 
użytkownikowi produktu. NFPA 1983, włączona do 
wydania NFPA 2500 z 2022 r., zaleca oddzielenie 
Informacji o użytkowniku od sprzętu i zachowanie 
informacji w trwałym rejestrze. Norma zaleca 
również wykonanie kopii Informacji o użytkowniku, 
która będzie przechowywana wraz ze sprzętem, 
oraz odniesienie się do informacji przed i po 
każdym użyciu. 
Dodatkowe informacje dotyczące sprzętu 
chroniącego życie można znaleźć w NFPA 1500 
oraz NFPA 1858 i NFPA 1983, włączonych do 
wydania NFPA 2500 z 2022 r. Dokument ten musi 
zostać dostarczony użytkownikowi przez 
sprzedawcę w języku danego kraju i musi być 
przechowywany wraz ze sprzętem podczas jego 
użytkowania. Przestrzegać odpowiednich 
przepisów krajowych. 
Identyfikowalność i oznakowanie 
(a) Oceny wytrzymałości karabinka (B) Zwolnienie 
przycisku (C) Rekordowy producent (D) Nazwa 
produktu (E) Rozmiar koła pasowego (F) Wykres 
obciążenia liny (G) Minimalna wytrzymałość na 
zerwanie (H) Limit obciążenia roboczego (I) Znak i 
informacje jednostki certyfikującej NFPA (J) 
Maksymalna średnica liny (K) Maksymalne 
obciążenie na linę (L) Indywidualny numer (M) 
Identyfikacja modelu (N) Uważnie przeczytaj 
instrukcję obsługi (O) Jednostka notyfikowana 
kontrolująca produkcję tego osobistego 
Wyposażenie ochronne (P) Kraj produkcji (Q) 
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Zakład produkcyjny (R) Becket MBS (tylko model 
podwójny)  
Nomenklatura 
(A) Obrotowa górna część karabińczyka (B) 
Blokada (C) Ikona kłódki (D) Przerwanie (E) Śruba 
osi obrotowej (F) Przycisk (G) Płyta boczna (H) 
Koło pasowe (I) Śruba osi głównej (J) Podwozie 
(K) Przycisk tylny (tylko model podwójny) (L) Tylny 
krążek (tylko model podwójny) (M) Kołnierz Prusik 
Minding (N) Becket (tylko model podwójny) 
Zgodność  
Sprawdź, czy ten produkt jest kompatybilny z 
innymi urządzeniami w systemie i czy jego 
zamierzone zastosowania są zgodne z aktualnymi 
normami. Sprzęt używany z tym produktem musi 
spełniać wymagania prawne w Twojej jurysdykcji 
i/lub kraju oraz zapewniać bezpieczną, 
funkcjonalną interakcję. 
Wszystkie połączenia powinny być oceniane pod 
kątem ryzyka w oparciu o obciążenia, redundancję 
i praktyki olinowania. Zawsze sprawdzaj, czy 
złącza są prawidłowo ustawione przed ich 
załadowaniem. Sprzęt używany z tym produktem 
musi spełniać aktualne normy w Twoim kraju. 
Łącząc ten produkt z innym sprzętem i/lub 
używając tego produktu w systemie 
ratunkowym/powstrzymującym upadek, 
użytkownicy muszą zrozumieć instrukcje 
wszystkich komponentów przed użyciem i 
przestrzegać ich, aby zapewnić, że aspekty 
bezpieczeństwa tych elementów nie kolidują ze 
sobą. 
Połączenie innego sprzętu z tym produktem może 
spowodować niebezpieczeństwo, a 
funkcjonalność może zostać zagrożona. 
Użytkownik ponosi pełną odpowiedzialność za 
niestandardowe użycie lub dodane komponenty. 
Skontaktuj się z CMC, jeśli nie masz pewności co 
do kompatybilności swojego sprzętu.  
Inspekcja, punkty do weryfikacji  
Inspekcja 
Bezpieczeństwo użytkownika zależy od 
integralności sprzętu. Sprzęt powinien być 
dokładnie sprawdzony przed oddaniem do użytku 
oraz przed i po każdym użyciu. Sprawdź sprzęt 
zgodnie z polityką swojego działu dotyczącą 
kontroli sprzętu chroniącego życie. Ponadto CMC 
zaleca szczegółową kontrolę przez kompetentną 
osobę co najmniej raz na 12 miesięcy, w 
zależności od obowiązujących przepisów i 
warunków użytkowania. Zapisz datę, nazwisko 
inspektora i wyniki inspekcji w dzienniku sprzętu, a 
także wszelkie inne istotne informacje, aby śledzić 
historię użytkowania. 
Przed i po każdym użyciu użytkownik powinien:  
• Upewnij się, że urządzenie działa prawidłowo. 
• Sprawdź obecność i czytelność oznaczeń 

produktu. 
• Sprawdź, czy brama i tuleja zamykają się, 

blokują i działają prawidłowo. 
• Sprawdź, czy nie ma brudu lub ciał obcych, 

które mogą wpływać lub uniemożliwiać 
normalne działanie, takich jak piasek, piasek, 
skały i gruz. 

• Sprawdź, czy nie ma nadmiernego zużycia lub 
oznak uszkodzeń, takich jak deformacja, 
korozja, ostre krawędzie, pęknięcia lub 
zadziory. Drobne nacięcia lub ostre miejsca 
można wygładzić szmerglową szmatką lub 
podobnym.  

• Długotrwałe używanie z karabińczykami lub 
innym sprzętem może spowodować 
niebezpieczne zużycie i ostre krawędzie, które 
zmniejszą bezpieczeństwo urządzenia podczas 
używania z tekstyliami. 

• Sprawdź wszystkie, wkręty i kołki, aby upewnić 
się, że nie zostały poluzowane. 

• Sprawdź, czy kołki sprężynowe są obecne i na 
swoim miejscu. 

• Sprawdź działanie płyty bocznej, krętlika i koła 
pasowego. Wycofaj się, jeśli się poluzowały lub 
czują się szorstko.  

• Sprawdź, czy górna część skrętu obraca się 
normalnie, a śruba osi skrętnej nie została 
poluzowana.  

• Sprawdź płynny obrót kół pasowych i 
zabezpieczenie osi głównej.  

• Sprawdź, czy płyta boczna obraca się 
normalnie, a przycisk działa prawidłowo. 
Przycisk nie może być uszkodzony przez brud, 
lód, korozję itp. 

• Kontrola ustalających: Każda śruba ustalająca 
znajduje się nad przyciskiem (przyciskami). 
Górna część ustalającej musi znajdować się 
równo z powierzchnią korpusu koła pasowego 
lub pod nią. Jeśli śruba ustalająca jest pokryta 
żywicą epoksydową lub szczeliwem, szczeliwo 
musi znajdować się równo z lub pod 
powierzchnią korpusu koła pasowego. (A) 
Położenie ustalającej, pojedyncze koło pasowe, 
(B) Położenie ustalającej, koło pasowe 
podwójne, (C) Położenie przycisku. 

Podczas każdego użycia użytkownik powinien: 
• Upewnij się, że karabińczyki są prawidłowo 

zablokowane i ustawione. 
• Upewnij się, że wszystkie elementy 

wyposażenia w systemie są prawidłowo 
ustawione względem siebie. 

• Monitoruj stan urządzenia i jego połączeń z 
innymi urządzeniami w systemie. 

• Upewnij się, że płyty boczne są całkowicie 
zablokowane za pomocą całkowicie 
wysuniętych przycisków. 

• Nie pozwól, aby cokolwiek zakłócało działanie 
urządzenia lub jego komponentów. 

• Zmniejsz ryzyko obciążenia udarowego, 
minimalizując luzy w systemie. 

• Upewnij się, że śruba osi skrętnej nie została 
poluzowana. 

• Unikaj umieszczania urządzenia i dołączonych 
złączy przy krawędzi lub ostrym narożniku.  

Emeryturę 
CMC nie określa daty wygaśnięcia sprzętu, 
ponieważ jego żywotność zależy w dużej mierze 
od tego, jak i gdzie jest używany. Rodzaj 
użytkowania, intensywność użytkowania i 
środowisko użytkowania to czynniki decydujące o 
sprawności sprzętu. Pojedyncze wyjątkowe 
zdarzenie może być powodem do wycofania z 
eksploatacji już po jednym użyciu, takie jak 
narażenie na ostre krawędzie, ekstremalne 
temperatury, chemikalia lub trudne warunki.  
Urządzenie musi zostać wycofane z eksploatacji, 
gdy: 
• Przycisk nie wysuwa się całkowicie. 
• Koło pasowe lub obrotowe nie obraca się 

płynnie. 
• Nie przechodzi kontroli. 
• Nie działa poprawnie. 
• Posiada nieczytelne oznaczenia produktów. 
• Wykazuje oznaki uszkodzenia lub nadmiernego 

zużycia. 
• Został poddany obciążeniom udarowym, 

upadkom lub nienormalnemu użytkowaniu. 
• Był narażony na działanie ostrych odczynników 

chemicznych lub ekstremalnych warunków. 
• Ma nieznaną historię użytkowania. 
• Masz jakiekolwiek wątpliwości co do jego stanu 

lub niezawodności. 
• Gdy stanie się przestarzały z powodu zmian w 

przepisach, normach, technice lub 
niekompatybilności z innym sprzętem. 

Wycofany sprzęt nie może być ponownie 
używany, dopóki nie zostanie potwierdzone na 
piśmie przez kompetentną osobę, że jest to 

dopuszczalne. Jeśli produkt zostanie wycofany z 
eksploatacji, należy go wycofać z eksploatacji i 
odpowiednio oznaczyć lub zniszczyć, aby 
zapobiec dalszemu użytkowaniu. 
Sposób użycia produktu 
Wszystkie koła pasowe są zaprojektowane 
zgodnie z określonymi kryteriami wydajności. 
Należy pamiętać o ograniczeniach obciążenia, 
sposobie użytkowania i właściwej technice. Nie 
przeciążaj koła pasowego. Koła pasowe mogą 
ulec uszkodzeniu w niewłaściwych warunkach 
użytkowania, takich jak obciążenie przy otwartej 
płycie bocznej lub przyłożenie obciążenia 
zginającego, ścinającego lub skręcającego do 
koła pasowego. Jeśli nie masz pewności co do 
prawidłowego zastosowania lub techniki, poszukaj 
odpowiedniego szkolenia w zakresie obsługi 
bloczka i technicznej pracy z liną. Poniżej znajdują 
się dodatkowe wskazówki dotyczące 
poszczególnych produktów. 
Prowadzenie obrotowego koła pasowego 
• Otwieranie płyty bocznej: nacisnąć przycisk i 

obrócić płytę boczną w kierunku przeciwnym do 
ruchu wskazówek zegara (zgodnie z ruchem 
wskazówek zegara dla tylnej strony koła 
pasowego z podwójnym kołem pasowym). 
Płytka boczna została zaprojektowana tak, aby 
zatrzymywać się na przycisku po raz drugi, aby 
zapobiec przypadkowemu otwarciu. Aby 
całkowicie otworzyć, ponownie naciśnij przycisk 
i obróć. 

• Zamykanie płyty bocznej: obrócić płytę boczną 
do pozycji całkowicie zamkniętej. Przycisk 
zostanie naturalnie wciśnięty przez płytę 
boczną, gdy zostanie przesunięty w tym 
kierunku. Ręczne naciśnięcie przycisku może 
wydłużyć żywotność elementów koła 
pasowego. Sprawdź, czy przycisk wysuwa się 
całkowicie przez otwór i sprawdź, czy płyta 
boczna jest całkowicie zablokowana i 
zabezpieczona w pozycji całkowicie zamkniętej. 

• OBOWIĄZKOWA PROCEDURA 
BLOKOWANIA: Płyta boczna musi być 
zamknięta i zablokowana z całkowicie 
wysuniętym przyciskiem, w przeciwnym razie 
wytrzymałość zostanie znacznie zmniejszona, a 
lina może wypaść z katastrofalnymi skutkami. 
Musisz zrozumieć, jak działa płyta boczna i 
przycisk blokujący, i za każdym razem, gdy go 
używasz, musisz wykonać następujące 
czynności:  

• Upewnij się wizualnie, że płyta boczna jest 
całkowicie zamknięta, a przycisk blokujący jest 
całkowicie wysunięty. Po zablokowaniu koniec 
przycisku wystaje z płyty bocznej na około 0,8" 
(2 mm).  

• Fizycznie potwierdź, że płyta boczna jest 
zablokowana, próbując ją obrócić. Upewnij się, 
że jest całkowicie zamknięty i nie porusza się. 

• Nie pozwól, aby cokolwiek zetknęło się z 
używanym przyciskiem.  

• Nie używaj podwójnego koła pasowego, na 
którym załadowany jest tylko jeden krążek. 

• Regularnie sprawdzaj, czy płyta boczna jest 
zablokowana, a koło pasowe jest prawidłowo 
ustawione. Jeśli koło pasowe nie może być w 
zasięgu wzroku, użyj konwencjonalnego koła 
pasowego. 

• W przypadku używania zaczepu Prusik w 
połączeniu z kołem pasowym, należy uważać, 
aby zaczep Prusik nie został wciągnięty między 
boczne płyty koła pasowego. 

• Trzymaj zagrożenia zaczepieniem z dala od 
urządzenia. Uważaj, ponieważ lina 
przechodząca przez to urządzenie może 
wciągnąć włosy, palce, ubranie itp., powodując 
obrażenia i zakleszczenie urządzenia.  

• Nie pozwól, aby jakiś przedmiot znalazł się 
między płytami bocznymi i nigdy nie ustawiaj 
systemu tak, aby koło pasowe było dociskane 
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do czegoś, co mogłoby złamać lub otworzyć 
płytę boczną. 

• Koła pasowe muszą być swobodne, aby 
wyrównać się z ładunkiem, wszelkie 
ograniczenia są niebezpieczne. 

• Krętliki służą wyłącznie do orientacji. Nie do 
dużych prędkości lub wielu obrotów.  

• Nie używaj aluminiowych kół pasowych z liną 
stalową lub stalową. 

• Wilgoć, lód, sól, piasek, śnieg, chemikalia i inne 
czynniki mogą uniemożliwić prawidłowe 
działanie lub znacznie przyspieszyć zużycie. 

Prowadzenie karabinka 
• OBOWIĄZKOWA PROCEDURA 

BLOKOWANIA KARABIŃCZYKA: 
Odblokowane karabińczyki spowodowały 
poważne wypadki. Brud, lód itp. może zaciąć 
rękaw. Nigdy nie zakładaj, że karabińczyki z 
automatyczną blokadą blokują się przy 
zamykaniu - zawsze potwierdzaj! Musisz 
zrozumieć, jak działa rękaw i wiedzieć, jak 
wygląda, gdy jest zablokowany i odblokowany. 
Za każdym razem, gdy przypinasz karabinek 
blokujący, należy wykonać następujące 
czynności:  
1. Wizualnie potwierdź, że karabińczyk jest 
zablokowany.  
2. Wciśnij bramę/tuleję, aby potwierdzić 
dotykiem, że jest zablokowana.  

• Nie pozwól, aby liny lub przedmioty ocierały się 
lub skręcały rękaw, ponieważ może to go 
odblokować. Wibracje mogą również 
odblokować rękaw.  

• Regularnie sprawdzaj, czy karabińczyk jest 
prawidłowo zablokowany i ustawiony i zawsze 
rób to, jeśli przedmioty się z nim zetkną lub 
zdarzy się coś nietypowego.  

• Rękawy muszą być zablokowane, aby uzyskać 
pełną wytrzymałość. 

• Przenikanie nad dużymi przedmiotami lub 
używanie szerokich taśm może zmniejszyć siłę 
karabińczyka. 

• Unikaj opierania się o bramę za pomocą 
urządzeń sprzętowych, kotew, sprzączek lub 
innych przedmiotów. Siły wewnętrzne 
działające na bramkę karabińczyka są bardzo 
niebezpieczne, ponieważ tuleja może zostać 
zerwana, powodując katastrofalne rozłączenie. 

Zastosowanie w systemach powstrzymujących 
upadek z wysokości 
• Punkt kotwienia systemu powinien znajdować 

się najlepiej, jak stanowisko użytkownika i 
powinien spełniać wymagania normy EN 795 
(minimalna wytrzymałość 12 kN).  

• W systemie zabezpieczającym przed upadkiem 
z wysokości konieczne jest sprawdzenie 
wymaganego odstępu pod użytkownikiem 
przed każdym użyciem, aby uniknąć uderzenia 
o ziemię lub przeszkodę w przypadku upadku.  

• Upewnij się, że punkt kotwiczenia jest 
prawidłowo ustawiony, aby ograniczyć ryzyko i 
długość upadku.  

• Uprząż na całe ciało jest jedynym 
dopuszczalnym urządzeniem do 
podtrzymywania ciała w systemie 
zabezpieczającym przed upadkiem. 

Limity obciążenia 
• Limit obciążenia roboczego (WLL) to 

maksymalna dopuszczalna siła przyłożona do 
urządzenia. Użytkownik musi ocenić system, 
aby określić maksymalną siłę przyłożoną do 
urządzenia podczas jego przyłożenia. 

• CMC oznaczyło urządzenie DOR przy użyciu 
współczynnika bezpieczeństwa co najmniej 4:1 
zgodnie z zaleceniem ASME B.30. Użytkownik 
końcowy musi zdecydować, korzystając z 
najlepszych praktyk branżowych, czy ten 
współczynnik bezpieczeństwa jest odpowiedni 
dla danego scenariusza. W przeciwnym razie 

należy dostosować współczynnik 
bezpieczeństwa. 

• W jednym kole pasowym połowa obciążenia 
znajduje się po jednej stronie liny, a połowa po 
drugiej. Całkowite obciążenie koła pasowego 
jest zatem sumą obciążenia każdej z dwóch lin. 
W podwójnym bloczku całkowite obciążenie 
jest sumą obciążeń na 4 pojedynczych linach. 
Jest to zilustrowane na kole pasowym. 

• Należy pamiętać , że przyłożona siła jest 
często znacznie większa niż masa ładunku. 

Konserwacja i pielęgnacja 
Przewóz, przechowywanie i transport 
Podczas użytkowania, przenoszenia, 
przechowywania i transportu należy chronić sprzęt 
przed ostrymi krawędziami, płomieniem, 
ekstremalnymi temperaturami, rdzą, silnymi 
chemikaliami i uszkodzeniami mechanicznymi. 
Wyczyść sprzęt czystą świeżą wodą, aby usunąć 
kurz i zanieczyszczenia. Do czyszczenia nie 
używaj myjki ciśnieniowej. Jeśli sprzęt ulegnie 
zamoczeniu, usuń nadmiar wilgoci nierysującą 
szmatką i pozostaw do wyschnięcia na powietrzu 
w temperaturze od 10°C do 30°C. Nie używaj 
automatycznej farbiarki, farbiarki bębnowej ani 
bezpośredniego ciepła. Podczas przechowywania 
i transportu należy chronić sprzęt przed wysoką 
temperaturą, bezpośrednim działaniem promieni 
słonecznych, wilgocią, chemikaliami, olejami oraz 
zewnętrznymi obciążeniami lub uderzeniami. Nie 
przechowywać w miejscu, w którym sprzęt może 
być narażony na działanie wilgotnego powietrza. 
Gwarancja i naprawy 
Jeśli Twój produkt CMC ma wadę wynikającą z 
wykonania lub materiałów, skontaktuj się z 
obsługą klienta CMC pod adresem 
info@cmcpro.com w celu uzyskania informacji 
gwarancyjnych i serwisu. Gwarancja CMC nie 
obejmuje uszkodzeń spowodowanych niewłaściwą 
pielęgnacją, niewłaściwym użytkowaniem, 
zmianami i modyfikacjami, przypadkowymi 
uszkodzeniami lub naturalnym uszkodzeniem 
materiału w wyniku długotrwałego użytkowania i 
czasu. 
Sprzęt nie powinien być w żaden sposób 
modyfikowany ani modyfikowany w sposób 
umożliwiający zamocowanie dodatkowych części 
bez pisemnego zalecenia producenta. Jeśli 
oryginalne komponenty zostaną zmodyfikowane 
lub usunięte z produktu, jego aspekty 
bezpieczeństwa mogą być ograniczone. 
Wszystkie prace naprawcze są wykonywane 
przez producenta. Wszelkie inne prace lub 
modyfikacje powodują unieważnienie gwarancji i 
zwalniają CMC i Rock Exotica z wszelkiej 
odpowiedzialności. 
Ewidencja sprzętu 
Zapisz wyniki szczegółowej kontroli okresowej, 
korzystając z przykładowej tabeli podanej w tej 
sekcji. Istotne informacje obejmują: typ, model, 
dane kontaktowe producenta, numer seryjny lub 
numer indywidualny, problemy, uwagi, imię i 
nazwisko i podpis inspektora oraz kluczowe daty, 
w tym produkcję, zakup, pierwsze użycie i 
następną kontrolę okresową. Jeśli sprzęt nie 
przejdzie kontroli, powinien zostać wycofany z 
eksploatacji i odpowiednio oznaczony lub 
zniszczony, aby zapobiec dalszemu użytkowaniu.   
Deklaracja zgodności 
CMC Rescue, Inc. oświadcza, że niniejszy artykuł 
jest zgodny z zasadniczymi wymaganiami i 
odpowiednimi postanowieniami przepisów UE. 
Deklarację zgodności można pobrać z 
następującej strony internetowej: cmcpro.com 

PT 

Campo de aplicação 

As polias simples e duplas SWIVO são projetadas 
e fabricadas como equipamentos de proteção 
individual (EPI) usados para proteção contra 
quedas durante o trabalho e resgate. Eles são 
classificados de acordo com a NFPA 2500 (1983), 
edição 2022 como polias de suporte de carga. A 
polia simples SWIVO também é certificada de 
acordo com EN 12278:2007, EN 12275:2013/B e 
EN 362:2004/B. Esses produtos não devem ser 
usados fora de suas limitações ou para qualquer 
finalidade diferente daquela a que se destinam. 
Responsabilidade  
Estas instruções explicam o uso correto do seu 
equipamento. Os símbolos de aviso informam 
sobre alguns perigos potenciais relacionados ao 
uso de seu equipamento, mas é impossível 
descrevê-los todos. Você é responsável por 
atender a cada aviso e usar seu equipamento 
corretamente. Qualquer uso indevido deste 
equipamento criará perigos adicionais. Entre em 
contato com o CMC se tiver alguma dúvida ou 
dificuldade em entender estas instruções. 
Verifique cmcpro.com atualizações e informações 
adicionais. 
Antes de usar este equipamento, você deve ter 
um plano de resgate para lidar com quaisquer 
emergências que possam surgir e estar 
clinicamente apto e capaz de controlar sua própria 
segurança em situações de emergência. A 
suspensão imóvel em um arnês pode causar 
ferimentos graves ou morte. Verifique o 
equipamento antes e depois do uso. 
Informações do usuário 
As informações do usuário devem ser fornecidas 
ao usuário do produto. A NFPA 1983, incorporada 
à edição de 2022 da NFPA 2500, recomenda 
separar as informações do usuário do 
equipamento e manter as informações em um 
registro permanente. A norma também 
recomenda fazer uma cópia das Informações do 
Usuário para manter com o equipamento e que as 
informações sejam consultadas antes e depois de 
cada uso. 
Informações adicionais sobre equipamentos de 
segurança de vida podem ser encontradas na 
NFPA 1500, NFPA 1858 e NFPA 1983, 
incorporadas na edição de 2022 da NFPA 2500. 
Este documento deve ser fornecido ao usuário 
pelo revendedor no idioma do respectivo país e 
deve ser mantido com o equipamento enquanto 
estiver em uso. Observe os regulamentos 
nacionais relevantes. 

Rastreabilidade e marcações 
(A) Classificações de resistência do mosquetão 
(B) Liberação do botão (C) Fabricante do registro 
(D) Nome do produto (E) Tamanho da roldana (F) 
Diagrama de carga do cabo (G) Resistência 
mínima à ruptura (H) Limite de carga de trabalho 
(I) Marca e informações do organismo de 
certificação NFPA (J) Diâmetro máximo do cabo 
(K) Carga máxima por cabo (L) Número individual 
(M) Identificação do modelo (N) Leia atentamente 
as instruções de uso (O) Organismo notificado 
que controla a produção deste Equipamento de 
proteção (P) País de fabricação (Q) Local de 
fabricação (R) Becket MBS (somente modelo 
duplo)  

Nomenclatura 
(A) Parte superior giratória do mosquetão (B) 
Fechadura (C) Ícone de trava (D) Sleave (E) 
Parafuso do eixo giratório (F) Botão (G) Placa 
lateral (H) Polia (I) Parafuso do eixo principal (J) 
Chassi (K) Botão traseiro (somente modelo duplo) 
(L) Polia traseira (somente modelo duplo) (M) 
Flange de atenção Prusik (N) Becket (somente 
modelo duplo) 
Compatibilidade  
Verifique se este produto é compatível com os 
outros equipamentos do sistema e se as 
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aplicações pretendidas atendem aos padrões 
atuais. O equipamento usado com este produto 
deve atender aos requisitos regulamentares em 
sua jurisdição e/ou país e fornecer interação 
segura e funcional. 
Todas as conexões devem ser avaliadas quanto 
ao risco com base nas cargas, redundância e 
práticas de amarração envolvidas. Sempre 
verifique se os conectores estão posicionados 
corretamente antes de carregá-los. O 
equipamento usado com este produto deve 
atender aos padrões atuais em seu país. Ao 
combinar este produto com outro equipamento 
e/ou usar este produto em um sistema de 
resgate/travamento de queda, os usuários devem 
entender as instruções de todos os componentes 
antes do uso e cumpri-las para garantir que os 
aspectos de segurança desses itens não 
interfiram uns com os outros. 
Pode surgir perigo e a funcionalidade pode ser 
comprometida pela combinação de outros 
equipamentos com este produto. O usuário 
assume toda a responsabilidade pelo uso fora do 
padrão ou componentes adicionados. Entre em 
contato com a CMC se não tiver certeza sobre a 
compatibilidade do seu equipamento.  

Inspeção, pontos a serem verificados  
Inspeção 
A segurança do usuário depende da integridade 
do equipamento. O equipamento deve ser 
inspecionado minuciosamente antes de ser 
colocado em serviço e antes e depois de cada 
uso. Inspecione o equipamento de acordo com a 
política do seu departamento para inspecionar 
equipamentos de segurança de vida. Além disso, 
a CMC recomenda uma inspeção detalhada por 
uma pessoa competente pelo menos uma vez a 
cada 12 meses, dependendo dos regulamentos e 
condições de uso atuais. Registre a data, o nome 
do inspetor e os resultados da inspeção no 
registro do equipamento, bem como qualquer 
outra informação relevante para rastrear o 
histórico de uso. 
Antes e depois de cada utilização, o utilizador 
deve:  
• Confirme se o dispositivo está funcionando 

corretamente. 
• Verifique a presença e legibilidade das 

marcações do produto. 
• Verifique se o portão e a luva fecham, travam e 

funcionam corretamente. 
• Verifique a presença de sujeira ou objetos 

estranhos que possam afetar ou impedir a 
operação normal, como areia, areia, pedras e 
detritos. 

• Verifique se não há desgaste excessivo ou 
indicações de danos, como deformação, 
corrosão, bordas afiadas, rachaduras ou 
rebarbas. Pequenos cortes ou pontos afiados 
podem ser alisados com lixa ou similar.  

• O uso prolongado com mosquetões ou outro 
hardware pode criar desgaste perigoso e 
bordas afiadas que diminuirão a segurança do 
dispositivo quando usado com tecidos. 

• Verifique todos os parafusos, parafusos e pinos 
para ter certeza de que não se soltaram. 

• Verifique se os pinos de mola estão presentes 
e no lugar. 

• Verifique a ação da placa lateral, rotação e 
roldana. Aposente-se se eles se soltaram ou se 
sentirem ásperos.  

• Verifique se a parte superior giratória gira 
normalmente e se o parafuso do eixo giratório 
não se soltou.  

• Verifique a rotação suave das roldanas e a 
segurança do parafuso do eixo principal.  

• Verifique se a placa lateral gira normalmente e 
se o botão funciona corretamente. O botão não 

deve ser prejudicado por sujeira, gelo, 
corrosão, etc. 

• Inspeção do parafuso de fixação: Cada 
parafuso de fixação está localizado acima do(s) 
botão(ões). A parte superior do parafuso de 
fixação deve estar nivelada com ou abaixo da 
superfície do corpo da polia. Se o parafuso de 
fixação for coberto por epóxi ou selante, o 
selante deve estar nivelado com ou abaixo da 
superfície do corpo da polia. (A) Localização do 
parafuso de fixação, polia única, (B) 
Localização do parafuso de fixação, polia 
dupla, (C) Localização do botão. 

Durante cada uso, o usuário deve: 
• Confirme se os mosquetões estão travados e 

posicionados corretamente. 
• Confirme se todos os equipamentos do sistema 

estão posicionados corretamente em relação 
uns aos outros. 

• Monitore a condição do dispositivo e suas 
conexões com outros equipamentos no 
sistema. 

• Certifique-se de que as placas laterais estejam 
totalmente travadas com botões totalmente 
estendidos. 

• Não permita que nada interfira na operação do 
dispositivo ou de seus componentes. 

• Reduza o risco de carga de choque 
minimizando a folga no sistema. 

• Certifique-se de que o parafuso do eixo 
giratório não esteja solto. 

• Evite colocar o dispositivo e os conectores 
conectados contra uma borda ou canto afiado.  

Aposentadoria 
O CMC não especifica uma data de validade para 
o hardware porque a vida útil depende muito de 
como e onde ele é usado. O tipo de uso, a 
intensidade de uso e o ambiente de uso são 
fatores que determinam a capacidade de 
manutenção do equipamento. Um único evento 
excepcional pode ser motivo de aposentadoria 
após apenas um uso, como exposição a bordas 
afiadas, temperaturas extremas, produtos 
químicos ou ambientes hostis.  
Um dispositivo deve ser retirado de serviço 
quando: 
• O botão não se estende totalmente. 
• A roldana ou o giro não giram suavemente. 
• Ele não passa na inspeção. 
• Ele não funciona corretamente. 
• Possui marcações de produto ilegíveis. 
• Apresenta sinais de danos ou desgaste 

excessivo. 
• Foi submetido a cargas de choque, quedas ou 

uso anormal. 
• Foi exposto a reagentes químicos agressivos 

ou ambientes extremos. 
• Tem um histórico de uso desconhecido. 
• Você tem alguma dúvida quanto à sua 

condição ou confiabilidade. 
• Quando se torna obsoleto devido a mudanças 

na legislação, padrões, técnica ou 
incompatibilidade com outros equipamentos. 

O equipamento retirado não deve ser usado 
novamente até que uma pessoa competente 
confirme por escrito que é aceitável fazê-lo. Se o 
produto for retirado, retire-o de serviço e marque-
o adequadamente ou destrua-o para evitar uso 
posterior. 

Uso do produto 
Todas as polias são projetadas para critérios de 
desempenho específicos. Esteja ciente das 
limitações de carga, modo de uso e técnica 
adequada. Não sobrecarregue uma polia. As 
polias podem falhar em condições de uso 
inadequadas, como carregar com uma placa 
lateral aberta ou aplicar uma carga de flexão, 
cisalhamento ou torção na polia. Se você não tiver 
certeza da aplicação ou técnica adequada, 

procure treinamento adequado no uso de polias e 
no trabalho técnico com cordas. Veja abaixo 
orientações adicionais específicas do produto. 
Orientação da polia giratória 
• Abertura da placa lateral: pressione o botão e 

gire a placa lateral no sentido anti-horário (no 
sentido horário para a parte de trás da polia da 
roldana dupla). A placa lateral foi projetada 
para parar no botão uma segunda vez para 
evitar a abertura acidental. Para abrir 
totalmente, pressione o botão novamente e 
gire. 

• Fechar a placa lateral: gire a placa lateral para 
a posição totalmente fechada. O botão será 
naturalmente pressionado pela placa lateral 
quando for movido nessa direção. Pressionar o 
botão manualmente pode prolongar a vida útil 
dos componentes da polia. Verifique se o botão 
se estende totalmente através do orifício e 
teste se a placa lateral está completamente 
travada e segura na posição totalmente 
fechada. 

• PROCEDIMENTO DE TRAVAMENTO 
OBRIGATÓRIO: A placa lateral deve ser 
fechada e travada com o botão totalmente 
estendido, ou a resistência será bastante 
reduzida e a corda poderá cair com resultados 
catastróficos. Você deve entender como a 
placa lateral e o botão de travamento 
funcionam e deve fazer o seguinte toda vez 
que usá-lo:  

• Confirme visualmente se a placa lateral está 
totalmente fechada e se o botão de travamento 
está totalmente estendido. Quando travado, a 
extremidade do botão se projeta da placa 
lateral cerca de 0,8" (2 mm).  

• Confirme fisicamente se a placa lateral está 
travada tentando girá-la. Confirme se está 
totalmente fechado e não se move. 

• Não permita que nada entre em contato com o 
botão em uso.  

• Não use uma polia de roldana dupla com 
apenas uma roldana carregada. 

• Verifique regularmente se a placa lateral está 
travada e se a polia está posicionada 
corretamente. Se a polia não puder ser mantida 
à vista, use uma polia convencional. 

• Ao usar um engate Prusik em conjunto com 
uma polia, deve-se tomar cuidado para evitar 
que o engate Prusik seja puxado entre as 
placas laterais da polia. 

• Mantenha os perigos de travamento longe do 
dispositivo. Esteja ciente de que a corda que 
passa por este dispositivo pode atrair cabelos, 
dedos, roupas, etc., causando ferimentos e 
emperrando o dispositivo.  

• Não deixe um objeto entre as placas laterais e 
nunca monte seu sistema de forma que a polia 
seja forçada contra algo que possa quebrar ou 
abrir a placa lateral. 

• As polias devem estar livres para se alinhar 
com a carga, qualquer restrição é perigosa. 

• Os giros são apenas para orientação. Não para 
alta velocidade ou multi-rotações.  

• Não use polias de roldanas de alumínio com 
cabo de aço ou cabo de aço. 

• Umidade, gelo, sal, areia, neve, produtos 
químicos e outros fatores podem impedir a 
operação adequada ou acelerar muito o 
desgaste. 

Orientação do mosquetão 
• PROCEDIMENTO OBRIGATÓRIO DE 

TRAVAMENTO DO MOSQUETÃO: Acidentes 
graves resultaram de mosquetões 
destrancados. Sujeira, gelo, etc. podem 
emperrar uma manga. Nunca assuma que os 
mosquetões autolock travam ao fechar - 
sempre confirme! Você deve entender como a 
manga funciona e saber como ela fica quando 
está trancada e destrancada. Você deve fazer 
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o seguinte toda vez que prender um 
mosquetão com trava:  
1. Confirme visualmente se o mosquetão está 
travado.  
2. Empurre o portão/manga para confirmar com 
o toque que está travado.  

• Não permita que cordas ou objetos esfreguem 
ou torçam a manga, pois isso pode destravá-la. 
A vibração também pode destravar uma 
manga.  

• Verifique regularmente se o mosquetão está 
travado e posicionado corretamente e sempre 
o faça se os itens entrarem em contato com ele 
ou ocorrer algo incomum.  

• As mangas devem ser travadas para atingir a 
resistência total. 

• Cortar objetos grandes ou usar correias largas 
pode reduzir a resistência do mosquetão. 

• Evite alavancar contra o portão com 
dispositivos de hardware, âncoras, fivelas ou 
outros objetos. As forças internas no portão do 
mosquetão são muito perigosas porque a 
manga pode ser quebrada, causando uma 
desconexão catastrófica. 

Uso em sistemas anti-queda 
• O ponto de ancoragem do sistema deve estar 

preferencialmente localizado acima da posição 
do usuário e deve atender aos requisitos da 
norma EN 795 (resistência mínima de 12 kN).  

• Em um sistema anti-queda, é essencial 
verificar a folga necessária abaixo do usuário 
antes de cada uso, para evitar bater no solo ou 
em um obstáculo em caso de queda.  

• Certifique-se de que o ponto de ancoragem 
esteja posicionado corretamente para limitar o 
risco e a duração de uma queda.  

• Um arnês de corpo inteiro é o único dispositivo 
permitido para apoiar o corpo em um sistema 
de travamento de queda. 

Limites de carga 
• O Limite de Carga de Trabalho (WLL) é a 

força máxima permitida aplicada ao dispositivo. 
O usuário deve avaliar o sistema para 
determinar a força máxima aplicada ao 
dispositivo durante sua aplicação. 

• O CMC marcou o dispositivo com um WLL 
usando pelo menos um fator de segurança de 
4:1 por recomendação da ASME B.30. O 
usuário final deve decidir, usando as melhores 
práticas do setor, se esse Fator de Segurança 
é apropriado para o cenário. Caso contrário, o 
fator de segurança deve ser ajustado. 

• Em uma única polia, metade da carga está de 
um lado da corda e metade do outro. A carga 
total na polia é, portanto, a soma da carga em 
cada uma das duas cordas. Em uma polia 
dupla, a carga total é a soma das cargas nas 4 
cordas individuais. Isso é ilustrado na polia. 

• Esteja ciente de que a força aplicada 
geralmente é significativamente maior do que a 
massa da carga útil. 

Manutenção e Cuidados 
Transporte, armazenamento e transporte 
Durante todo o uso, transporte, armazenamento e 
transporte, proteja o equipamento contra bordas 
afiadas, chamas, temperaturas extremas, 
ferrugem, produtos químicos fortes e danos 
mecânicos. Limpe o equipamento com água limpa 
e fresca para remover qualquer poeira ou detritos. 
Não use uma lavadora de alta pressão para 
limpeza. Se o equipamento ficar molhado, remova 
o excesso de umidade com um pano não abrasivo 
e deixe secar ao ar em temperaturas entre 10° C 
e 30° C. Não use um tintureiro automático, 
tintureiro ou calor direto. Durante o 
armazenamento e transporte, proteja o 
equipamento do calor, luz solar direta, umidade, 
produtos químicos, óleos e cargas ou impactos 
externos. Não armazene onde o equipamento 
possa ser exposto ao ar úmido. 

Garantia e reparos 
Se o seu produto CMC tiver um defeito devido à 
mão de obra ou materiais, entre em contato com o 
Suporte ao Cliente CMC em info@cmcpro.com 
para obter informações e serviços de garantia. A 
garantia da CMC não cobre danos causados por 
cuidados inadequados, uso impróprio, alterações 
e modificações, danos acidentais ou a quebra 
natural do material durante o uso e tempo 
prolongados. 
O equipamento não deve ser modificado de forma 
alguma ou alterado para permitir a fixação de 
peças adicionais sem a recomendação por escrito 
do fabricante. Se os componentes originais forem 
modificados ou removidos do produto, seus 
aspectos de segurança podem ser restritos. 
Todos os trabalhos de reparação devem ser 
realizados pelo fabricante. Todos os outros 
trabalhos ou modificações anulam a garantia e 
isentam a CMC e a Rock Exotica de qualquer 
responsabilidade e responsabilidade. 

Registros de equipamentos 
Registre os resultados de sua inspeção periódica 
detalhada usando a tabela de amostra fornecida 
nesta seção. As informações relevantes incluem: 
tipo, modelo, informações de contato do 
fabricante, número de série ou número individual, 
problemas, comentários, nome e assinatura do 
inspetor e datas importantes, incluindo fabricação, 
compra, primeiro uso e próxima inspeção 
periódica. Se o equipamento falhar na inspeção, 
ele deve ser retirado de serviço e marcado 
adequadamente ou destruído para evitar uso 
posterior.   
Declaração de Conformidade 
A CMC Rescue, Inc. declara que este artigo está 
em conformidade com os requisitos essenciais e 
as disposições relevantes dos regulamentos da 
UE. A Declaração de Conformidade pode ser 
descarregada no seguinte website: cmcpro.com 

RO 

Domeniu de aplicare 
Scripetele simplu și dublu SWIVO sunt proiectați 
și fabricați ca  echipament individual de protecție 
(EIP) utilizat pentru protecția împotriva căderii în 
timpul muncii și salvării. Acestea sunt clasificate 
conform NFPA 2500 (1983), ediția 2022 ca 
scripete portante. Scripetele simplu SWIVO este, 
de asemenea, certificat conform EN 12278:2007, 
EN 12275:2013/B și EN 362:2004/B. Aceste 
produse nu vor fi utilizate în afara limitărilor lor sau 
în orice alt scop decât cel pentru care sunt 
destinate. 
Responsabilitate  
Aceste instrucțiuni explică utilizarea corectă a 
echipamentului dumneavoastră. Simbolurile de 
avertizare vă informează despre unele pericole 
potențiale legate de utilizarea echipamentului dvs., 
dar este imposibil să le descrieți pe toate. Sunteți 
responsabil pentru a ține cont de fiecare 
avertisment și pentru utilizarea corectă a 
echipamentului. Orice utilizare greșită a acestui 
echipament va crea pericole suplimentare. 
Contactați CMC dacă aveți întrebări sau dificultăți 
în înțelegerea acestor instrucțiuni. Verificați 
cmcpro.com pentru actualizări și informații 
suplimentare. 
Înainte de a utiliza acest echipament, trebuie să 
aveți un plan de salvare pentru a face față oricăror 
urgențe care ar putea apărea și să fiți apt din 
punct de vedere medical și capabil să vă controlați 
propria securitate în situații de urgență. Suspensia 
nemișcată într-un ham poate provoca vătămări 
grave sau moarte. Verificați echipamentul înainte 
și după utilizare. 
Informații despre utilizator 
Informațiile utilizatorului vor fi furnizate 
utilizatorului produsului. NFPA 1983, încorporată 

în ediția din 2022 a NFPA 2500, recomandă 
separarea informațiilor despre utilizator de 
echipament și păstrarea informațiilor într-o 
evidență permanentă. Standardul recomandă, de 
asemenea, să faceți o copie a informațiilor despre 
utilizator pentru a păstra echipamentul și ca 
informațiile să fie menționate înainte și după 
fiecare utilizare. 
Informații suplimentare privind echipamentele de 
siguranță a vieții pot fi găsite în NFPA 1500 și 
NFPA 1858 și NFPA 1983, încorporate în ediția 
din 2022 a NFPA 2500. Acest document trebuie 
furnizat utilizatorului de către comerciantul cu 
amănuntul în limba țării respective și trebuie 
păstrat împreună cu echipamentul în timp ce este 
utilizat. Respectați reglementările naționale 
relevante. 

Trasabilitate și marcaje 
(A) Evaluările de rezistență a carabinului (B) 
Eliberarea butonului (C) Producătorul înregistrării 
(D) Numele produsului (E) Dimensiunea strefilului 
(F) Diagrama sarcinii cablului (G) Rezistența 
minimă la rupere (H) Limita sarcinii de lucru (I) 
Marcajul și informațiile organismului de certificare 
NFPA (J) Diametrul maxim al cablului (K) Sarcina 
maximă pe cablu (L) Numărul individual (M) 
Identificarea modelului (N) Citiți cu atenție 
instrucțiunile de utilizare (O) Organismul notificat 
care controlează producția acestui material 
Echipament de protecție (P) Țara de producție (Q) 
Unitatea de producție (R) Becket MBS (numai 
modelul dublu)  
Nomenclatură 
(A) Partea superioară pivotantă a carabinului (B) 
Blocarea tastei (C) Pictograma de blocare (D) 
Sleave (E) Șurubul axei pivotante (F) Buton (G) 
Placa laterală (H) Snop (I) Șurubul punții 
principale (J) Șasiu (K) Buton spate (numai 
modelul dublu) (L) Drap spate (numai modelul 
dublu) (M) Flanșă Prusik Minding (N) Becket 
(numai modelul dublu) 
Compatibilitate  
Verificați dacă acest produs este compatibil cu 
celelalte echipamente din sistem și dacă aplicațiile 
sale prevăzute îndeplinesc standardele actuale. 
Echipamentele utilizate cu acest produs trebuie să 
îndeplinească cerințele de reglementare din 
jurisdicția și/sau țara dumneavoastră și să ofere o 
interacțiune sigură și funcțională. 
Toate conexiunile ar trebui evaluate pentru risc pe 
baza sarcinilor, redundanței și practicilor de 
montaj implicate. Verificați întotdeauna dacă 
conectorii sunt poziționați corect înainte de a-i 
încărca. Echipamentele utilizate cu acest produs 
trebuie să îndeplinească standardele actuale din 
țara dvs. Atunci când combinați acest produs cu 
alte echipamente și/sau utilizați acest produs într-
un sistem de salvare/oprire a căderii, utilizatorii 
trebuie să înțeleagă instrucțiunile tuturor 
componentelor înainte de utilizare și să le 
respecte pentru a se asigura că aspectele de 
siguranță ale acestor articole nu interferează între 
ele. 
Poate apărea pericol și funcționalitatea poate fi 
compromisă prin combinarea altor echipamente 
cu acest produs. Utilizatorul își asumă toată 
responsabilitatea pentru utilizarea non-standard 
sau componentele adăugate. Contactați CMC 
dacă nu sunteți sigur de compatibilitatea 
echipamentului dvs.  

Inspecție, puncte de verificat  
Inspectare 
Siguranța utilizatorului depinde de integritatea 
echipamentului. Echipamentul trebuie inspectat cu 
atenție înainte de a fi pus în funcțiune și înainte și 
după fiecare utilizare. Inspectați echipamentul în 
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conformitate cu politica departamentului 
dumneavoastră pentru inspectarea 
echipamentelor de siguranță a vieții. În plus, CMC 
recomandă o inspecție detaliată de către o 
persoană competentă cel puțin o dată la 12 luni, în 
funcție de reglementările și condițiile de utilizare în 
vigoare. Înregistrați data, numele inspectorului și 
rezultatele inspecției în jurnalul echipamentului, 
precum și orice alte informații relevante pentru a 
urmări istoricul de utilizare. 
Înainte și după fiecare utilizare, utilizatorul trebuie:  
• Confirmați că dispozitivul funcționează corect. 
• Verificați prezența și lizibilitatea marcajelor 

produsului. 
• Verificați dacă poarta și manșonul se închid, se 

blochează și funcționează corect. 
• Verificați prezența murdăriei sau a obiectelor 

străine care pot afecta sau împiedica 
funcționarea normală, cum ar fi nisip, nisip, 
pietre și resturi. 

• Verificați dacă nu există uzură excesivă sau 
indicii de deteriorare, cum ar fi deformarea, 
coroziunea, marginile ascuțite, fisurile sau 
bavurile. Tăieturile minore sau petele ascuțite 
pot fi netezite cu șmirghel sau similar.  

• Utilizarea prelungită cu carabiniere sau alte 
feronerie poate crea uzură periculoasă și 
margini ascuțite care vor reduce siguranța 
dispozitivului atunci când este utilizat cu textile. 

• Verificați toate șuruburile, șuruburile și știfturile 
pentru a vă asigura că nu s-au slăbit. 

• Verificați dacă știfturile de arc sunt prezente și 
la locul lor. 

• Verificați acțiunea plăcii laterale, a pivotării și a 
spulberii. Retrageți-vă dacă s-au slăbit sau se 
simt duri.  

• Verificați dacă partea superioară pivotantă se 
rotește normal și dacă șurubul punții pivotante 
nu s-a slăbit.  

• Verificați rotația lină a snopilor și securitatea 
șurubului punții principale.  

• Verificați dacă placa laterală se rotește normal 
și butonul funcționează corect. Butonul nu 
trebuie să fie afectat de murdărie, gheață, 
coroziune etc. 

• Inspecția șurubului de fixare: Fiecare șurub de 
fixare este situat deasupra butoanelor. Partea 
superioară a șurubului de fixare trebuie să fie 
uniformă cu sau sub suprafața corpului 
scripetelui. Dacă șurubul de fixare este acoperit 
cu epoxidic sau etanșant, etanșantul trebuie să 
fie uniform cu sau sub suprafața corpului 
scripetelui. (A) Locația șurubului de fixare, 
scripete simplu, (B) Locația șurubului de fixare, 
scripete dublu, (C) Locația butonului. 

În timpul fiecărei utilizări, utilizatorul trebuie: 
• Asigurați-vă că carabinierele sunt blocate și 

poziționate corect. 
• Confirmați că toate echipamentele din sistem 

sunt poziționate corect una față de cealaltă. 
• Monitorizați starea dispozitivului și conexiunile 

acestuia la alte echipamente din sistem. 
• Asigurați-vă că plăcile laterale sunt complet 

blocate cu butoanele complet extinse. 
• Nu permiteți nimic să interfereze cu 

funcționarea dispozitivului sau a componentelor 
acestuia. 

• Reduceți riscul de sarcină de șoc prin 
minimizarea slăbiciunii în sistem. 

• Asigurați-vă că șurubul punții pivotante nu s-a 
slăbit. 

• Evitați așezarea dispozitivului și a conectorilor 
atașați pe o margine sau un colț ascuțit.  

Retragere 
CMC nu specifică o dată de expirare pentru 
hardware, deoarece durata de viață depinde în 
mare măsură de modul și locul în care este 
utilizat. Tipul de utilizare, intensitatea utilizării și 
mediul de utilizare sunt toți factori în determinarea 
funcționalității echipamentului. Un singur 

eveniment excepțional poate fi motiv de 
pensionare după o singură utilizare, cum ar fi 
expunerea la margini ascuțite, temperaturi 
extreme, substanțe chimice sau medii dure.  
Un dispozitiv trebuie retras din funcțiune atunci 
când: 
• Butonul nu reușește să se extindă complet. 
• Snopul sau pivotul nu se rotește ușor. 
• Nu reușește să treacă inspecția. 
• Nu reușește să funcționeze corect. 
• Are marcaje ilizibile ale produsului. 
• Prezintă semne de deteriorare sau uzură 

excesivă. 
• A fost supus la sarcini de șoc, căderi sau 

utilizare anormală. 
• A fost expus la reactivi chimici duri sau medii 

extreme. 
• Are un istoric de utilizare necunoscut. 
• Aveți vreo îndoială cu privire la starea sau 

fiabilitatea acestuia. 
• Când devine învechit din cauza modificărilor 

legislației, standardelor, tehnicii sau 
incompatibilității cu alte echipamente. 

Echipamentul retras nu se reutilizează până când 
o persoană competentă nu confirmă în scris că 
este acceptabil să facă acest lucru. Dacă produsul 
va fi retras, scoateți-l din funcțiune și marcați-l în 
consecință sau distrugeți-l pentru a preveni 
utilizarea ulterioară. 
Utilizarea produsului 
Toate scripetele sunt proiectate după criterii 
specifice de performanță. Fiți conștienți de 
limitările de încărcare, modul de utilizare și tehnica 
adecvată. Nu supraîncărcați un scripete. 
Scripetele se pot defecta în condiții de utilizare 
necorespunzătoare, cum ar fi încărcarea cu o 
placă laterală deschisă sau aplicarea unei sarcini 
de îndoire, forfecare sau torsiune pe scripete. 
Dacă nu sunteți sigur de aplicarea sau tehnica 
corectă, căutați o pregătire adecvată în utilizarea 
scripetelui și lucrul tehnic cu frânghia. Consultați 
mai jos instrucțiuni suplimentare specifice 
produsului. 
Ghidare scripete pivotant 
• Deschiderea plăcii laterale: apăsați butonul și 

rotiți placa laterală în sens invers acelor de 
ceasornic (în sensul acelor de ceasornic pentru 
partea din spate a scripetelui dublu de spulber). 
Placa laterală este proiectată să se oprească la 
buton a doua oară pentru a preveni 
deschiderea accidentală. Pentru a deschide 
complet, apăsați din nou butonul și rotiți. 

• Închiderea plăcii laterale: rotiți placa laterală în 
poziția complet închisă. Butonul va fi apăsat în 
mod natural de placa laterală atunci când este 
deplasat în această direcție. Apăsarea manuală 
a butonului poate prelungi durata de viață a 
componentelor scripetelui. Verificați dacă 
butonul se extinde complet prin orificiu și 
verificați dacă placa laterală este complet 
blocată și fixată în poziția complet închisă. 

• PROCEDURA DE BLOCARE OBLIGATORIE: 
Placa laterală trebuie închisă și blocată cu 
butonul complet extins, altfel rezistența va fi 
mult redusă, iar frânghia poate cădea cu 
rezultate catastrofale. Trebuie să înțelegeți cum 
funcționează placa laterală și butonul de 
blocare și trebuie să faceți următoarele de 
fiecare dată când îl utilizați:  

• Confirmați vizual că placa laterală este complet 
închisă și butonul de blocare este complet 
extins. Când este blocat, capătul butonului iese 
din placa laterală cu aproximativ 0.8" (2 mm).  

• Confirmați fizic că placa laterală este blocată 
încercând să o rotiți. Confirmați că este complet 
închis și nu se mișcă. 

• Nu permiteți nimănui să intre în contact cu 
butonul în uz.  

• Nu utilizați un scripete dublu cu un singur 
scripete încărcat. 

• Verificați în mod regulat dacă placa laterală 
este blocată și scripetele este poziționat corect. 
Dacă scripetele nu poate fi ținut la vedere, 
utilizați un scripete convențional. 

• Când utilizați un cârlig Prusik împreună cu un 
scripete, trebuie să aveți grijă să nu trageți 
cârligul Prusik între plăcile laterale ale 
scripetelui. 

• Țineți pericolele de agățare departe de 
dispozitiv. Aveți grijă că frânghia care 
călătorește prin acest dispozitiv poate atrage 
părul, degetele, îmbrăcămintea etc., provocând 
rănirea și blocarea dispozitivului.  

• Nu lăsați un obiect între plăcile laterale și nu 
instalați niciodată sistemul astfel încât 
scripetele să fie forțat de ceva care ar putea 
rupe sau deschide placa laterală. 

• Scripetele trebuie să fie libere să se alinieze cu 
sarcina, orice reținere este periculoasă. 

• Pivotările sunt doar pentru orientare. Nu pentru 
viteză mare sau rotații multiple.  

• Nu utilizați scripete de aluminiu cu cablu de 
sârmă sau cablu de oțel. 

• Umezeala, gheața, sarea, nisipul, zăpada, 
substanțele chimice și alți factori pot împiedica 
funcționarea corectă sau pot accelera foarte 
mult uzura. 

Ghid pentru carabină 
• PROCEDURA OBLIGATORIE DE BLOCARE A 

CARABINIEREI: Accidente grave au rezultat 
din cauza carabinelor deblocate. Murdăria, 
gheața etc. pot bloca o mânecă. Nu 
presupuneți niciodată că carabinierele cu 
blocare automată se blochează la închidere - 
confirmați întotdeauna! Trebuie să înțelegeți 
cum funcționează manșonul și să știți cum 
arată când este blocat și descuiat. Trebuie să 
faceți următoarele de fiecare dată când tăiați o 
carabină de blocare:  
1. Confirmați vizual că carabiniera este blocată.  
2. Apăsați poarta/manșonul pentru a confirma 
prin atingere că este blocat.  

• Nu permiteți frânghiilor sau obiectelor să frece 
sau să răsucească manșonul, deoarece acest 
lucru l-ar putea debloca. Vibrațiile pot debloca 
și un manșon.  

• Verificați în mod regulat dacă carabiniera este 
blocată și poziționată corect și faceți 
întotdeauna acest lucru dacă obiectele intră în 
contact cu ea sau se întâmplă ceva neobișnuit.  

• Mânecile trebuie să fie blocate pentru a obține 
rezistență maximă. 

• Tăierea peste obiecte mari sau utilizarea chingii 
late poate reduce rezistența carabinierei. 

• Evitați să folosiți poarta cu dispozitive 
hardware, ancore, catarame sau alte obiecte. 
Forțele interioare asupra porții carabinierei sunt 
foarte periculoase, deoarece manșonul poate fi 
rupt, provocând o deconectare catastrofală. 

Utilizare în sistemele de oprire a căderii 
• Punctul de ancorare pentru sistem ar trebui să 

fie de preferință amplasat deasupra poziției 
utilizatorului și ar trebui să îndeplinească 
cerințele standardului EN 795 (rezistență 
minimă de 12 kN).  

• Într-un sistem de oprire a căderii, este esențial 
să verificați distanța necesară sub utilizator 
înainte de fiecare utilizare, pentru a evita 
lovirea solului sau a unui obstacol în caz de 
cădere.  

• Asigurați-vă că punctul de ancorare este 
poziționat corect pentru a limita riscul și durata 
unei căderi.  

• Un ham pentru tot corpul este singurul 
dispozitiv permis pentru susținerea corpului 
într-un sistem de oprire a căderii. 

Limite de sarcină 
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• Limita de sarcină de lucru (WLL) este forța 
maximă permisă aplicată dispozitivului. 
Utilizatorul trebuie să evalueze sistemul pentru 
a determina forța maximă aplicată dispozitivului 
în timpul aplicării acestuia. 

• CMC a marcat dispozitivul cu un WLL folosind 
cel puțin un factor de siguranță de 4:1 conform 
recomandării ASME B.30. Utilizatorul final 
trebuie să decidă, folosind cele mai bune 
practici din industrie, dacă acest factor de 
siguranță este adecvat pentru scenariu. În caz 
contrar, factorul de siguranță trebuie ajustat. 

• Într-un singur scripete, jumătate din sarcină 
este pe o parte a frânghiei și jumătate pe 
cealaltă. Sarcina totală pe scripete este astfel 
suma sarcinii pe fiecare dintre cele două 
frânghii. Într-un scripete dublu, sarcina totală 
este suma sarcinilor de pe cele 4 frânghii 
individuale. Acest lucru este ilustrat pe scripete. 

• Rețineți că forța aplicată este adesea 
semnificativ mai mare decât masa sarcinii utile. 

Întreținere și îngrijire 
Transport, depozitare și transport 
În timpul întregii utilizări, transporturi, depozitare și 
transport, protejați echipamentul de margini 
ascuțite, flăcări, temperaturi extreme, rugină, 
substanțe chimice puternice și daune mecanice. 
Curățați echipamentul folosind apă proaspătă 
curată pentru a îndepărta praful sau resturile. Nu 
utilizați o mașină de spălat cu presiune pentru 
curățare. Dacă echipamentul se udă, îndepărtați 
excesul de umiditate cu o cârpă neabrazivă și 
lăsați-l să se usuce la aer la temperaturi cuprinse 
între 10° C și 30° C. Nu utilizați vopsitor automat, 
vopsitor sau căldură directă. În timpul depozitării și 
transportului, protejați echipamentul de căldură, 
lumina directă a soarelui, umiditate, substanțe 
chimice, uleiuri și sarcini sau impacturi externe. 
Nu depozitați în locuri în care echipamentul poate 
fi expus la aer umed. 
Garanție și reparații 
Dacă produsul CMC are un defect din cauza 
manoperei sau a materialelor, vă rugăm să 
contactați asistența pentru clienți CMC la 
info@cmcpro.com pentru informații despre 
garanție și service. Garanția CMC nu acoperă 
daunele cauzate de îngrijire necorespunzătoare, 
utilizare necorespunzătoare, modificări și 
modificări, daune accidentale sau defectarea 
naturală a materialului pe parcursul utilizării și 
timpului prelungit. 
Echipamentul nu trebuie modificat în niciun fel sau 
modificat pentru a permite atașarea de piese 
suplimentare fără recomandarea scrisă a 
producătorului. Dacă componentele originale sunt 
modificate sau eliminate din produs, aspectele de 
siguranță ale acestuia pot fi restricționate. Toate 
lucrările de reparații trebuie efectuate de 
producător. Toate celelalte lucrări sau modificări 
anulează garanția și exonerează CMC și Rock 
Exotica de orice răspundere și responsabilitate. 
Înregistrări echipamente 
Înregistrați rezultatele inspecției periodice detaliate 
folosind tabelul de eșantion furnizat în această 
secțiune. Informațiile relevante includ: tipul, 
modelul, informațiile de contact ale producătorului, 
numărul de serie sau numărul individual, 
probleme, comentarii, numele și semnătura 
inspectorului și datele cheie, inclusiv fabricarea, 
achiziția, prima utilizare și următoarea inspecție 
periodică. Dacă echipamentul nu reușește 
inspecția, acesta trebuie retras din funcțiune și 
marcat corespunzător sau distrus pentru a preveni 
utilizarea ulterioară.   
Declarație de conformitate 
CMC Rescue, Inc. declară că acest articol este în 
conformitate cu cerințele esențiale și cu 
prevederile relevante ale reglementărilor UE. 

Declarația de conformitate poate fi descărcată de 
pe următorul site web: cmcpro.com 
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Oblasť použitia 
Jednoduchá a dvojitá kladka SWIVO sú navrhnuté 
a vyrobené ako osobné ochranné prostriedky 
(OOP) používané na ochranu proti pádu počas 
práce a záchrany. Sú klasifikované podľa NFPA 
2500 (1983), vydanie 2022 ako nosné kladky. 
Jednoduchá kladka SWIVO je tiež certifikovaná 
podľa EN 12278:2007, EN 12275:2013/B a EN 
362:2004/B. Tieto výrobky sa nesmú používať 
mimo svojich obmedzení alebo na iný účel, než na 
ktorý sú určené. 
Zodpovednosť  
Tieto pokyny vysvetľujú správne používanie vášho 
zariadenia. Výstražné symboly vás informujú o 
niektorých potenciálnych nebezpečenstvách 
súvisiacich s používaním vášho zariadenia, ale nie 
je možné ich všetky opísať. Ste zodpovední za 
dbanie na každé varovanie a správne používanie 
zariadenia. Akékoľvek zneužitie tohto zariadenia 
spôsobí ďalšie nebezpečenstvo.  Ak máte 
akékoľvek otázky alebo ťažkosti s pochopením 
týchto pokynov, kontaktujte CMC. Aktualizácie a 
ďalšie informácie nájdete v cmcpro.com. 
Pred použitím tohto zariadenia musíte mať 
pripravený záchranný plán na riešenie 
akýchkoľvek núdzových situácií , ktoré by mohli 
nastať, a byť zdravotne spôsobilý a schopný 
kontrolovať svoju vlastnú bezpečnosť v núdzových 
situáciách. Nehybné zavesenie v postroji môže 
spôsobiť vážne zranenie alebo smrť. Pred a po 
použití skontrolujte zariadenie. 
Informácie o používateľovi 
Informácie o používateľovi sa poskytnú 
používateľovi produktu. NFPA 1983, začlenená do 
vydania NFPA 2500 z roku 2022, odporúča 
oddeliť informácie o používateľovi od zariadenia a 
uchovávať informácie v trvalom zázname. Norma 
tiež odporúča vytvoriť kópiu informácií o 
používateľovi, ktoré budete uchovávať so 
zariadením, a že na informácie by sa malo 
odkazovať pred a po každom použití. 
Ďalšie informácie týkajúce sa vybavenia na 
ochranu života nájdete v NFPA 1500 a NFPA 
1858 a NFPA 1983, ktoré sú súčasťou vydania 
NFPA 2500 z roku 2022. Tento dokument musí 
byť používateľovi poskytnutý predajcom v jazyku 
príslušnej krajiny a musí byť uložený so 
zariadením počas jeho používania. Dodržiavajte 
príslušné národné predpisy. 
Vysledovateľnosť a označenie 
(a) Hodnotenie pevnosti karabíny (B) Uvoľnenie 
tlačidla (C) Výrobca záznamu (D) Názov produktu 
(E) Veľkosť kladky (F) Diagram zaťaženia lana (G) 
Minimálna pevnosť v pretrhnutí (H) Limit 
pracovného zaťaženia (I) Značka a informácie 
certifikačného orgánu NFPA (J) Maximálny 
priemer lana (K) Maximálne zaťaženie na lano (L) 
Individuálne číslo (m) Identifikácia modelu (N) 
Pozorne si prečítajte návod na použitie (O) 
Notifikovaný orgán kontrolujúci výrobu tohto 
osobného Ochranné prostriedky (P) Krajina 
výroby (Q) Výrobné miesto (R) Becket MBS (iba 
dvojitý model)  
Nomenklatúra 
(A) Otočná horná časť karabíny (B) Zámok kľúča 
(C) Ikona zámku (D) Rozpätie (E) Skrutka otočnej 
nápravy (F) Tlačidlo (G) Bočná doska (H) Kladka 
(I) Skrutka hlavnej nápravy (J) Podvozok (K) 
Zadné tlačidlo (iba dvojitý model) (L) Zadná kladka 
(iba dvojitý model) (M) Príruba Prusik Minding (N) 
Becket (iba dvojitý model) 
Kompatibilita  

Skontrolujte, či je tento produkt kompatibilný s 
ostatnými zariadeniami v systéme a či jeho 
zamýšľané aplikácie spĺňajú súčasné normy. 
Zariadenia používané s týmto produktom musia 
spĺňať regulačné požiadavky vo vašej jurisdikcii 
a/alebo krajine a musia poskytovať bezpečnú a 
funkčnú interakciu. 
Všetky pripojenia by sa mali vyhodnotiť z hľadiska 
rizika na základe záťaže, redundancie a 
príslušných postupov vybavenia. Pred vložením 
konektorov vždy skontrolujte, či sú konektory 
správne umiestnené. Zariadenia používané s 
týmto produktom musia spĺňať aktuálne normy vo 
vašej krajine. Pri kombinovaní tohto produktu s 
iným zariadením a/alebo pri používaní tohto 
produktu v záchrannom/zachytávacom systéme 
musia používatelia pred použitím porozumieť 
pokynom všetkých komponentov a dodržiavať ich, 
aby sa zabezpečilo, že bezpečnostné aspekty 
týchto položiek sa navzájom nerušia. 
Kombináciou iného zariadenia s týmto produktom 
môže dôjsť k nebezpečenstvu a narušeniu 
funkčnosti. Používateľ preberá všetku 
zodpovednosť za neštandardné použitie alebo 
pridané komponenty. Ak si nie ste istí 
kompatibilitou vášho zariadenia, kontaktujte CMC.  

Kontrola, body na overenie  
Inšpekcia 
Bezpečnosť používateľa závisí od integrity 
zariadenia. Zariadenie by malo byť dôkladne 
skontrolované pred uvedením do prevádzky a 
pred a po každom použití. Skontrolujte zariadenie 
podľa zásad vášho oddelenia na kontrolu 
vybavenia na ochranu života. Okrem toho CMC 
odporúča podrobnú kontrolu kompetentnou 
osobou najmenej raz za 12 mesiacov v závislosti 
od aktuálnych predpisov a podmienok používania. 
Zaznamenajte si dátum, meno inšpektora a 
výsledky kontroly do denníka zariadenia, ako aj 
všetky ďalšie relevantné informácie na sledovanie 
histórie používania. 
Pred a po každom použití by mal užívateľ:  
• Skontrolujte, či zariadenie funguje správne. 
• Overte prítomnosť a čitateľnosť označení 

produktu. 
• Skontrolujte, či sa brána a objímka zatvárajú, 

zamykajú a fungujú správne. 
• Skontrolujte prítomnosť nečistôt alebo cudzích 

predmetov, ktoré môžu ovplyvniť alebo zabrániť 
normálnej prevádzke, ako je piesok, piesok, 
kamene a nečistoty. 

• Skontrolujte, či nie je nadmerné opotrebovanie 
alebo známky poškodenia, ako sú deformácie, 
korózia, ostré hrany, praskliny alebo otrepy. 
Drobné škrabance alebo ostré škvrny je možné 
vyhladiť šmirgľovou handričkou alebo podobne.  

• Dlhodobé používanie s karabínami alebo iným 
hardvérom môže spôsobiť nebezpečné 
opotrebovanie a ostré hrany, ktoré znížia 
bezpečnosť zariadenia pri použití s textíliami. 

• Skontrolujte všetky skrutky, skrutky a kolíky, 
aby ste sa uistili, že sa neuvoľnili. 

• Skontrolujte, či sú pružinové kolíky prítomné a 
na svojom mieste. 

• Skontrolujte činnosť bočnej dosky, otočnej 
dosky a kladky. Ak sa uvoľnili alebo sa cítia 
drsne, odíďte do dôchodku.  

• Skontrolujte, či sa otočná horná časť otáča 
normálne a či sa skrutka otočnej nápravy 
neuvoľnila.  

• Overte plynulé otáčanie kladiek a zaistenie 
skrutky hlavnej nápravy.  

• Skontrolujte, či sa bočná doska otáča normálne 
a či tlačidlo funguje správne. Tlačidlo nesmie 
byť poškodené nečistotami, ľadom, koróziou 
atď. 

• Kontrola nastavovacej skrutky: Každá 
nastavovacia skrutka sa nachádza nad 
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tlačidlom. Horná časť nastavovacej skrutky 
musí byť rovná s povrchom tela kladky alebo 
pod ním. Ak je nastavovacia skrutka pokrytá 
epoxidom alebo tmelom, tmel musí byť rovný s 
povrchom telesa kladky alebo pod ním. (A) 
Umiestnenie nastavovacej skrutky, jednoduchá 
kladka, (B) Umiestnenie nastavovacej skrutky, 
dvojitá kladka, (C) Umiestnenie tlačidla. 

Počas každého použitia by mal užívateľ: 
• Uistite sa, že karabíny sú uzamknuté a správne 

umiestnené. 
• Skontrolujte, či sú všetky zariadenia v systéme 

správne umiestnené voči sebe. 
• Monitorujte stav zariadenia a jeho pripojenia k 

inému zariadeniu v systéme. 
• Uistite sa, že bočné dosky sú úplne zaistené 

pomocou úplne vysunutých tlačidiel. 
• Nedovoľte, aby čokoľvek zasahovalo do 

činnosti zariadenia alebo jeho komponentov. 
• Znížte riziko nárazového zaťaženia 

minimalizáciou vôle v systéme. 
• Uistite sa, že skrutka otočnej nápravy sa 

neuvoľnila. 
• Neumiestňujte zariadenie a pripojené konektory 

k okraju alebo ostrému rohu.  
Vyradenie 
CMC nešpecifikuje dátum vypršania platnosti 
hardvéru, pretože životnosť do značnej miery 
závisí od toho, ako a kde sa používa. Typ použitia, 
intenzita používania a prostredie používania sú 
faktory pri určovaní prevádzkyschopnosti 
zariadenia. Jedna výnimočná udalosť môže byť 
dôvodom na odchod do dôchodku už po jednom 
použití, ako je vystavenie ostrým hranám, 
extrémnym teplotám, chemikáliám alebo drsnému 
prostrediu.  
Zariadenie sa musí vyradiť z prevádzky, keď: 
• Tlačidlo sa nedá úplne vysunúť. 
• Kladka alebo otočná kladka sa neotáča hladko. 
• Neprechádza kontrolou. 
• Nefunguje správne. 
• Má nečitateľné označenie produktu. 
• Vykazuje známky poškodenia alebo 

nadmerného opotrebovania. 
• Bol vystavený nárazovému zaťaženiu, pádom 

alebo abnormálnemu používaniu. 
• Bol vystavený drsným chemickým činidlám 

alebo extrémnemu prostrediu. 
• Má neznámu históriu používania. 
• Máte akékoľvek pochybnosti o jeho stave alebo 

spoľahlivosti. 
• Keď sa stane zastaraným v dôsledku zmien v 

legislatíve, normách, technike alebo 
nekompatibilite s inými zariadeniami. 

Odobraté zariadenie sa nesmie znova použiť, kým 
kompetentná osoba písomne nepotvrdí, že je to 
prijateľné. Ak je výrobok vyradený z prevádzky, 
vyberte ho z prevádzky a zodpovedajúcim 
spôsobom ho označte alebo zničte, aby ste 
zabránili ďalšiemu použitiu. 
Použitie produktu 
Všetky kladky sú navrhnuté podľa špecifických 
výkonnostných kritérií. Uvedomte si obmedzenia 
zaťaženia, spôsob použitia a správnu techniku. 
Nepreťažujte kladku. Kladky môžu zlyhať za 
nesprávnych podmienok používania, ako je 
zaťaženie s otvorenou bočnou doskou alebo 
pôsobenie ohybom, šmykom alebo torzným 
zaťažením na kladku. Ak si nie ste istí správnou 
aplikáciou alebo technikou, vyhľadajte správne 
školenie v používaní kladky a technickej práci s 
lanom. Nižšie nájdete ďalšie pokyny pre konkrétny 
produkt. 
Vedenie otočnej kladky 
• Otvorenie bočnej dosky: stlačte tlačidlo a otočte 

bočnicu proti smeru hodinových ručičiek (v 
smere hodinových ručičiek pre zadnú stranu 
kladky s dvojitou kladkou). Bočná doska je 

navrhnutá tak, aby sa zastavila na tlačidle 
druhýkrát, aby sa zabránilo náhodnému 
otvoreniu. Ak chcete tlačidlo úplne otvoriť, 
znova stlačte tlačidlo a otočte. 

• Zatvorenie bočnej dosky: otočte bočnú dosku 
do úplne zatvorenej polohy. Tlačidlo bude 
prirodzene stlačené bočnou doskou pri pohybe 
týmto smerom. Manuálne stlačenie tlačidla 
môže predĺžiť životnosť komponentov kladky. 
Skontrolujte, či tlačidlo úplne presahuje otvor a 
otestujte, či je bočná doska úplne zaistená a 
zaistená v úplne zatvorenej polohe. 

• POVINNÝ POSTUP UZAMYKANIA: Bočná 
doska musí byť zatvorená a zaistená s úplne 
vysunutým tlačidlom, inak sa pevnosť výrazne 
zníži a lano môže vypadnúť s katastrofálnymi 
následkami. Musíte pochopiť, ako funguje 
bočná doska a uzamykacie tlačidlo, a pri 
každom použití musíte urobiť nasledovné:  

• Vizuálne skontrolujte, či je bočnica úplne 
zatvorená a uzamykacie tlačidlo úplne 
vysunuté. Po uzamknutí koniec tlačidla 
vyčnieva z bočnej dosky asi 0.8" (2 mm).  

• Fyzicky skontrolujte, či je bočná doska 
uzamknutá, a to tak, že sa ju pokúsite otočiť. 
Skontrolujte, či je úplne zatvorený a 
nepohybuje sa. 

• Nedovoľte, aby sa čokoľvek dotýkalo 
používaného tlačidla.  

• Nepoužívajte kladku s dvojitou kladkou s 
naloženou iba jednou kladkou. 

• Pravidelne kontrolujte, či je bočná doska 
zaistená a či je kladka správne umiestnená. Ak 
kladku nie je možné udržať na očiach, použite 
konvenčnú kladku. 

• Pri použití závesu Prusik v spojení s kladkou je 
potrebné dbať na to, aby sa záves Prusik 
nedostal medzi bočné dosky kladky. 

• Udržujte nebezpečenstvo zachytenia mimo 
dosahu zariadenia. Dávajte pozor, že lano 
prechádzajúce týmto zariadením môže vtiahnuť 
vlasy, prsty, odev atď., čo spôsobí zranenie a 
zaseknutie zariadenia.  

• Nepúšťajte predmety medzi bočné dosky a 
nikdy nepripevňujte systém tak, aby bola kladka 
tlačená na niečo, čo by mohlo rozbiť alebo 
otvoriť bočnú dosku. 

• Kladky musia byť voľne zarovnané s nákladom, 
akékoľvek zadržiavanie je nebezpečné. 

• Obratlíky slúžia len na orientáciu. Nie pre 
vysoké rýchlosti alebo viaceré otáčky.  

• Nepoužívajte hliníkové kladky s oceľovým 
lanom alebo oceľovým lanom. 

• Vlhkosť, ľad, soľ, piesok, sneh, chemikálie a 
ďalšie faktory môžu brániť správnej prevádzke 
alebo môžu výrazne urýchliť opotrebovanie. 

Navádzanie karabíny 
• POVINNÝ POSTUP UZAMKNUTIA 

KARABÍNY: Odomknuté karabíny spôsobili 
vážne nehody. Nečistoty, ľad atď. môžu 
zaseknúť rukáv. Nikdy nepredpokladajte, že sa 
karabíny s automatickým zámkom uzamknú pri 
zatváraní - vždy potvrďte! Musíte pochopiť, ako 
rukáv funguje, a vedieť, ako vyzerá, keď je 
zamknutý a odomknutý. Pri každom pripnutí 
uzamykacej karabíny musíte urobiť 
nasledovné:  
1. Vizuálne skontrolujte, či je karabína 
uzamknutá.  
2. Zatlačte na bránu/objímku, aby ste dotykom 
potvrdili, že je zaistená.  

• Nedovoľte, aby sa laná alebo predmety trieť 
alebo krútiť rukáv, pretože by ho to mohlo 
odomknúť. Vibrácie môžu tiež odomknúť rukáv.  

• Pravidelne kontrolujte, či je karabína správne 
zaistená a umiestnená, a vždy to robte, ak sa s 
ňou dotknú predmety alebo sa vyskytne niečo 
nezvyčajné.  

• Rukávy musia byť zaistené, aby sa dosiahla 
plná pevnosť. 

• Pristrihnutie veľkých predmetov alebo použitie 
širokého popruhu môže znížiť pevnosť 
karabíny. 

• Vyhnite sa pákovému efektu proti bráne 
hardvérovými zariadeniami, kotvami, prackami 
alebo inými predmetmi. Vnútorné sily na bráne 
karabíny sú veľmi nebezpečné, pretože môže 
dôjsť k zlomeniu objímky a katastrofálnemu 
odpojeniu. 

Použitie v systémoch na zachytenie pádu 
• Kotviaci bod pre systém by mal byť prednostne 

umiestnený nad polohou používateľa a mal by 
spĺňať požiadavky normy EN 795 (minimálna 
pevnosť 12 kN).  

• V systéme na zachytenie pádu je nevyhnutné 
pred každým použitím skontrolovať 
požadovanú vzdialenosť pod používateľom, 
aby ste v prípade pádu nenarazili na zem alebo 
prekážku.  

• Uistite sa, že kotviaci bod je správne 
umiestnený, aby sa obmedzilo riziko a dĺžka 
pádu.  

• Celotelový postroj je jediným povoleným 
zariadením na podporu tela v systéme 
zachytenia pádu. 

Limity zaťaženia 
• Limit pracovného zaťaženia (WLL) je 

maximálna povolená sila pôsobiaca na 
zariadenie. Používateľ musí vyhodnotiť systém, 
aby určil maximálnu silu pôsobiacu na 
zariadenie počas jeho aplikácie. 

• CMC označilo zariadenie WLL s použitím 
bezpečnostného faktora aspoň 4:1 podľa 
odporúčania ASME B.30. Koncový používateľ 
sa musí na základe osvedčených postupov v 
odvetví rozhodnúť, či je tento bezpečnostný 
faktor vhodný pre daný scenár. Ak nie, musí sa 
upraviť bezpečnostný faktor. 

• V jednej kladke je polovica bremena na jednej 
strane lana a polovica na druhej. Celkové 
zaťaženie kladky je teda súčtom zaťaženia 
každého z dvoch lán. V dvojitej kladke je 
celkové zaťaženie súčtom zaťaženia na 4 
jednotlivých lanách. To je znázornené na 
kladke. 

• Uvedomte si , že aplikovaná sila je často 
výrazne väčšia ako hmotnosť užitočného 
zaťaženia. 

Údržba a starostlivosť 
Preprava, skladovanie a preprava 
Pri všetkom používaní, prenášaní, skladovaní a 
preprave chráňte zariadenie pred ostrými hranami, 
plameňom, extrémnymi teplotami, hrdzou, silnými 
chemikáliami a mechanickým poškodením. 
Zariadenie čistite čistou čerstvou vodou, aby ste 
odstránili všetok prach alebo nečistoty. Na čistenie 
nepoužívajte tlakový čistič. Ak zariadenie navlhne, 
odstráňte prebytočnú vlhkosť neabrazívnou 
handričkou a nechajte uschnúť na vzduchu pri 
teplotách medzi 10 °C a 30 °C. Nepoužívajte 
automatickú farbivu, bubnovú farbivu ani priame 
teplo. Počas skladovania a prepravy chráňte 
zariadenie pred teplom, priamym slnečným 
žiarením, vlhkosťou, chemikáliami, olejmi a 
vonkajším zaťažením alebo nárazmi. Neskladujte 
na miestach, kde môže byť zariadenie vystavené 
vlhkému vzduchu. 
Záruka a opravy 
Ak má váš produkt CMC chybu spôsobenú 
spracovaním alebo materiálmi, kontaktujte 
zákaznícku podporu CMC na info@cmcpro.com a 
požiadajte o informácie o záruke a servise. Záruka 
CMC sa nevzťahuje na škody spôsobené 
nesprávnou starostlivosťou, nesprávnym 
používaním, zmenami a úpravami, náhodným 
poškodením alebo prirodzeným rozpadom 
materiálu pri dlhšom používaní a čase. 
Zariadenie by sa nemalo žiadnym spôsobom 
upravovať ani upravovať tak, aby umožňovalo 
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pripevnenie ďalších dielov bez písomného 
odporúčania výrobcu. Ak sa z produktu upravia 
alebo odstránia pôvodné komponenty, jeho 
bezpečnostné aspekty môžu byť obmedzené. 
Všetky opravy musí vykonať výrobca. Všetky 
ostatné práce alebo úpravy rušia záruku a zbavujú 
spoločnosti CMC a Rock Exotica akejkoľvek 
zodpovednosti. 
Záznamy o vybavení 
Zaznamenajte si výsledky podrobnej pravidelnej 
kontroly pomocou vzorovej tabuľky uvedenej v 
tejto časti. Relevantné informácie zahŕňajú: typ, 
model, kontaktné údaje výrobcu, sériové číslo 
alebo individuálne číslo, problémy, komentáre, 
meno a podpis inšpektora a kľúčové dátumy 
vrátane výroby, nákupu, prvého použitia a ďalšej 
pravidelnej kontroly. Ak zariadenie neprejde 
kontrolou, malo by byť vyradené z prevádzky a 
zodpovedajúcim spôsobom označené alebo 
zničené, aby sa zabránilo ďalšiemu použitiu.   
Vyhlásenie o zhode 
CMC Rescue, Inc. vyhlasuje, že tento článok je v 
súlade so základnými požiadavkami a príslušnými 
ustanoveniami predpisov EÚ. Vyhlásenie o zhode 
si môžete stiahnuť na nasledujúcom webmiesto: 
cmcpro.com 

SL 

Področje uporabe 
Enojna in dvojna jermenica SWIVO sta zasnovani 
in izdelani kot osebna zaščitna oprema (OZO), ki 
se uporablja za zaščito pred padci med delom in 
reševanjem. Razvrščeni so v NFPA 2500 (1983), 
izdaja 2022 kot nosilne škripce. Enojna jermenica 
SWIVO je certificirana tudi v skladu z EN 
12278:2007, EN 12275:2013/B in EN 362:2004/B. 
Ti izdelki se ne smejo uporabljati zunaj svojih 
omejitev ali za kakršen koli drug namen, razen za 
katerega so namenjeni. 
Odgovornost  
Ta navodila pojasnjujejo pravilno uporabo vaše 
opreme. Opozorilni simboli vas obveščajo o 
nekaterih morebitnih nevarnostih, povezanih z 
uporabo vaše opreme, vendar jih ni mogoče 
opisati vseh. Odgovorni ste za upoštevanje 
vsakega opozorila in pravilno uporabo opreme. 
Vsaka zloraba te opreme bo povzročila dodatne 
nevarnosti. Če imate kakršna koli vprašanja ali 
težave z razumevanjem teh navodil, se obrnite na 
CMC. Preverite cmcpro.com, ali so na voljo 
posodobitve in dodatne informacije. 
Pred uporabo te opreme morate imeti pripravljen 
načrt reševanja za reševanje morebitnih nujnih 
primerov, ki bi se lahko pojavili, in biti zdravstveno 
sposobni in sposobni nadzorovati lastno varnost v 
izrednih razmerah. Negibna suspenzija v pasu 
lahko povzroči hude poškodbe ali smrt. Pred in po 
uporabi preverite opremo. 
Uporabniški podatki 
se posredujejo uporabniku izdelka. NFPA 1983, 
vključen v izdajo NFPA 2022 2500, priporoča 
ločevanje uporabniških podatkov od opreme in 
shranjevanje informacij v trajni evidenci. Standard 
priporoča tudi izdelavo kopije informacij o 
uporabniku, ki jih hranite z opremo, in da je treba 
informacije navesti pred in po vsaki uporabi. 
Dodatne informacije o opremi za varnost življenja 
najdete v NFPA 1500 ter NFPA 1858 in NFPA 
1983, ki so vključeni v izdajo NFPA 2500 za leto 
2022. Ta dokument mora prodajalec uporabniku 
posredovati v jeziku zadevne države in ga je treba 
hraniti skupaj z opremo, medtem ko je v uporabi. 
Upoštevajte ustrezne nacionalne predpise. 
Sledljivost in označevanje 
(a) Ocene trdnosti karabina (B) Sprostitev gumba 
(C) Proizvajalec zapisa (D) Ime izdelka (E) 
Velikost snopa (F) Diagram obremenitve vrvi (G) 
Najmanjša pretržna trdnost (H) Mejna delovna 

obremenitev (I) Oznaka in informacije 
certifikacijskega organa NFPA (J) Največji premer 
vrvi (K) Največja obremenitev na vrv (L) 
Posamezna številka (M) Identifikacija modela (N) 
Natančno preberite navodila za uporabo (O) 
Priglašeni organ, ki nadzoruje proizvodnjo te 
osebe Zaščitna oprema (P) Država proizvajalca 
(Q) Mesto proizvodnje (R) Becket MBS (samo 
dvojni model)  
Nomenklatura 
(A) Vrtljivi vrh karabina (B) Ključavnica (C) Ikona 
ključavnice (D) Sleave (E) Vijak vrtljive osi (F) 
Gumb (G) Stranska plošča (H) Snop (I) Vijak 
glavne osi (J) Podvozje (K) Zadnji gumb (samo 
dvojni model) (L) Zadnji snop (samo dvojni model) 
(M) Prirobnica Prusik Minding (N) Becket (samo 
dvojni model) 
Združljivost  
Preverite, ali je ta izdelek združljiv z drugo opremo 
v sistemu in ali njegove predvidene aplikacije 
ustrezajo trenutnim standardom. Oprema, ki se 
uporablja s tem izdelkom, mora izpolnjevati 
regulativne zahteve v vaši jurisdikciji in/ali državi 
ter zagotavljati varno in funkcionalno interakcijo. 
Vse povezave je treba oceniti glede tveganja na 
podlagi obremenitev, redundance in vključenih 
praks opreme. Vedno preverite, ali so priključki 
pravilno nameščeni, preden jih naložite. Oprema, 
ki se uporablja s tem izdelkom, mora izpolnjevati 
veljavne standarde v vaši državi. Pri kombiniranju 
tega izdelka z drugo opremo in/ali uporabi tega 
izdelka v sistemu za reševanje / zadrževanje 
padca morajo uporabniki pred uporabo razumeti 
navodila vseh komponent in jih upoštevati, da 
zagotovijo, da se varnostni vidiki teh predmetov ne 
motijo drug drugega. 
Kombinacija druge opreme s tem izdelkom lahko 
pride do nevarnosti in oslabi funkcionalnost. 
Uporabnik prevzema vso odgovornost za 
nestandardno uporabo ali dodane komponente. 
Obrnite se na CMC, če niste prepričani o 
združljivosti vaše opreme.  
Inšpekcijski pregled, točke za preverjanje  
Pregled 
Varnost uporabnikov je odvisna od celovitosti 
opreme. Opremo je treba temeljito pregledati pred 
začetkom obratovanja ter pred in po vsaki uporabi. 
Preglejte opremo v skladu s politiko vašega 
oddelka za pregled opreme za varnost življenja. 
Poleg tega CMC priporoča podroben pregled s 
strani pristojne osebe vsaj enkrat na 12 mesecev, 
odvisno od trenutnih predpisov in pogojev 
uporabe. Zabeležite datum, ime inšpektorja in 
rezultate pregleda v dnevnik opreme ter vse druge 
pomembne informacije za sledenje zgodovini 
uporabe. 
Pred in po vsaki uporabi mora uporabnik:  
• Preverite, ali naprava deluje pravilno. 
• Preverite prisotnost in čitljivost oznak izdelka. 
• Preverite, ali se vrata in tulec pravilno zaprejo, 

zaklenejo in delujejo. 
• Preverite prisotnost umazanije ali tujkov, ki 

lahko vplivajo ali preprečujejo normalno 
delovanje, kot so pesek, pesek, kamenje in 
odpadki. 

• Preverite, ali ni prekomerne obrabe ali znakov 
poškodb, kot so deformacije, korozija, ostri 
robovi, razpoke ali neravnine. Manjše zareze ali 
ostre lise lahko zgladite s smirkovo krpo ali 
podobno.  

• Dolgotrajna uporaba z vponkami ali drugo 
strojno opremo lahko povzroči nevarno obrabo 
in ostre robove, ki bodo zmanjšali varnost 
naprave pri uporabi s tekstilom. 

• Preverite vse vijake, vijake in zatiče, da se 
prepričate, da se niso zrahljali. 

• Preverite, ali so vzmetni zatiči prisotni in 
nameščeni. 

• Preverite delovanje stranske plošče, vrtljivega 
in snopa. Upokojite se, če so se zrahljali ali se 
počutijo grobo.  

• Preverite, ali se vrtljivi vrh normalno vrti in da se 
vijak vrtljive osi ni zrahljal.  

• Preverite gladko vrtenje snopov in varnost 
vijaka glavne osi.  

• Preverite, ali se stranska plošča normalno vrti 
in ali gumb deluje pravilno. Gumb ne sme biti 
oslabljen zaradi umazanije, ledu, korozije itd. 

• Pregled nastavljivih vijakov: Vsak nastavljivi 
vijak se nahaja nad gumbi. Zgornji del 
nastavljivega vijaka mora biti enakomeren s 
površino telesa jermenice ali pod njo. Če je 
nastavljivi vijak prekrit z epoksidom ali tesnilno 
maso, mora biti tesnilna masa enakomerna s 
površino telesa jermenice ali pod njo. (A) Mesto 
nastavitvenega vijaka, enojna jermenica, (B) 
Namestitev nastavljivega vijaka, dvojna 
jermenica, (C) Lokacija gumba. 

Med vsako uporabo mora uporabnik: 
• Preverite, ali so vponke zaklenjene in pravilno 

nameščene. 
• Preverite, ali so vsi deli opreme v sistemu 

pravilno nameščeni drug glede na drugega. 
• Spremljajte stanje naprave in njene povezave z 

drugo opremo v sistemu. 
• Prepričajte se, da so stranske plošče 

popolnoma zaklenjene s popolnoma 
iztegnjenimi gumbi. 

• Ne dovolite, da bi karkoli motilo delovanje 
naprave ali njenih komponent. 

• Zmanjšajte tveganje udarne obremenitve z 
zmanjšanjem ohlapnosti v sistemu. 

• Prepričajte se, da se vijak vrtljive osi ni zrahljal. 
• Naprave in priključenih priključkov ne 

postavljajte na rob ali oster vogal.  
Upokojitev 
CMC ne določa datuma poteka za strojno opremo, 
ker je življenjska doba močno odvisna od tega, 
kako in kje se uporablja. Vrsta uporabe, 
intenzivnost uporabe in okolje uporabe so vsi 
dejavniki pri določanju uporabnosti opreme. En 
sam izjemen dogodek je lahko razlog za 
upokojitev po samo eni uporabi, kot je 
izpostavljenost ostrim robovom, ekstremnim 
temperaturam, kemikalijam ali težkim okoljem.  
Napravo je treba umakniti iz uporabe, kadar: 
• Gumb se ne raztegne v celoti. 
• Snop ali vrtljiv se ne vrti gladko. 
• Ne opravi inšpekcijskega pregleda. 
• Ne deluje pravilno. 
• Ima nečitljive oznake izdelkov. 
• Kaže znake poškodb ali prekomerne obrabe. 
• Bil je izpostavljen udarnim obremenitvam, 

padcem ali nenormalni uporabi. 
• Izpostavljen je bil ostrim kemičnim reagentom 

ali ekstremnim okoljem. 
• Ima neznano zgodovino uporabe. 
• Imate kakršen koli dvom o njenem stanju ali 

zanesljivosti. 
• Ko postane zastarel zaradi sprememb 

zakonodaje, standardov, tehnike ali 
nezdružljivosti z drugo opremo. 

Odmaknjena oprema se ne sme ponovno 
uporabiti, dokler pristojna oseba pisno ne potrdi, 
da je to sprejemljivo. Če je treba izdelek umakniti, 
ga odstranite iz uporabe in ga ustrezno označite 
ali uničite, da preprečite nadaljnjo uporabo. 
Uporaba izdelka 
Vse jermenice so zasnovane po posebnih merilih 
zmogljivosti. Zavedajte se omejitev obremenitve, 
načina uporabe in pravilne tehnike. Ne 
preobremenjujte škripca. Škripci lahko odpovejo v 
nepravilnih pogojih uporabe, kot je obremenitev z 
odprto stransko ploščo ali upogibanje, strižna ali 
torzijska obremenitev na jermenico. Če niste 



SWIVO USER MANUAL TEXT 
 

 
  

                                                                                     53 CMCPRO.COM 

prepričani o pravilni uporabi ali tehniki, poiščite 
ustrezno usposabljanje za uporabo škripcev in 
tehnično delo z vrvjo. Spodaj si oglejte dodatna 
navodila za posamezne izdelke. 
Vrtljiva škripecna smernica 
• Odpiranje stranske plošče: pritisnite gumb in 

zavrtite stransko ploščo v nasprotni smeri 
urinega kazalca (v smeri urinega kazalca za 
zadnjo stran dvojnega snopa). Stranska plošča 
je zasnovana tako, da se drugič ustavi na 
gumbu, da se prepreči nenamerno odpiranje. 
Za popolno odprtje znova pritisnite gumb in ga 
zavrtite. 

• Zapiranje stranske plošče: zavrtite stransko 
ploščo v popolnoma zaprt položaj. Gumb bo 
naravno pritisnila stranska plošča, ko jo 
premaknete v to smer. Ročni pritisk gumba 
lahko podaljša življenjsko dobo sestavnih delov 
jermenice. Preverite, ali se gumb popolnoma 
razteza skozi luknjo, in preverite, ali je stranska 
plošča popolnoma zaklenjena in zavarovana v 
popolnoma zaprtem položaju. 

• OBVEZNI POSTOPEK ZAKLEPANJA: 
Stranska plošča mora biti zaprta in zaklenjena s 
popolnoma iztegnjenim gumbom, sicer se bo 
trdnost močno zmanjšala, vrv pa lahko pade s 
katastrofalnimi posledicami. Razumeti morate, 
kako delujeta stranska plošča in gumb za 
zaklepanje, in vsakič, ko ga uporabljate, morate 
narediti naslednje:  

• Vizualno se prepričajte, da je stranska plošča 
popolnoma zaprta in da je gumb za zaklepanje 
popolnoma iztegnjen. Ko je zaklenjen, konec 
gumba štrli iz stranske plošče približno 0,8 "(2 
mm).  

• Fizično se prepričajte, da je stranska plošča 
zaklenjena, tako da jo poskušate zavrti. 
Preverite, ali je popolnoma zaprt in se ne 
premika. 

• Ne dovolite, da bi se karkoli dotaknilo gumba, ki 
ga uporabljate.  

• Ne uporabljajte jermenice z dvojnim snopom, ki 
je naložen samo z enim snopom. 

• Redno preverjajte, ali je stranska plošča 
zaklenjena in jermenica pravilno nameščena. 
Če jermenice ni mogoče obdržati na vidiku, 
uporabite običajno jermenico. 

• Pri uporabi kljuke Prusik v povezavi s škripcem 
je treba paziti, da se kljuka Prusik ne vleče med 
stranske plošče jermenice. 

• Nevarnosti zataknitve hranite stran od naprave. 
Pazite, da lahko vrv, ki potuje skozi to napravo, 
vleče lase, prste, oblačila itd., Kar povzroči 
poškodbe in zagozditev naprave.  

• Ne pustite predmeta med stranske plošče in 
nikoli ne pritrdite sistema tako, da je škripec 
prisiljen na nekaj, kar bi lahko zlomilo ali odprlo 
stransko ploščo. 

• Škripce morajo biti prosto poravnane z 
obremenitvijo, kakršno koli zadrževanje je 
nevarno. 

• Vrtljivi elementi so namenjeni samo orientaciji. 
Ne za visoke hitrosti ali več vrtljajev.  

• Ne uporabljajte aluminijastih jermenic z žično 
vrvjo ali jeklenim kablom. 

• Vlaga, led, sol, pesek, sneg, kemikalije in drugi 
dejavniki lahko preprečijo pravilno delovanje ali 
močno pospešijo obrabo. 

Vodenje karabina 
• POSTOPEK OBVEZNEGA ZAKLEPANJA 

KARABINERA: Resne nesreče so bile 
posledica odklenjenih vponk. Umazanija, led 
itd. Lahko zataknejo rokave. Nikoli ne 
predvidevajte, da se vponke s samodejnim 
zaklepanjem zaklenejo ob zapiranju - vedno 
potrdite! Razumeti morate, kako deluje rokav in 
vedeti, kako izgleda, ko je zaklenjen in 
odklenjen. Vsakič, ko pritrdite zaporni 
karabiner, morate narediti naslednje:  
1. Vizualno preverite, ali je karabiner zaklenjen.  

2. Potisnite vrata/rokave, da z dotikom potrdite, 
da so zaklenjena.  

• Ne dovolite, da bi vrvi ali predmeti drgnili ali 
zvijali rokav, ker bi ga to lahko odklenilo. 
Vibracije lahko tudi odklenejo rokave.  

• Redno preverjajte, ali je karabiner pravilno 
zaklenjen in nameščen in vedno to storite, če 
se predmeti dotaknejo ali se zgodi kaj 
nenavadnega.  

• Rokavi morajo biti zaklenjeni, da se doseže 
polna trdnost. 

• Striženje velikih predmetov ali uporaba 
širokega traku lahko zmanjša moč karabina. 

• Izogibajte se vzvodu proti vratom s strojnimi 
napravami, sidri, zaponkami ali drugimi 
predmeti. Notranje sile na vratih karabina so 
zelo nevarne, ker se lahko rokav zlomi, kar 
povzroči katastrofalno prekinitev. 

Uporaba v sistemih za zadrževanje padca 
• Sidrišče za sistem mora biti po možnosti 

nameščeno nad položajem uporabnika in mora 
izpolnjevati zahteve standarda EN 795 
(najmanjša trdnost 12 kN).  

• Pri sistemu za zadrževanje padca je bistveno, 
da pred vsako uporabo preverite zahtevano 
razdaljo pod uporabnikom, da se v primeru 
padca izognete udarcu v tla ali oviro.  

• Prepričajte se, da je sidrišče pravilno 
nameščeno, da omejite tveganje in dolžino 
padca.  

• Pas za celotno telo je edina naprava, ki je 
dovoljena za podporo telesa v sistemu za 
zadrževanje padca. 

Omejitve obremenitve 
• Omejitev delovne obremenitve (WLL) je 

največja dovoljena sila, ki deluje na napravo. 
Uporabnik mora oceniti sistem, da določi 
največjo silo, ki deluje na napravo med njeno 
uporabo. 

• CMC je napravo označil z WLL z uporabo vsaj 
4:1 varnostnega faktorja v skladu s priporočilom 
ASME B.30. Končni uporabnik se mora na 
podlagi najboljše industrijske prakse odločiti, ali 
je ta varnostni faktor primeren za scenarij. V 
nasprotnem primeru se varnostni faktor 
prilagodi. 

• V enem jermenicu je polovica obremenitve na 
eni strani vrvi, polovica pa na drugi. Skupna 
obremenitev jermenice je torej vsota 
obremenitve na vsaki od obeh vrvi. V dvojni 
jermenici je skupna obremenitev vsota 
obremenitev na 4 posameznih vrvi. To je 
ponazorjeno na škripcu. 

• Zavedajte se , da je uporabljena sila pogosto 
bistveno večja od mase koristnega tovora. 

Vzdrževanje in nega 
Prevoz, skladiščenje in prevoz 
Med vso uporabo, prenašanjem, skladiščenjem in 
prevozom zaščitite opremo pred ostrimi robovi, 
plamenom, ekstremnimi temperaturami, rjo, 
močnimi kemikalijami in mehanskimi poškodbami. 
Opremo očistite s čisto svežo vodo, da odstranite 
prah ali odpadke. Za čiščenje ne uporabljajte 
tlačnega čistilnika. Če se oprema zmoči, 
odstranite odvečno vlago z neabrazivno krpo in 
pustite, da se posuši na zraku pri temperaturah 
med 10 ° C in 30 ° C. Ne uporabljajte 
samodejnega barvanja, barvanja ali neposredne 
toplote. Med skladiščenjem in transportom 
zaščitite opremo pred toploto, neposredno sončno 
svetlobo, vlago, kemikalijami, olji in zunanjimi 
obremenitvami ali udarci. Ne shranjujte na mestih, 
kjer je oprema lahko izpostavljena vlažnemu 
zraku. 
Garancija in popravila 
Če ima vaš izdelek CMC napako zaradi izdelave 
ali materialov, se obrnite na podporo strankam 
CMC na info@cmcpro.com za informacije o 
garanciji in servisu. Garancija CMC ne krije škode, 

ki nastane zaradi nepravilne nege, nepravilne 
uporabe, sprememb in sprememb, nenamernih 
poškodb ali naravne okvare materiala pri daljši 
uporabi in času. 
Opreme se ne sme na noben način spreminjati ali 
spreminjati, da se omogoči pritrditev dodatnih 
delov brez pisnega priporočila proizvajalca. Če se 
originalni sestavni deli spremenijo ali odstranijo iz 
izdelka, so lahko njegovi varnostni vidiki omejeni. 
Vsa popravila opravi proizvajalec. Vsa druga dela 
ali spremembe razveljavijo garancijo in 
razbremenijo CMC in Rock Exotica vsakršne 
odgovornosti in odgovornosti. 

Zapisi o opremi 
Zabeležite rezultate podrobnega rednega 
pregleda z uporabo vzorčne tabele v tem 
razdelku. Ustrezne informacije vključujejo: vrsto, 
model, kontaktne podatke proizvajalca, serijsko 
številko ali posamezno številko, težave, pripombe, 
ime in podpis inšpektorja ter ključne datume, 
vključno s proizvodnjo, nakupom, prvo uporabo in 
naslednjim rednim pregledom. Če oprema ne 
opravi pregleda, jo je treba umakniti iz uporabe in 
ustrezno označiti ali uničiti, da se prepreči 
nadaljnja uporaba.   
Izjava o skladnosti 
CMC Rescue, Inc. izjavlja, da je ta člen v skladu z 
bistvenimi zahtevami in ustreznimi določbami 
predpisov EU. Izjavo o skladnosti lahko prenesete 
na naslednji spletni strani: cmcpro.com 

SV 

Användningsområde 
SWIVO enkel- och dubbelremskiva är designad 
och tillverkad som personlig skyddsutrustning 
(PPE) som används för fallskydd vid arbete och 
räddning. De är klassificerade enligt NFPA 2500 
(1983), 2022 Edition som bärande remskivor. 
SWIVO enkelremskiva är också certifierad enligt 
EN 12278:2007, EN 12275:2013/B och EN 
362:2004/B. Dessa produkter får inte användas 
utanför sina begränsningar eller för något annat 
ändamål än det de är avsedda för. 
Ansvar  
Dessa instruktioner förklarar hur du använder din 
utrustning på rätt sätt. Varningssymbolerna 
informerar dig om några potentiella faror 
relaterade till användningen av din utrustning, men 
det är omöjligt att beskriva dem alla. Du är 
ansvarig för att följa varje varning och använda din 
utrustning på rätt sätt. All felaktig användning av 
denna utrustning kommer att skapa ytterligare 
faror. Kontakta CMC om du har några frågor eller 
svårigheter att förstå dessa instruktioner. 
Kontrollera cmcpro.com för uppdateringar och 
ytterligare information. 
Innan du använder denna utrustning måste du ha 
en räddningsplan på plats för att hantera 
eventuella nödsituationer som kan uppstå och 
vara medicinskt lämplig och kapabel att kontrollera 
din egen säkerhet i nödsituationer. Orörlig 
upphängning i en sele kan orsaka allvarliga 
skador eller dödsfall. Kontrollera utrustningen före 
och efter användning. 
 
Användarinformation Användarinformation ska 
lämnas till användaren av produkten. NFPA 1983, 
som ingår i 2022 års utgåva av NFPA 2500, 
rekommenderar att användarinformationen 
separeras från utrustningen och att informationen 
behålls i ett permanent register. Standarden 
rekommenderar också att man gör en kopia av 
användarinformationen som ska förvaras med 
utrustningen och att informationen ska hänvisas till 
före och efter varje användning. 
Ytterligare information om livssäkerhetsutrustning 
finns i NFPA 1500 och NFPA 1858 och NFPA 
1983, som ingår i 2022 års utgåva av NFPA 2500. 
Detta dokument måste tillhandahållas användaren 
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av återförsäljaren på respektive lands språk och 
måste förvaras tillsammans med utrustningen 
medan den används. Följ relevanta nationella 
bestämmelser. 

Spårbarhet och märkning 
(A) Klassificering av karbinhakens styrka (B) 
Knappfrigöring (C) Tillverkare av rekord (D) 
Produktnamn (E) Skivans storlek (F) Diagram över 
linans belastning (G) Minsta brotthållfasthet (H) 
Lastgräns (I) Märke och information från NFPA-
certifieringsorganet (J) Maximal repdiameter (K) 
Maximal belastning per rep (L) Individuellt 
nummer (M) Modellidentifiering (N) Läs 
bruksanvisningen noggrant (o) Anmält organ som 
kontrollerar produktionen av denna personliga 
Skyddsutrustning (P) Tillverkningsland (Q) 
Tillverkningsställe (R) Becket MBS (endast 
dubbelmodell)  
Nomenklatur 
(A) Karbinhake Svängbar topp (B) Nyckellås (C) 
Låsikon (D) Blad (E) Svängbar axelbult (F) Knapp 
(G) Sidoplatta (H) Skiva (I) Huvudaxelbult (J) 
Chassi (K) Bakre knapp (endast dubbel modell) 
(L) Bakre skiva (endast dubbel modell) (M) Prusik 
Minding Fläns (N) Becket (Endast dubbel modell) 
Kompatibilitet  
Kontrollera att denna produkt är kompatibel med 
den andra utrustningen i systemet och att dess 
avsedda applikationer uppfyller gällande 
standarder. Utrustning som används med denna 
produkt måste uppfylla regulatoriska krav i din 
jurisdiktion och/eller ditt land och ge säker, 
funktionell interaktion. 
Alla anslutningar bör utvärderas för risk baserat på 
de belastningar, redundans och riggningsmetoder 
som är inblandade. Kontrollera alltid att 
kontakterna är korrekt placerade innan du laddar 
dem. Utrustning som används med denna produkt 
måste uppfylla gällande standarder i ditt land. När 
du kombinerar denna produkt med annan 
utrustning och/eller använder denna produkt i ett 
räddnings-/fallskyddssystem, måste användarna 
förstå instruktionerna för alla komponenter före 
användning och följa dem för att säkerställa att 
säkerhetsaspekterna av dessa föremål inte stör 
varandra. 
Fara kan uppstå och funktionalitet kan äventyras 
genom att kombinera annan utrustning med denna 
produkt. Användaren tar allt ansvar för icke-
standardiserad användning eller tillagda 
komponenter. Kontakta CMC om du är osäker på 
kompatibiliteten hos din utrustning.  

Inspektion, punkter att verifiera  
Inspektion 
Användarsäkerheten är beroende av 
utrustningens integritet. Utrustningen bör 
inspekteras noggrant innan den tas i bruk och före 
och efter varje användning. Inspektera 
utrustningen enligt din avdelnings policy för 
inspektion av livssäkerhetsutrustning. Dessutom 
rekommenderar CMC en detaljerad inspektion av 
en kompetent person minst en gång var 12:e 
månad beroende på gällande regler och 
användningsförhållanden. Anteckna datum, 
inspektörens namn och inspektionsresultat i 
utrustningsloggen, samt annan relevant 
information för att spåra användningshistoriken. 
Före och efter varje användning bör användaren:  
• Kontrollera att enheten fungerar som den ska. 
• Kontrollera att produktmärkningarna finns och 

är läsbara. 
• Kontrollera att grinden och hylsan stängs, låses 

och fungerar korrekt. 

• Kontrollera om det finns smuts eller främmande 
föremål som kan påverka eller förhindra normal 
drift som grus, sand, stenar och skräp. 

• Kontrollera att det inte finns något överdrivet 
slitage eller indikationer på skador såsom 
deformation, korrosion, vassa kanter, sprickor 
eller grader. Mindre hack eller vassa fläckar 
kan jämnas ut med smärgelduk eller liknande.  

• Långvarig användning med karbinhakar eller 
annan hårdvara kan skapa farligt slitage och 
vassa kanter som minskar enhetens säkerhet 
när den används med textilier. 

• Kontrollera alla bultar, skruvar och stift för att 
vara säker på att de inte har lossnat. 

• Kontrollera att fjäderstiften finns och är på plats. 
• Kontrollera funktionen av sidoplatta, svängning 

och skiva. Gå tillbaka om de har lossnat eller 
känns grova.  

• Kontrollera att den vridbara toppen roterar 
normalt och att svängaxelbulten inte har 
lossnat.  

• Kontrollera att skivorna roterar jämnt och att 
huvudaxelbulten är säker.  

• Kontrollera att sidoplattan roterar normalt och 
att knappen fungerar korrekt. Knappen får inte 
försämras av smuts, is, korrosion etc. 

• Inspektion av ställskruv: Varje ställskruv är 
placerad ovanför knappen/knapparna. Den övre 
delen av ställskruven måste vara jämn med 
eller under ytan på remskivans kropp. Om 
ställskruven är täckt av epoxi eller 
tätningsmedel måste tätningsmedlet vara jämnt 
med eller under ytan på remskivans kropp. (A) 
Ställ in skruvens placering, enkel remskiva, (B) 
Ställ in skruvens placering, dubbel remskiva, 
(C) Knappens placering. 

Under varje användning bör användaren: 
• Kontrollera att karbinhakarna är låsta och 

korrekt placerade. 
• Kontrollera att all utrustning i systemet är 

korrekt placerad i förhållande till varandra. 
• Övervaka enhetens tillstånd och dess 

anslutningar till annan utrustning i systemet. 
• Se till att sidoplattorna är helt låsta med helt 

utdragna knappar. 
• Låt inte något störa enhetens eller dess 

komponenters funktion. 
• Minska risken för stötbelastning genom att 

minimera slack i systemet. 
• Se till att svängaxelbulten inte har lossnat. 
• Undvik att placera enheten och anslutna 

kontakter mot en kant eller ett vasst hörn.  
Pensionering 
CMC anger inget utgångsdatum för maskinvara 
eftersom livslängden i hög grad beror på hur och 
var den används. Typen av användning, 
användningsintensiteten och användningsmiljön är 
alla faktorer som avgör utrustningens 
användbarhet. En enda exceptionell händelse kan 
vara orsak till pensionering efter bara en 
användning, såsom exponering för vassa kanter, 
extrema temperaturer, kemikalier eller tuffa 
miljöer.  
En produkt måste tas ur drift när: 
• Knappen kan inte förlängas helt. 
• Skivan eller sviveln roterar inte jämnt. 
• Den klarar inte inspektionen. 
• Det fungerar inte som det ska. 
• Den har oläsliga produktmarkeringar. 
• Den visar tecken på skada eller överdrivet 

slitage. 
• Den har utsatts för stötbelastningar, fall eller 

onormal användning. 
• Den har utsatts för starka kemiska reagenser 

eller extrema miljöer. 
• Den har en okänd användningshistorik. 
• Du tvivlar på dess skick eller tillförlitlighet. 
• När den blir föråldrad på grund av ändringar i 

lagstiftning, standarder, teknik eller 
inkompatibilitet med annan utrustning. 

Uttagen utrustning får inte användas igen förrän 
en kompetent person skriftligen har bekräftat att 
det är acceptabelt att göra det. Om produkten ska 
tas ur bruk, ta den ur bruk och märk den i enlighet 
med detta eller förstör den för att förhindra 
ytterligare användning. 

Användning av produkten 
Alla remskivor är konstruerade enligt specifika 
prestandakriterier. Var medveten om 
belastningsbegränsningar, användningssätt och 
korrekt teknik. Överbelasta inte en remskiva. 
Remskivor kan gå sönder under felaktiga 
användningsförhållanden, t.ex. vid belastning med 
en sidoplatta öppen eller applicering av en 
böjnings-, skjuv- eller vridbelastning på remskivan. 
Om du inte är säker på korrekt applicering eller 
teknik, sök lämplig utbildning i 
remskiveanvändning och tekniskt reparbete. Se 
nedan för ytterligare produktspecifik vägledning. 
Styrning av svängbar remskiva 
• Öppna sidoplattan: tryck på knappen och vrid 

sidoplattan moturs (medurs för baksidan av den 
dubbla remskivan). Sidoplattan är utformad för 
att stanna vid knappen en andra gång för att 
förhindra oavsiktlig öppning. För att öppna helt, 
tryck på knappen igen och rotera. 

• Stänga sidoplattan: vrid sidoplattan till helt 
stängt läge. Knappen kommer naturligt att 
tryckas in av sidoplattan när den flyttas i denna 
riktning. Att trycka in knappen manuellt kan 
förlänga livslängden på remskivans 
komponenter. Kontrollera att knappen sträcker 
sig helt genom hålet och testa att sidoplattan är 
helt låst och säker i helt stängt läge. 

• OBLIGATORISK LÅSPROCEDUR: Sidoplattan 
måste stängas och låsas med knappen helt 
utdragen, annars kommer styrkan att minska 
kraftigt och repet kan falla ut med katastrofala 
resultat. Du måste förstå hur sidoplattan och 
låsknappen fungerar och måste göra följande 
varje gång du använder den:  

• Kontrollera visuellt att sidoplattan är helt stängd 
och att låsknappen är helt utdragen. När den är 
låst sticker änden av knappen ut från 
sidoplattan cirka 0.8 tum (2 mm).  

• Kontrollera fysiskt att sidoplattan är låst genom 
att försöka rotera den. Kontrollera att den är 
helt stängd och inte rör sig. 

• Låt inte något komma i kontakt med knappen 
som används.  

• Använd inte en remskiva med dubbla remskivor 
med endast en skiva laddad. 

• Kontrollera regelbundet att sidoplattan är låst 
och att remskivan är korrekt placerad. Om 
remskivan inte kan hållas i sikte, använd en 
konventionell remskiva. 

• När du använder en Prusik-koppling 
tillsammans med en remskiva måste du vara 
försiktig så att den inte dras in mellan 
sidoplattorna på remskivan. 

• Håll faror borta från enheten. Tänk på att rep 
som färdas genom den här enheten kan dra in 
hår, fingrar, kläder etc., vilket orsakar skada 
och fastnar i enheten.  

• Släpp inte in ett föremål mellan sidoplattorna 
och rigga aldrig ditt system så att remskivan 
tvingas mot något som kan bryta eller öppna 
sidoplattan. 

• Remskivor måste vara fria att rikta in sig mot 
lasten, alla fasthållningar är farliga. 

• Svivlar är endast för orientering. Inte för hög 
hastighet eller flera rotationer.  

• Använd inte remskivor av aluminium med vajer 
eller stålvajer. 

• Fukt, is, salt, sand, snö, kemikalier och andra 
faktorer kan förhindra korrekt funktion eller kan 
kraftigt påskynda slitaget. 

Vägledning för karbinhake 
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• OBLIGATORISK LÅSNING AV KARBINHAKE: 
Allvarliga olyckor har orsakats av olåsta 
karbinhakar. Smuts, is etc. kan fastna i en 
hylsa. Anta aldrig att karbinhakar med autolock 
låser sig vid stängning - bekräfta alltid! Du 
måste förstå hur hylsan fungerar och veta hur 
den ser ut när den är låst och olåst. Du måste 
göra följande varje gång du klipper en låsande 
karbinhake:  
1. Kontrollera visuellt att karbinhaken är låst.  
2. Tryck in grinden/ärmen för att bekräfta 
genom att trycka på att den är låst.  

• Låt inte rep eller föremål gnugga eller vrida 
hylsan eftersom det kan låsa upp den. 
Vibrationer kan också låsa upp en hylsa.  

• Kontrollera regelbundet att karbinhaken är låst 
och placerad på rätt sätt och gör det alltid om 
föremål kommer i kontakt med den eller om 
något ovanligt inträffar.  

• Ärmarna måste låsas för att uppnå full styrka. 
• Att klippa över stora föremål eller använda bred 

väv kan minska karbinhakens styrka. 
• Undvik att hävstånga mot grinden med 

hårdvaruenheter, ankare, spännen eller andra 
föremål. Inåtriktade krafter på karbinhaken är 
mycket farliga eftersom hylsan kan brytas 
sönder och orsaka en katastrofal frånkoppling. 

Användning i fallskyddssystem 
• Förankringspunkten för systemet bör helst vara 

placerad ovanför användarens position och bör 
uppfylla kraven i standarden EN 795 (12 kN 
minsta hållfasthet).  

• I ett fallskyddssystem är det viktigt att 
kontrollera det nödvändiga utrymmet under 
användaren före varje användning, för att 
undvika att träffa marken eller ett hinder i 
händelse av ett fall.  

• Se till att förankringspunkten är korrekt 
placerad för att begränsa risken och längden på 
ett fall.  

• En helkroppssele är den enda tillåtna 
anordningen för att stödja kroppen i ett 
fallskyddssystem. 

Gränser för belastning 
• Arbetsbelastningsgräns (WLL) är den högsta 

tillåtna kraften som appliceras på enheten. 
Användaren måste utvärdera systemet för att 
bestämma den maximala kraften som 
appliceras på enheten under dess användning. 

• CMC har markerat enheten med en WLL med 
minst en säkerhetsfaktor på 4:1 enligt 
rekommendationen ASME B.30. 
Slutanvändaren måste avgöra, med hjälp av 
branschens bästa praxis, om denna 
säkerhetsfaktor är lämplig för scenariot. Om så 
inte är fallet ska säkerhetsfaktorn justeras. 

• I en enda remskiva är hälften av lasten på ena 
sidan av repet och hälften på den andra. Den 
totala belastningen på remskivan är alltså 
summan av belastningen på var och en av de 
två linorna. I en dubbel remskiva är den totala 
belastningen summan av belastningarna på de 
4 individuella repen. Detta illustreras på 
remskivan. 

• Var medveten om att den applicerade kraften 
ofta är betydligt större än nyttolastens massa. 

Underhåll och skötsel 
Bära, lagra och transportera 
Skydda utrustningen under all användning, 
transport, lagring och transport från vassa kanter, 
lågor, extrema temperaturer, rost, starka 
kemikalier och mekaniska skador. Rengör 
utrustningen med rent färskvatten för att ta bort 
damm eller skräp. Använd inte högtryckstvätt för 
rengöring. Om utrustningen blir blöt, ta bort 
överflödig fukt med en icke-slipande trasa och låt 
lufttorka vid temperaturer mellan 10°C och 30°C. 
Använd inte en automatisk färgare, torktumlare 
eller direkt värme. Skydda utrustningen under 

lagring och transport från värme, direkt solljus, 
fukt, kemikalier, oljor och yttre belastningar eller 
stötar. Förvara inte där utrustningen kan utsättas 
för fuktig luft. 
Garanti och reparationer 
Om din CMC-produkt har en defekt på grund av 
utförande eller material, vänligen kontakta CMC 
kundsupport på info@cmcpro.com för 
garantiinformation och service. CMC:s garanti 
täcker inte skador orsakade av felaktig skötsel, 
felaktig användning, ändringar och modifieringar, 
oavsiktlig skada eller naturlig nedbrytning av 
material under långvarig användning och tid. 
Utrustningen bör inte modifieras på något sätt eller 
ändras för att möjliggöra fastsättning av ytterligare 
delar utan tillverkarens skriftliga rekommendation. 
Om originalkomponenter modifieras eller tas bort 
från produkten kan dess säkerhetsaspekter 
begränsas. Allt reparationsarbete ska utföras av 
tillverkaren. Allt annat arbete eller modifieringar 
upphäver garantin och befriar CMC och Rock 
Exotica från allt ansvar och ansvar. 

Register över utrustning 
Registrera resultaten av din detaljerade periodiska 
inspektion med hjälp av exempeltabellen i det här 
avsnittet. Relevant information inkluderar: typ, 
modell, tillverkarens kontaktinformation, 
serienummer eller individuellt nummer, problem, 
kommentarer, inspektörens namn och signatur 
samt viktiga datum inklusive tillverkning, inköp, 
första användning och nästa periodiska 
inspektion. Om utrustningen inte klarar 
inspektionen ska den tas ur drift och märkas i 
enlighet med detta eller förstöras för att förhindra 
ytterligare användning.   
Försäkran om överensstämmelse 
CMC Rescue, Inc. förklarar att denna artikel är i 
överensstämmelse med de väsentliga kraven och 
de relevanta bestämmelserna i EU-förordningar. 
Försäkran om överensstämmelse kan laddas ner 
på följande webwebbplats: cmcpro.com 
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ขอบเขตการใชง้าน 
รอกเดีย่วและคู่ SWIVO 
ไดร้บัการออกแบบและผลติเป็นอุปกรณป้์องกนัส่ว
นบคุคล (PPE) 
ทีใ่ชสํ้าหรบัป้องกนัการตกระหว่างการทํางานและกู ้
ภยั จดัอยูใ่นประเภท NFPA 2500 (1983), 2022 
Edition เป็น Load Bearing Pulleys รอกเดีย่ว 
SWIVO ยงัไดร้บัการรบัรองมาตรฐาน EN 
12278:2007, EN 12275:2013/B และ EN 
362:2004/B หา้มใชผ้ลติภณัฑเ์หล่านีน้อกขอ้จํากดั 
หรอืเพ่ือวตัถปุระสงคอ์ืน่นอกเหนือจากทีต่ ัง้ใจไว ้
ความรบัผดิชอบ  
คาํแนะนําเหล่านีอ้ธบิายการใชอุ้ปกรณข์องคณุอย่
างถกูตอ้ง 
สญัลกัษณเ์ตอืนจะแจง้ใหค้ณุทราบถงึอนัตรายทีอ่า
จเกดิขึน้จากการใชอุ้ปกรณข์องคณุ 
แต่เป็นไปไม่ไดที้จ่ะอธบิายทัง้หมด 
คณุมีหนา้ทีร่บัผดิชอบในการปฏบิตัติามคาํเตอืนแ
ต่ละคร ัง้และใชอุ้ปกรณข์องคณุอย่างถกูตอ้ง 
การใชอุ้ปกรณนี์ใ้นทางทีผ่ดิจะกอ่ใหเ้กดิอนัตรายเ
พ่ิมเตมิ ตดิตอ่ CMC หากคณุมี 
คาํถามหรอืมีปญัหาในการทําความเขา้ใจคาํแนะนํ
าเหล่านี ้ตรวจสอบ cmcpro.com สําหรบั 
การอปัเดตและขอ้มูลเพ่ิมเตมิ 
ก่อนใชอุ้ปกรณนี์ค้ณุตอ้งมีแผนกูภ้ยัเพ่ือจดัการกบั
เหตุฉุกเฉิน 
ทีอ่าจเกดิขึน้และมีสุขภาพแขง็แรงและสามารถควบ
คมุความปลอดภยัของคณุเองใน 
สถานการณฉุ์กเฉินได ้
ระบบกนัสะเทือนแบบไม่เคลือ่นไหวในสายรดัอาจทํ

าใหไ้ดร้บับาดเจ็บสาหสัหรอืเสยีชวีติได ้
ตรวจสอบอุปกรณก์อ่นและหลงัการใชง้าน 
ขอ้มูลผูใ้ช ้
ขอ้มูลผูใ้ชจ้ะตอ้งมอบใหก้บัผูใ้ชผ้ลติภณัฑ ์NFPA 
1983 ซึง่รวมอยูใ่น NFPA 2022 ฉบบัปี 2500 
แนะนําใหแ้ยกขอ้มูลผูใ้ชอ้อกจากอุปกรณแ์ละเกบ็ข ้
อมูลไวใ้นบนัทึกถาวร 
มาตรฐานยงัแนะนําใหทํ้าสําเนาขอ้มูลผูใ้ชเ้พ่ือเก็บไ
วก้บัอุปกรณ ์
และควรอา้งองิขอ้มูลกอ่นและหลงัการใชง้านแต่ละค
ร ัง้ 
ขอ้มูลเพ่ิมเตมิเกีย่วกบัอุปกรณค์วามปลอดภยัในชี
วติสามารถพบไดใ้น NFPA 1500 และ NFPA 1858 
และ NFPA 1983 ซึง่รวมอยูใ่น NFPA 2022 ฉบบัปี 
2500 
เอกสารนีต้อ้งจดัเตรยีมใหก้บัผูใ้ชโ้ดยผูค้า้ปลกีใน
ภาษาของประเทศนัน้ ๆ 
และตอ้งเกบ็ไวก้บัอุปกรณข์ณะใชง้าน 
ปฏบิตัติามขอ้บงัคบัระดบัประเทศทีเ่กีย่วขอ้ง 

การตรวจสอบยอ้นกลบัและเคร ือ่งหมาย 
(A) คะแนนความแขง็แรงของคาราบิเนอร ์(B) 
การปลดปุ่ ม (C) ผูผ้ลติบนัทึก (D) ชือ่ผลติภณัฑ ์
ขนาดมดั (F) แผนภาพโหลดเชอืก (G) 
ความแขง็แรงในการทําลายขัน้ต่ํา (H) 
ขดีจํากดัภาระการทํางาน (I) 
เครือ่งหมายและขอ้มูลของหน่วยรบัรอง NFPA (J) 
เสน้ผ่านศนูยก์ลางเชอืกสูงสุด (K) 
โหลดสูงสุดต่อเชอืก (L) หมายเลขบคุคล (M) 
การระบรุุน่ (N) 
อ่านคาํแนะนําในการใชง้านอยา่งละเอยีด (O) 
หน่วยงานทีไ่ดร้บัแจง้ควบคุมการผลติของบคุคลนี ้
อุปกรณป้์องกนั (P) ประเทศทีผ่ลติ (Q) โรงงานผลติ 
(R) Becket MBS (รุน่คู่เท่านัน้)  

ระบบการต ัง้ชือ่ 
(A) Carabiner Swivel Top (B) Keylock (C) 
ไอคอนล็อค (D) Sleave Swivel Axle Bolt (F) ปุ่ม 
(G) Sideplate (H) Sheave (I) Main Axle Bolt (J) 
Chassis (K) ปุ่มดา้นหลงั (Double Model เท่านัน้) 
(L) Sheave ดา้นหลงั (Double Model เท่านั้น) (M) 
Prusik Minding Flange (N) Becket (รุน่คู่เท่านัน้) 

ความเขา้กนัได ้ 
ตรวจสอบว่าผลติภณัฑนี์เ้ขา้กนัไดก้บัอุปกรณอ์ืน่ๆ 
ในระบบ 
และแอปพลเิคชนัทีต่อ้งการเป็นไปตามมาตรฐานปัจ
จุบนั 
อุปกรณที์ใ่ชก้บัผลติภณัฑนี์ต้อ้งเป็นไปตามขอ้กํา
หนดดา้นกฎระเบยีบในเขตอํานาจศาลและ/หรอืประ
เทศของคุณ 
และใหป้ฏสิมัพนัธที์ป่ลอดภยัและใชง้านไดจ้รงิ 
การเชือ่มตอ่ทัง้หมดควรไดร้บัการประเมินความเสีย่
งตามภาระ ความซ ้ําซอ้น 
และแนวทางปฏบิตัใินการตดิตัง้ทีเ่กีย่วขอ้ง 
ตรวจสอบเสมอว่าขัว้ตอ่อยูใ่นตาํแหน่งทีเ่หมาะสมก่
อนโหลด 
อุปกรณที์ใ่ชก้บัผลติภณัฑนี์ต้อ้งเป็นไปตามมาตรฐ
านปัจจุบนัในประเทศของคณุ 
เม่ือรวมผลติภณัฑนี์ก้บัอุปกรณอ์ืน่ๆ 
และ/หรอืใชผ้ลติภณัฑนี์ใ้นระบบกูภ้ยั/ป้องกนัการต
ก 
ผูใ้ชต้อ้งเขา้ใจคาํแนะนําของส่วนประกอบทัง้หมดก่
อนใชง้าน 
และปฏบิตัติามเพ่ือใหแ้น่ใจว่าดา้นความปลอดภยัข
องรายการเหล่านีจ้ะไม่รบกวนซึง่กนัและกนั 

อนัตรายอาจเกดิขึน้และฟังกช์นัการทํางานอาจถกู
บกุรุกโดยการรวมอุปกรณอ์ืน่ๆ เขา้กบัผลติภณัฑนี์ ้
ผูใ้ชร้บัผดิชอบทัง้หมดสําหรบัการใชง้านทีไ่ม่ไดม้า
ตรฐานหรอืส่วนประกอบทีเ่พ่ิมเขา้มา ตดิต่อ CMC 
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หากคุณไม่แน่ใจเกีย่วกบัความเขา้กนัไดข้องอุปกร
ณข์องคณุ  

การตรวจสอบ จุดทีต่อ้งตรวจสอบ  

การตรวจจบั 
ความปลอดภยัของผูใ้ชข้ึน้อยูก่บัความสมบูรณข์อ
งอุปกรณ ์
ควรตรวจสอบอุปกรณอ์ย่างละเอยีดก่อนนําไปใชง้า
นและก่อนและหลงัการใชง้านแต่ละคร ัง้ 
ตรวจสอบอุปกรณต์ามนโยบายของแผนกของคุณ
ในการตรวจสอบอุปกรณค์วามปลอดภยัในชวีติ 
นอกจากนี ้CMC 
แนะนําใหต้รวจสอบโดยละเอยีดโดยผูมี้อํานาจอย่า
งนอ้ยทุกๆ 12 เดอืน 
ขึน้อยู่กบัขอ้บงัคบัและเงือ่นไขการใชง้านในปัจจุบนั 
บนัทึกวนัที ่ชือ่ผูต้รวจสอบ 
และผลการตรวจสอบในบนัทึกอุปกรณ ์
ตลอดจนขอ้มูลอืน่ๆ 
ทีเ่กีย่วขอ้งเพ่ือตดิตามประวตักิารใชง้าน 

ก่อนและหลงัการใชง้านแต่ละคร ัง้ ผูใ้ชค้วร:  
• ยืนยนัว่าอุปกรณทํ์างานอย่างถกูตอ้ง 
• ตรวจสอบการมีอยู่และความสามารถในการอ่าน
ของเครือ่งหมายผลติภณัฑ ์

• ตรวจสอบว่าประตูและปลอกปิด ล็อค 
และทํางานอย่างถกูตอ้ง 

• ตรวจสอบสิง่สกปรกหรอืวตัถุแปลกปลอมทีอ่าจส่
งผลกระทบหรอืป้องกนัการทํางานปกต ิเชน่ 
กรวด ทราย หิน และเศษขยะ 

• ตรวจสอบว่าไม่มีการสกึหรอมากเกนิไปหรอืมีขอ้
บ่งชีถ้งึความเสยีหาย เชน่ การเสยีรูป 
การกดักรอ่น ขอบคม รอยแตก หรอืเสีย้น 
รอยบากเล็กนอ้ยหรอืจุดแหลมคมอาจเรยีบดว้ย
ผา้กะรุนหรอืสิง่ทีค่ลา้ยกนั  

• การใชค้าราไบเนอรห์รอืฮารด์แวรอ์ืน่ๆ 
เป็นเวลานานอาจก่อใหเ้กดิการสกึหรอทีเ่ป็นอนั
ตรายและขอบคม 
ซึง่จะลดความปลอดภยัของอุปกรณเ์ม่ือใชก้บัสิง่
ทอ 

• ตรวจสอบสลกัเกลยีว สกรู 
และหมุดทัง้หมดเพ่ือใหแ้น่ใจว่าไม่ไดค้ลายออก 

• ตรวจสอบว่ามีหมุดสปรงิอยู่และเขา้ที ่
• ตรวจสอบการทํางานของแผ่นดา้นขา้ง การหมุน 
และมดั 
เกษียณอายุหากพวกเขาคลายตวัหรอืรูส้กึหยาบ
คาย  

• ตรวจสอบว่าดา้นบนของตวัหมุนหมุนไดต้ามปก
ต ิและสลกัเกลยีวเพลาหมุนไม่ไดค้ลายตวั  

• ตรวจสอบการหมุนทีร่าบรืน่ของมดัและความปล
อดภยัของสลกัเกลยีวเพลาหลกั  

• ตรวจสอบว่าแผน่ดา้นขา้งหมุนไดต้ามปกตแิละปุ่
มทํางานอย่างถกูตอ้ง 
ปุ่มตอ้งไม่บกพรอ่งจากสิง่สกปรก น้ําแขง็ 
การกดักรอ่น ฯลฯ 

• การตรวจสอบสกรูตวัหนอน: 
สกรูตวัหนอนแต่ละตวัอยู่เหนือปุ่ ม 
ดา้นบนของสกรูชดุตอ้งเท่ากนัหรอืต่ํากว่าพืน้ผิว
ของตวัรอก 
หากสกรูชดุหุม้ดว้ยอพ็ีอกซีห่รอืสารเคลอืบหลุม
รอ่งฟันสารเคลอืบหลุมรอ่งฟันจะตอ้งเท่ากบัหรอื
ต่ํากว่าพืน้ผิวของตวัรอก (A) 
ตาํแหน่งสกรูตวัหนอน, รอกเดีย่ว, (B) 
ตาํแหน่งสกรูตวัหนอน, รอกคู,่ (C) ตําแหน่งปุ่ ม 

ในระหว่างการใชง้านแต่ละคร ัง้ผูใ้ชค้วร: 
• ยืนยนัว่าคาราไบเนอรถ์กูล็อคและอยู่ในตําแหน่ง
ทีเ่หมาะสม 

• ยืนยนัว่าอุปกรณท์ัง้หมดในระบบอยูใ่นตาํแหน่งที่
ถกูตอ้งโดยสมัพนัธก์นั 

• ตรวจสอบสภาพของอุปกรณแ์ละการเชือ่มต่อกบั
อุปกรณอ์ืน่ ๆ ในระบบ 

• ตรวจสอบใหแ้น่ใจว่าแผน่ดา้นขา้งล็อคจนสุดดว้
ยปุ่ มทีข่ยายออกจนสุด 

• อยา่ใหส้ิง่ใดรบกวนการทํางานของอุปกรณห์รอืส่
วนประกอบของอุปกรณ ์

• ลดความเสีย่งของภาระการกระแทกโดยลดความ
หยอ่นในระบบใหเ้หลอืนอ้ยทีสุ่ด 

• ตรวจสอบใหแ้น่ใจว่าสลกัเกลยีวเพลาหมุนไม่ไดค้
ลายออก 

• หลกีเลีย่งการวางอุปกรณแ์ละขัว้ตอ่ทีแ่นบมากบั
ขอบหรอืมุมแหลมคม  

การปลดเกษียณ 
CMC ไม่ไดร้ะบวุนัหมดอายสํุาหรบัฮารด์แวร ์
เน่ืองจากอายกุารใชง้านขึน้อยูก่บัวธิกีารและสถาน
ทีที่ใ่ชเ้ป็นอยา่งมาก 
ประเภทของการใชง้านความเขม้ของการใชง้านและ
สภาพแวดลอ้มในการใชง้านลว้นเป็นปจัจยัในการกํ
าหนดความสามารถในการซอ่มบาํรุงของอุปกรณ ์
เหตุการณพิ์เศษเพียงคร ัง้เดยีวอาจทําใหเ้กดิการเก
ษียณอายหุลงัจากใชง้านเพียงคร ัง้เดยีว เชน่ 
การสมัผสักบัขอบคม อุณหภูมิทีสู่งเกนิไป สารเคมี 
หรอืสภาพแวดลอ้มทีรุ่นแรง  
อุปกรณจ์ะตอ้งถกูถอนออกจากบรกิารเม่ือ: 
• ปุ่มไม่สามารถยดืออกไดเ้ตม็ที ่
• มดัหรอืหมุนหมุนไม่ราบรืน่ 
• ไม่ผา่นการตรวจสอบ 
• มนัทํางานไม่ถกูตอ้ง 
• มีเครือ่งหมายผลติภณัฑที์อ่่านไม่ออก 
• แสดงรอ่งรอยความเสยีหายหรอืการสกึหรอมากเ
กนิไป 

• ตอ้งเผชญิกบัแรงกระแทก ตกหล่น 
หรอืใชง้านผดิปกต ิ

• สมัผสักบัสารเคมีทีรุ่นแรงหรอืสภาพแวดลอ้มทีรุ่
นแรง 

• มีประวตักิารใชง้านทีไ่ม่รูจ้กั 
• คณุมีขอ้สงสยัเกีย่วกบัสภาพหรอืความน่าเชือ่ถื
อ 

• เม่ือลา้สมยัเน่ืองจากการเปลีย่นแปลงกฎหมาย 
มาตรฐาน เทคนิค 
หรอืความเขา้กนัไม่ไดก้บัอุปกรณอ์ืน่ๆ 

อุปกรณที์ถ่อนออกจะไม่ถูกใชอ้กีจนกว่าจะไดร้บักา
รยนืยนัเป็นลายลกัษณอ์กัษรจากผูมี้อํานาจว่าเป็น
ทีย่อมรบัได ้หากผลติภณัฑจ์ะเลกิใช ้
ใหนํ้าออกจากบรกิารและทําเครือ่งหมายตามนัน้หรื
อทําลายเพ่ือป้องกนัการใชง้านตอ่ไป 

การใชผ้ลติภณัฑ ์
รอกทัง้หมดไดร้บัการออกแบบตามเกณฑป์ระสทิธภิ
าพเฉพาะ ระวงัขอ้จํากดัในการโหลด 
ลกัษณะการใชง้าน และเทคนิคทีเ่หมาะสม 
อยา่ใส่รอกมากเกนิไป 
รอกอาจลม้เหลวภายใตส้ภาวะการใชง้านทีไ่ม่เหมาะ
สม เชน่ การโหลดโดยเปิดแผน่ดา้นขา้ง 
หรอืใชแ้รงดดั เฉือน หรอืแรงบดิกบัรอก 
หากคณุไม่แน่ใจในการใชง้านหรอืเทคนิคทีเ่หมาะส
ม 
ใหเ้ขา้รบัการฝึกอบรมทีเ่หมาะสมในการใชร้อกและง
านเชอืกทางเทคนิค 
ดคูาํแนะนําเพ่ิมเตมิเกีย่วกบัผลติภณัฑด์า้นล่าง 
คําแนะนํารอกหมุน 
• การเปิดแผน่รองดา้นขา้ง: 
กดปุ่มแลว้หมุนแผน่ดา้นขา้งทวนเขม็นาฬิกา 
(ตามเขม็นาฬิกาสําหรบัดา้นหลงัของรอกมดัคู่) 
แผ่นดา้นขา้งไดร้บัการออกแบบใหห้ยดุทีปุ่่ มเป็น
คร ัง้ทีส่องเพ่ือป้องกนัการเปิดโดยไม่ไดต้ัง้ใจ 
หากตอ้งการเปิดจนสุด ใหก้ดปุ่ มอกีคร ัง้แลว้หมุน 

• การปิดแผน่รองดา้นขา้ง: 
หมุนแผน่ดา้นขา้งไปทีต่าํแหน่งปิดสนิท 
ปุ่มจะถกูกดโดยแผน่ดา้นขา้งตามธรรมชาตเิม่ือเ
ลือ่นไปในทิศทางนี ้
การกดปุ่ มดว้ยตนเองอาจยดือายกุารใชง้านของ

ส่วนประกอบรอก 
ตรวจสอบว่าปุ่ มยืน่ผา่นรูจนสุด 
และทดสอบว่าแผน่ดา้นขา้งล็อคสนิทและยึดในตํ
าแหน่งปิดสนิท 

• ขัน้ตอนการล็อคบงัคบั: 
ตอ้งปิดและล็อคแผน่ดา้นขา้งโดยยืดปุ่ มออกจนสุ
ด มิฉะนั้น ความแขง็แรงจะลดลงอย่างมาก 
และเชอืกอาจหลุดออกมาดว้ยผลลพัธที์ร่า้ยแรง 
คณุตอ้งเขา้ใจว่าแผน่ดา้นขา้งและปุ่ มล็อคทํางา
นอย่างไร 
และตอ้งทําสิง่ตอ่ไปนีทุ้กคร ัง้ทีคุ่ณใชง้าน:  

• ยนืยนัดว้ยสายตาว่าแผน่ดา้นขา้งปิดสนิทและปุ่ ม
ล็อคยืดออกจนสุด เม่ือล็อค 
ปลายปุ่ มจะยืน่ออกมาจากแผน่ดา้นขา้งประมาณ 
0.8" (2 มม.)  

• ยนืยนัทางกายภาพว่าแผน่ดา้นขา้งล็อคอยู่โดย
พยายามหมุน ยนืยนัว่าปิดสนิทและไม่ขยบั 

• อย่าใหส้ิง่ใดสมัผสักบัปุ่ มทีใ่ชง้านอยู ่ 
• อย่าใชร้อกมดัคู่ทีมี่มดัเพียงมดัเดยีว 
• ตรวจสอบอยา่งสมํ่าเสมอว่าแผน่ดา้นขา้งล็อคอยู่
และรอกอยู่ในตําแหน่งทีเ่หมาะสม 
หากไม่สามารถมองเห็นรอกได ้
ใหใ้ชร้อกธรรมดา 

• เม่ือใชก้ารผกูปม Prusik รว่มกบัรอก 
ตอ้งใชค้วามระมดัระวงัเพ่ือป้องกนัไม่ใหก้ารผกูป
ม Prusik 
ถกูดงึเขา้ไประหว่างแผน่ดา้นขา้งของรอก 

• เกบ็อนัตรายจากการกดีขวางใหห่้างจากอุปกรณ ์
ระวงัว่าเชอืกทีเ่คลือ่นทีผ่า่นอุปกรณนี์ส้ามารถดงึ
เสน้ผม นิว้ เสือ้ผา้ ฯลฯ เขา้ไป 
ทําใหเ้กดิการบาดเจ็บและตดิขดัอุปกรณ ์ 

• อย่าปล่อยใหว้ตัถุอยู่ระหว่างแผ่นดา้นขา้ง 
และอย่าตดิตัง้ระบบของคณุเพ่ือใหร้อกถูกบงัคบัใ
หก้ระแทกกบัสิง่ทีอ่าจแตกหรอืเปิดแผน่ดา้นขา้งไ
ด ้

• รอกตอ้งมีอสิระในแนวเดยีวกบัน้ําหนกับรรทุกกา
รยบัยัง้ช ัง่ใจใด ๆ เป็นอนัตราย 

• การหมุนใชสํ้าหรบัปฐมนิเทศเท่านั้น 
ไม่เหมาะสําหรบัความเรว็สูงหรอืหลายรอบ  

• หา้มใชร้อกมดัอลูมิเนียมกบัลวดสลงิหรอืสายเหล็
ก 

• ความชืน้ น้ําแข็ง เกลอื ทราย หิมะ สารเคมี 
และปัจจยัอืน่ๆ 
สามารถป้องกนัการทํางานทีเ่หมาะสมหรอืสามา
รถเรง่การสกึหรอไดอ้ยา่งมาก 

คําแนะนําเกีย่วกบัคาราบเินอร ์
• ขัน้ตอนการล็อคคาราไบเนอรภ์าคบงัคบั: 
อุบตัเิหตรุา้ยแรงเป็นผลมาจากการปลดล็อคคาร
าไบเนอร ์สิง่สกปรก น้ําแข็ง ฯลฯ 
สามารถตดิแขนเสือ้ได ้
อยา่ถอืว่าคาราไบเนอรล็์อคอตัโนมตัเิม่ือปิด - 
ยืนยนัเสมอ! 
คณุตอ้งเขา้ใจว่าปลอกแขนทํางานอย่างไรและรูว่้
าหนา้ตาเป็นอยา่งไรเม่ือล็อคและปลดล็อค 
คุณตอ้งทําสิง่ต่อไปนีทุ้กคร ัง้ทีค่ณุหนีบคาราไบเ
นอรล็์อค:  
1. ยนืยนัดว้ยสายตาว่าคาราไบเนอรถ์กูล็อค  
2. 
ดนัประต/ูปลอกเขา้ไปเพ่ือยนืยนัโดยการสมัผสัว่
าล็อคอยู่  

• อย่าใหเ้ชอืกหรอืวตัถุถหูรอืบิดปลอกหุม้เพราะอา
จปลดล็อกได ้
การสั่นสะเทือนยงัสามารถปลดล็อกปลอกหุม้ได ้
อกีดว้ย  

• ตรวจสอบอยา่งสมํ่าเสมอว่าคาราไบเนอรถ์ูกล็อค
และอยู่ในตําแหน่งทีเ่หมาะสม 
และทําเสมอหากสิง่ของสมัผสักบัคาราไบเนอรห์
รอืมีสิง่ผดิปกตเิกดิขึน้  

• ตอ้งล็อคแขนเสือ้เพ่ือใหไ้ดค้วามแข็งแรงเต็มที ่
• การตดัทบัวตัถขุนาดใหญ่หรอืใชค้วามกวา้ง 

webbing อาจลดความแขง็แรงของคาราไบเนอร ์
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• หลกีเลีย่งการใชป้ระโยชนจ์ากประตดูว้ยอุปกรณ์
ฮารด์แวร ์พุก หวัเข็มขดั หรอืวตัถุอืน่ๆ 
แรงเขา้ดา้นในของประตูคาราไบเนอรน์ัน้อนัตรา
ยมากเน่ืองจากปลอกอาจหกัทําใหเ้กดิการขาดก
ารเชือ่มต่ออย่างหายนะ 

ใชใ้นระบบป้องกนัการตก 
• จุดยึดสําหรบัระบบควรอยู่เหนือตําแหน่งของผูใ้ช ้
และควรเป็นไปตามขอ้กําหนดของมาตรฐาน EN 
795 (ความแรงขัน้ต่ํา 12 kN)  

• ในระบบป้องกนัการตก 
จําเป็นตอ้งตรวจสอบระยะห่างทีจํ่าเป็นดา้นล่างผู ้
ใชก้่อนใชง้านทุกครัง้ 
เพ่ือหลกีเลีย่งการกระแทกพืน้หรอืสิง่กดีขวางใน
กรณีทีห่กลม้  

• ตรวจสอบใหแ้น่ใจว่าจุดยดึอยูใ่นตําแหน่งทีถ่กูต ้
องเพ่ือจํากดัความเสีย่งและระยะเวลาของการหก
ลม้  

• สายรดัแบบเต็มตวัเป็นอุปกรณเ์ดยีวทีอ่นุญาตให ้
รองรบัรา่งกายในระบบป้องกนัการตก 

ขดี จํากดั โหลด 
• ขดีจํากดัภาระการทํางาน (WLL) 
คอืแรงสูงสุดทีอ่นุญาตทีใ่ชก้บัอุปกรณ ์
ผูใ้ชต้อ้งประเมินระบบเพ่ือกาํหนดแรงสูงสุดทีใ่ช ้
กบัอุปกรณร์ะหว่างการใชง้าน 

• CMC ไดทํ้าเครือ่งหมายอุปกรณด์ว้ย WLL 
โดยใชป้ัจจยัดา้นความปลอดภยัอย่างนอ้ย 4:1 
ตามคําแนะนําของ ASME B.30 
ผูใ้ชป้ลายทางตอ้งตดัสนิใจโดยใชแ้นวทางปฏบิตัิ
ทีด่ทีีสุ่ดของอุตสาหกรรมว่าปัจจยัดา้นความปลอ
ดภยันีเ้หมาะสมกบัสถานการณห์รอืไม่ 
หากไม่เป็นเชน่นัน้ 
จะตอ้งปรบัปัจจยัดา้นความปลอดภยั 

• ในรอกเดีย่ว 
น้ําหนกัครึง่หน่ึงอยู่ทีด่า้นหน่ึงของเชอืกและอกีด ้
านหน่ึง 
ภาระทัง้หมดบนรอกจงึเป็นผลรวมของภาระบนเ
ชอืกทัง้สองเสน้ 
ในรอกคูโ่หลดทัง้หมดคอืผลรวมของภาระบนเชื
อกทัง้ 4 เสน้ สิง่นีแ้สดงบนรอก 

• โปรดทราบว่า 
แรงทีใ่ชม้กัจะมากกว่ามวลของน้ําหนกับรรทุกอ
ย่างมีนยัสําคญั 

การบํารุงรกัษาและการดูแล 

การพกพา การจดัเก็บ และการขนส่ง 
ในระหว่างการใชง้าน การพกพา การจดัเกบ็ 
และการขนส่ง ปกป้องอุปกรณจ์ากขอบคม เปลวไฟ 
อุณหภูมิทีสู่งเกนิไป สนิม สารเคมีทีรุ่นแรง 
และความเสยีหายทางกล 
ทําความสะอาดอุปกรณโ์ดยใชน้้ําจดืสะอาดเพ่ือขจั
ดฝุ่นหรอืเศษขยะ 
หา้มใชเ้ครือ่งฉีดน้ําแรงดนัในการทําความสะอาด 
หากอุปกรณเ์ปียก 
ใหข้จดัความชืน้ส่วนเกนิดว้ยผา้ทีไ่ม่กดักรอ่น 
และปล่อยใหอ้ากาศแหง้ทีอุ่ณหภูมิระหว่าง 10° C ถงึ 
30° C หา้มใชเ้ครือ่งยอ้มอตัโนมตั ิเครือ่งยอ้มส ี
หรอืความรอ้นโดยตรง 
ในระหว่างการจดัเก็บและการขนส่ง 
ใหป้กป้องอุปกรณจ์ากความรอ้น แสงแดดโดยตรง 
ความชืน้ สารเคมี น้ํามนั 
และภาระหรอืแรงกระแทกภายนอก 
อย่าเก็บในทีที่อุ่ปกรณอ์าจสมัผสักบัอากาศชืน้ 

การรบัประกนัและการซอ่มแซม 
หากผลติภณัฑ ์CMC 
ของคณุมีขอ้บกพรอ่งเน่ืองจากฝีมือการผลติหรอืวั
สด ุโปรดตดิต่อฝ่ายสนบัสนุนลูกคา้ CMC ที ่
info@cmcpro.com 
เพ่ือขอขอ้มูลการรบัประกนัและบรกิาร 
การรบัประกนัของ CMC 
ไม่ครอบคลุมถงึความเสยีหายทีเ่กดิจากการดูแลทีไ่

ม่เหมาะสม การใชง้านทีไ่ม่เหมาะสม 
การดดัแปลงและการดดัแปลง 
ความเสยีหายจากอุบตัเิหตุ 
หรอืการสลายตวัตามธรรมชาตขิองวสัดใุนการใชง้า
นและเวลาทีย่าวนาน 
ไม่ควรดดัแปลงอุปกรณใ์นทางใดทางหน่ึงหรอืดดัแ
ปลงเพ่ือใหส้ามารถตดิชิน้ส่วนเพ่ิมเตมิไดโ้ดยไม่ไดร้ ั
บคาํแนะนําเป็นลายลกัษณอ์กัษรจากผูผ้ลติ 
หากส่วนประกอบเดมิถูกดดัแปลงหรอืถอดออกจาก
ผลติภณัฑ ์อาจจํากดัดา้นความปลอดภยั 
งานซอ่มแซมทัง้หมดจะตอ้งดาํเนินการโดยผูผ้ลติ 
งานหรอืการดดัแปลงอืน่ ๆ 
ทัง้หมดจะทําใหก้ารรบัประกนัเป็นโมฆะและปลดปล่
อย CMC และ Rock Exotica 
จากความรบัผดิและความรบัผดิชอบทัง้หมด 

บนัทกึอุปกรณ ์
บนัทึกผลการตรวจสอบตามระยะโดยละเอยีดของคุ
ณโดยใชต้ารางตวัอยา่งทีใ่หไ้วใ้นส่วนนี ้
ขอ้มูลทีเ่กีย่วขอ้ง ไดแ้ก ่ประเภท รุน่ 
ขอ้มูลตดิต่อผูผ้ลติ 
หมายเลขซเีรยีลหรอืหมายเลขบคุคล ปัญหา 
ความคดิเห็น ชือ่และลายเซน็ของผูต้รวจสอบ 
และวนัทีสํ่าคญั รวมถงึการผลติ การซือ้ 
การใชง้านครัง้แรก 
และการตรวจสอบเป็นระยะคร ัง้ตอ่ไป 
หากอุปกรณไ์ม่ผา่นการตรวจสอบ 
ควรถอนออกจากบรกิารและทําเครือ่งหมายตามนั้น
หรอืทําลายเพ่ือป้องกนัการใชง้านตอ่ไป   

คําประกาศเรือ่งความสอดคลอ้ง 
CMC Rescue, Inc. 
ประกาศว่าบทความนีเ้ป็นไปตามขอ้กาํหนดทีจํ่าเป็น
และขอ้กําหนดทีเ่กีย่วขอ้งของขอ้บงัคบัของสหภาพ
ยุโรป 
สามารถดาวนโ์หลดคาํประกาศความสอดคลอ้งไดที้่
ต่อไปนี ้web เว็บไซต:์ cmcpro.com 
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Uygulama alanı 
SWIVO tek ve çift kasnak, çalışma ve kurtarma 
sırasında düşmeye karşı koruma için kullanılan 
kişisel koruyucu ekipman (KKD) olarak 
tasarlanmış ve üretilmiştir. NFPA 2500 (1983), 
2022 Sürümüne göre Yük Taşıyan Kasnaklar 
olarak sınıflandırılırlar. SWIVO tek kasnak ayrıca 
EN 12278:2007, EN 12275:2013/B ve EN 
362:2004/B sertifikalarına sahiptir. Bu ürünler, 
sınırlamaları dışında veya amaçlanan amaç 
dışında herhangi bir amaç için kullanılmayacaktır. 
Sorumluluk  
Bu talimatlar, ekipmanınızın doğru kullanımını 
açıklamaktadır. Uyarı sembolleri, ekipmanınızın 
kullanımıyla ilgili bazı potansiyel tehlikeler 
hakkında sizi bilgilendirir, ancak hepsini 
tanımlamak imkansızdır. Her uyarıyı dikkate almak 
ve ekipmanınızı doğru şekilde kullanmak sizin 
sorumluluğunuzdadır. Bu ekipmanın herhangi bir 
şekilde yanlış kullanılması ek tehlikeler 
yaratacaktır. Herhangi bir sorunuz varsa veya bu 
talimatları anlamakta zorluk çekiyorsanız CMC ile 
iletişime geçin. Güncellemeler ve ek bilgiler için 
cmcpro.com kontrol edin. 
Bu ekipmanı kullanmadan önce, ortaya 
çıkabilecek herhangi bir acil durumla başa çıkmak 
için bir kurtarma planınız  olmalı ve tıbbi olarak 
uygun olmalı ve acil durumlarda kendi 
güvenliğinizi kontrol edebilmelisiniz. Emniyet 
kemerindeki hareketsiz süspansiyon ciddi 
yaralanmalara veya ölüme neden olabilir. 
Kullanmadan önce ve sonra ekipmanı kontrol 
edin. 
Kullanıcı Bilgileri 
: Kullanıcı Bilgileri, ürünün kullanıcısına 
sağlanacaktır. NFPA 1983'ün 2022 baskısına dahil 

edilen NFPA 2500, Kullanıcı Bilgilerinin 
ekipmandan ayrılmasını ve bilgilerin kalıcı bir 
kayıtta saklanmasını önerir. Standart ayrıca, 
ekipmanla birlikte saklamak için Kullanıcı 
Bilgilerinin bir kopyasının alınmasını ve bilgilere 
her kullanımdan önce ve sonra başvurulmasını 
önerir. 
Can güvenliği ekipmanlarıyla ilgili ek bilgiler, 
NFPA 1500'ün 1858 baskısında yer alan NFPA 
1983 ve NFPA 2022 ve NFPA 2500'te bulunabilir. 
Bu belge, perakendeci tarafından ilgili ülkenin 
dilinde kullanıcıya sağlanmalı ve kullanımdayken 
ekipmanla birlikte saklanmalıdır. İlgili ulusal 
yönetmeliklere uyun. 
İzlenebilirlik ve İşaretleme 
(A) Karabina Mukavemet Değerleri (B) Düğme 
Serbest Bırakma (C) Kayıt Üreticisi (D) Ürün Adı 
(E) Kasnak boyutu (F) Halat Yük Şeması (G) 
Minimum Kopma Mukavemeti (H) Çalışma Yükü 
Limiti (I) NFPA sertifikasyon kuruluşunun İşareti ve 
Bilgileri (J) Maksimum Halat Çapı (K) Halat Başına 
Maksimum Yük (L) Bireysel Numara (M) Model 
Tanımlama (N) Kullanım Talimatlarını Dikkatlice 
Okuyun (O) Bu Kişisel Ürünün Üretimini Kontrol 
Eden Onaylanmış KuruluşKoruyucu Ekipman (P) 
Üretildiği ülke (Q) Üretim yeri (R) Becket MBS 
(yalnızca çift model)  

Adlandırma 
(A) Karabina Döner Üst (B) Tuş Kilidi (C) Kilit 
simgesi (D) Yarık (E) Döner Aks Cıvatası (F) 
Düğme (G) Yan plaka (H) Kasnak (I) Ana Aks 
Cıvatası (J) Şasi (K) Arka Düğme (Yalnızca Çift 
Model) (L) Arka Kasnak (Yalnızca Çift Model) (M) 
Prusik Minding Flanşı (N) Becket (Yalnızca Çift 
Model) 
Uyumluluk  
Bu ürünün sistemdeki diğer ekipmanlarla uyumlu 
olduğunu ve amaçlanan uygulamalarının mevcut 
standartları karşıladığını doğrulayın. Bu ürünle 
birlikte kullanılan ekipman, yargı bölgenizdeki 
ve/veya ülkenizdeki yasal gereklilikleri karşılamalı 
ve güvenli, işlevsel etkileşim sağlamalıdır. 
Tüm bağlantılar, ilgili yüklere, yedekliliğe ve 
donanım uygulamalarına göre risk açısından 
değerlendirilmelidir. Konektörleri yüklemeden önce 
daima doğru şekilde yerleştirildiğini doğrulayın. Bu 
ürünle birlikte kullanılan ekipman, ülkenizdeki 
mevcut standartları karşılamalıdır. Bu ürünü diğer 
ekipmanlarla birleştirirken ve/veya bu ürünü bir 
kurtarma/düşme durdurma sisteminde kullanırken, 
kullanıcılar kullanmadan önce tüm bileşenlerin 
talimatlarını anlamalı ve bu öğelerin güvenlik 
yönlerinin birbiriyle çelişmemesini sağlamak için 
bunlara uymalıdır. 
Bu ürünle diğer ekipmanların birleştirilmesi 
nedeniyle tehlike ortaya çıkabilir ve işlevsellik 
tehlikeye girebilir. Kullanıcı, standart dışı kullanım 
veya eklenen bileşenler için tüm sorumluluğu 
üstlenir. Ekipmanınızın uyumluluğundan emin 
değilseniz CMC ile iletişime geçin.  
Muayene, Doğrulanması Gereken Noktalar  
Teftiş 
Kullanıcı güvenliği, ekipman bütünlüğüne bağlıdır. 
Ekipman, hizmete alınmadan önce ve her 
kullanımdan önce ve sonra kapsamlı bir şekilde 
kontrol edilmelidir. Ekipmanı, departmanınızın can 
güvenliği ekipmanını denetleme politikasına göre 
inceleyin. Ayrıca CMC, mevcut düzenlemelere ve 
kullanım koşullarına bağlı olarak en az 12 ayda bir 
yetkili bir kişi tarafından ayrıntılı bir inceleme 
yapılmasını önermektedir. Kullanım geçmişini 
izlemek için tarihi, denetçi adını ve denetim 
sonuçlarını ve ayrıca diğer ilgili bilgileri ekipman 
günlüğüne kaydedin. 
Her kullanımdan önce ve sonra kullanıcı şunları 
yapmalıdır:  
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• Cihazın düzgün çalıştığını onaylayın. 
• Ürün işaretlerinin varlığını ve okunabilirliğini 

doğrulayın. 
• Kapının ve manşonun kapandığını, kilitlendiğini 

ve düzgün çalıştığını doğrulayın. 
• Kum, kum, kaya ve döküntü gibi normal 

çalışmayı etkileyebilecek veya engelleyebilecek 
kir veya yabancı cisimlerin varlığını kontrol 
edin. 

• Aşırı aşınma veya deformasyon, korozyon, 
keskin kenarlar, çatlaklar veya çapaklar gibi 
hasar belirtileri olmadığını doğrulayın. Küçük 
çentikler veya keskin noktalar zımpara bezi 
veya benzeri bir bezle düzeltilebilir.  

• Karabinalar veya diğer donanımlarla uzun süreli 
kullanım, tekstil ürünleriyle birlikte 
kullanıldığında cihazın güvenliğini azaltacak 
tehlikeli aşınma ve keskin kenarlar oluşturabilir. 

• Gevşemediklerinden emin olmak için tüm 
cıvataları, vidaları ve pimleri kontrol edin. 

• Yaylı pimlerin mevcut ve yerinde olduğunu 
doğrulayın. 

• Yan plaka, fırdöndü ve kasnağın hareketini 
kontrol edin. Gevşemişlerse veya 
sertleşmişlerse emekli olun.  

• Döner üst kısmın normal şekilde döndüğünü ve 
döner aks cıvatasının gevşemediğini 
doğrulayın.  

• Kasnakların düzgün dönüşünü ve ana aks 
cıvatasının güvenliğini doğrulayın.  

• Yan plakanın normal şekilde döndüğünü ve 
düğmenin düzgün çalıştığını doğrulayın. 
Düğme kir, buz, korozyon vb. nedeniyle 
bozulmamalıdır. 

• Vida Muayenesini Ayarla: Her ayar vidası, 
düğme(ler)in üzerinde bulunur. Ayar vidasının 
üst kısmı, kasnağın gövdesinin yüzeyinin 
yüzeyi ile aynı hizada veya altında olmalıdır. 
Ayar vidası epoksi veya dolgu macunu ile 
kaplanmışsa, dolgu macunu, kasnağın 
gövdesinin yüzeyinin yüzeyi ile aynı hizada 
veya altında olmalıdır. (A) Vida konumunu, tek 
kasnağı ayarlayın, (B) Vida konumunu 
ayarlayın, çift kasnak, (C) Düğme konumunu 
ayarlayın. 

Her kullanım sırasında kullanıcı şunları 
yapmalıdır: 
• Karabinaların kilitlendiğinden ve doğru şekilde 

yerleştirildiğinden emin olun. 
• Sistemdeki tüm ekipman parçalarının birbirine 

göre doğru şekilde konumlandırıldığını 
onaylayın. 

• Cihazın durumunu ve sistemdeki diğer 
ekipmanlarla olan bağlantılarını izleyin. 

• Yan plakaların tamamen uzatılmış düğmelerle 
tamamen kilitlendiğinden emin olun. 

• Cihazın veya bileşenlerinin çalışmasına hiçbir 
şeyin müdahale etmesine izin vermeyin. 

• Sistemdeki gevşekliği en aza indirerek şok yükü 
riskini azaltın. 

• Döner aks cıvatasının gevşemediğinden emin 
olun. 

• Cihazı ve takılı konektörleri bir kenara veya 
keskin bir köşeye yerleştirmekten kaçının.  

Emeklilik 
CMC, donanım için bir son kullanma tarihi 
belirtmez, çünkü hizmet ömrü büyük ölçüde nasıl 
ve nerede kullanıldığına bağlıdır. Kullanım türü, 
kullanım yoğunluğu ve kullanım ortamı, ekipmanın 
servis verilebilirliğini belirleyen faktörlerdir. Keskin 
kenarlara, aşırı sıcaklıklara, kimyasallara veya 
zorlu ortamlara maruz kalma gibi tek bir istisnai 
olay, yalnızca bir kullanımdan sonra kullanımdan 
kaldırılmasına neden olabilir.  
Bir cihazın aşağıdaki durumlarda hizmetten 
çekilmesi gerekir: 
• Düğme tam olarak uzatılamıyor. 
• Kasnak veya fırdöndü düzgün dönmüyor. 
• Denetimden geçemez. 
• Düzgün çalışmıyor. 

• Okunaksız ürün işaretlerine sahiptir. 
• Hasar veya aşırı aşınma belirtileri gösterir. 
• Şok yüklere, düşmelere veya anormal 

kullanıma maruz kalmıştır. 
• Sert kimyasal reaktiflere veya aşırı ortamlara 

maruz kalmıştır. 
• Bilinmeyen bir kullanım geçmişine sahiptir. 
• Durumu veya güvenilirliği konusunda herhangi 

bir şüpheniz var. 
• Mevzuat, standartlar, teknikteki değişiklikler 

veya diğer ekipmanlarla uyumsuzluk nedeniyle 
eski hale geldiğinde. 

Geri çekilen ekipman, kabul edilebilir olduğu yetkili 
bir kişi tarafından yazılı olarak onaylanana kadar 
tekrar kullanılmayacaktır. Ürün kullanımdan 
kaldırılacaksa, hizmetten kaldırın ve uygun şekilde 
işaretleyin veya daha fazla kullanılmasını önlemek 
için imha edin. 

Ürün Kullanımı 
Tüm kasnaklar belirli performans kriterlerine göre 
tasarlanmıştır. Yük sınırlamalarının, kullanım 
şeklinin ve uygun tekniğin farkında olun. Bir 
kasnağı aşırı yüklemeyin. Kasnaklar, bir yan plaka 
açıkken yükleme veya kasnağa eğilme, kesme 
veya burulma yükü uygulama gibi uygunsuz 
kullanım koşulları altında arızalanabilir. Doğru 
uygulama veya teknikten emin değilseniz, kasnak 
kullanımı ve teknik halat işleri konusunda uygun 
eğitim alın. Ürüne özel ek yönergeler için aşağıya 
bakın. 
Döner Kasnak Kılavuzluğu 
• Yan plakanın açılması: düğmeye basın ve yan 

plakayı saat yönünün tersine çevirin (çift 
kasnak kasnağının arka tarafı için saat 
yönünde). Yan plaka, yanlışlıkla açılmayı 
önlemek için düğmede ikinci kez duracak 
şekilde tasarlanmıştır. Tamamen açmak için 
düğmeye tekrar basın ve döndürün. 

• Yan plakanın kapatılması: Yan plakayı 
tamamen kapalı konuma çevirin. Düğme, bu 
yönde hareket ettirildiğinde yan plaka 
tarafından doğal olarak basılacaktır. Düğmeye 
manuel olarak basmak kasnak bileşenlerinin 
ömrünü uzatabilir. Düğmenin delikten tam 
olarak uzandığını doğrulayın ve yan plakanın 
tamamen kilitlendiğini ve tamamen kapalı 
konumda sabitlendiğini test edin. 

• ZORUNLU KİLİTLEME PROSEDÜRÜ: Yan 
plaka, düğme tamamen uzatılmış durumdayken 
kapatılmalı ve kilitlenmelidir, aksi takdirde 
mukavemet büyük ölçüde azalır ve ip feci 
sonuçlarla düşebilir. Yan plakanın ve kilitleme 
düğmesinin nasıl çalıştığını anlamalı ve her 
kullandığınızda aşağıdakileri yapmalısınız:  

• Yan plakanın tamamen kapalı olduğunu ve 
kilitleme düğmesinin tamamen uzatıldığını 
görsel olarak onaylayın. Kilitlendiğinde, 
düğmenin ucu yan plakadan yaklaşık 0.8" (2 
mm) dışarı çıkar.  

• Döndürmeye çalışarak yan plakanın kilitli 
olduğunu fiziksel olarak onaylayın. Tamamen 
kapalı olduğunu ve hareket etmediğini 
onaylayın. 

• Kullanılan düğmeye hiçbir şeyin temas 
etmesine izin vermeyin.  

• Sadece bir kasnak yüklüyken çift kasnak 
kasnağı kullanmayın. 

• Yan plakanın kilitli olduğunu ve kasnağın doğru 
şekilde yerleştirildiğini düzenli olarak kontrol 
edin. Kasnak görünürde tutulamıyorsa, 
geleneksel bir kasnak kullanın. 

• Bir Prusik çeki demirini bir kasnak ile birlikte 
kullanırken, Prusik çeki demirinin kasnağın yan 
plakaları arasına çekilmesini önlemek için özen 
gösterilmelidir. 

• Takılma tehlikelerini cihazdan uzak tutun. Bu 
cihazdan geçen ipin saçları, parmakları, 
giysileri vb. çekerek yaralanmaya ve cihazın 
sıkışmasına neden olabileceğine dikkat edin.  

• Yan plakaların arasına bir nesnenin girmesine 
izin vermeyin ve sisteminizi, kasnağın yan 
plakayı kırabilecek veya açabilecek bir şeye 
karşı zorlanması için asla donatmayın. 

• Kasnaklar yük ile hizalanacak şekilde serbest 
olmalıdır, herhangi bir kısıtlama tehlikelidir. 

• Fırdöndüler yalnızca yön içindir. Yüksek hız 
veya çoklu dönüşler için değil.  

• Tel halat veya çelik kablo ile alüminyum kasnak 
kasnakları kullanmayın. 

• Nem, buz, tuz, kum, kar, kimyasallar ve diğer 
faktörler düzgün çalışmayı engelleyebilir veya 
aşınmayı büyük ölçüde hızlandırabilir. 

Karabina Rehberliği 
• ZORUNLU KARABİNA KİLİTLEME 

PROSEDÜRÜ: Kilitli olmayan karabinalar 
nedeniyle ciddi kazalar meydana gelmiştir. Kir, 
buz vb. bir manşonu sıkıştırabilir. Otomatik kilitli 
karabinaların kapanırken kilitlendiğini asla 
varsaymayın - her zaman onaylayın! Manşonun 
nasıl çalıştığını anlamalı ve kilitlendiğinde ve 
kilidi açıldığında nasıl göründüğünü bilmelisiniz. 
Kilitli bir karabinayı her klipslediğinizde 
aşağıdakileri yapmanız gerekir:  
1. Karabinanın kilitli olduğunu görsel olarak 
onaylayın.  
2. Kilitli olduğunu dokunarak onaylamak için 
kapıyı/manşonu içeri itin.  

• Halatların veya nesnelerin manşonu 
ovalamasına veya bükmesine izin vermeyin 
çünkü bu, kilidin açılmasına neden olabilir. 
Titreşim ayrıca bir manşonun kilidini açabilir.  

• Karabinanın kilitlendiğini ve doğru şekilde 
yerleştirildiğini düzenli olarak kontrol edin ve 
her zaman nesneler temas ederse veya 
olağandışı bir şey olursa bunu yapın.  

• Tam mukavemet elde etmek için manşonlar 
kilitlenmelidir. 

• Büyük nesnelerin üzerine kırpmak veya geniş 
dokuma kullanmak karabina mukavemetini 
azaltabilir. 

• Donanım aygıtları, ankrajlar, tokalar veya diğer 
nesnelerle kapıya karşı kaldıraç kullanmaktan 
kaçının. Karabina kapısındaki içe doğru 
kuvvetler çok tehlikelidir çünkü manşon 
kırılabilir ve feci bir bağlantı kopmasına neden 
olabilir. 

Düşüş Durdurucu Sistemlerde Kullanım 
• Sistem için ankraj noktası tercihen kullanıcının 

konumunun üzerine yerleştirilmeli ve EN 795 
standardının gerekliliklerini (minimum 12 kN 
mukavemet) karşılamalıdır.  

• Düşme durdurma sisteminde, düşme 
durumunda yere veya bir engele çarpmamak 
için her kullanımdan önce kullanıcının altındaki 
gerekli boşluğu kontrol etmek önemlidir.  

• Düşme riskini ve uzunluğunu sınırlamak için 
ankraj noktasının doğru şekilde 
konumlandırıldığından emin olun.  

• Tam vücut emniyet kemeri, bir düşme 
durdurma sisteminde vücudu desteklemek için 
izin verilen tek cihazdır. 

Yük Limitleri 
• Çalışma Yükü Sınırı (WLL), cihaza uygulanan 

izin verilen maksimum kuvvettir. Kullanıcı, 
uygulama sırasında cihaza uygulanan 
maksimum kuvveti belirlemek için sistemi 
değerlendirmelidir. 

• CMC, ASME B.4'un tavsiyesine göre en az 1:30 
Güvenlik faktörü kullanarak cihazı bir WLL ile 
işaretlemiştir. Son kullanıcı, sektördeki en iyi 
uygulamaları kullanarak, bu Güvenlik 
Faktörünün senaryo için uygun olup olmadığına 
karar vermelidir. Aksi takdirde, Güvenlik 
Faktörü ayarlanacaktır. 

• Tek bir makarada yükün yarısı halatın bir 
tarafında, yarısı ise diğer tarafındadır. Bu 
nedenle, kasnak üzerindeki toplam yük, iki 
halatın her biri üzerindeki yükün toplamıdır. Çift 
makaralı bir makarada toplam yük, 4 ayrı halat 
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üzerindeki yüklerin toplamıdır. Bu, kasnak 
üzerinde gösterilmiştir. 

• Uygulanan kuvvetin genellikle yükün 
kütlesinden önemli ölçüde daha büyük 
olduğunu unutmayın. 

Bakım ve Bakım 
Taşıma, Depolama ve Taşıma 
Tüm kullanım, taşıma, depolama ve nakliye 
sırasında ekipmanı keskin kenarlardan, alevden, 
aşırı sıcaklıklardan, pastan, güçlü kimyasallardan 
ve mekanik hasarlardan koruyun. Toz veya 
kalıntıları temizlemek için ekipmanı temiz tatlı su 
kullanarak temizleyin. Temizlik için basınçlı 
yıkayıcı kullanmayın. Ekipman ıslanırsa, aşındırıcı 
olmayan bir bezle fazla nemi alın ve 10°C ile 30°C 
arasındaki sıcaklıklarda kurumaya bırakın. 
Otomatik boyayıcı, tamburlu boyacı veya 
doğrudan ısı kullanmayın. Depolama ve nakliye 
sırasında ekipmanı ısıdan, doğrudan güneş 
ışığından, nemden, kimyasallardan, yağlardan ve 
harici yüklerden veya darbelerden koruyun. 
Ekipmanın nemli havaya maruz kalabileceği 
yerlerde saklamayın. 
Garanti ve Onarımlar 
CMC ürününüzde işçilik veya malzeme nedeniyle 
bir kusur varsa, garanti bilgileri ve servis için lütfen 
info@cmcpro.com CMC Müşteri Desteği ile 
iletişime geçin. CMC'nin garantisi, uygunsuz 
bakım, uygunsuz kullanım, değişiklikler ve 
modifikasyonlar, kaza sonucu oluşan hasarlar 
veya uzun süreli kullanım ve süre boyunca 
malzemenin doğal olarak bozulmasından 
kaynaklanan hasarları kapsamaz. 
Ekipman, üreticinin yazılı tavsiyesi olmadan hiçbir 
şekilde değiştirilmemeli veya ek parçaların 
takılmasına izin verecek şekilde 
değiştirilmemelidir. Orijinal bileşenler değiştirilir 
veya üründen çıkarılırsa, güvenlik yönleri 
kısıtlanabilir. Tüm onarım işleri üretici tarafından 
yapılacaktır. Diğer tüm çalışmalar veya 
değişiklikler garantiyi geçersiz kılar ve CMC ve 
Rock Exotica'yı tüm yükümlülük ve sorumluluktan 
muaf tutar. 

Ekipman Kayıtları 
Bu bölümde verilen örnek tabloyu kullanarak 
ayrıntılı periyodik muayenenizin sonuçlarını 
kaydedin. İlgili bilgiler şunları içerir: tür, model, 
üretici iletişim bilgileri, seri numarası veya bireysel 
numara, sorunlar, yorumlar, denetçinin adı ve 
imzası ve üretim, satın alma, ilk kullanım ve 
sonraki periyodik muayene dahil olmak üzere 
önemli tarihler. Ekipman muayeneden 
geçemezse, hizmetten çekilmeli ve daha fazla 
kullanımı önlemek için uygun şekilde işaretlenmeli 
veya imha edilmelidir.   
Uygunluk beyanı 
CMC Rescue, Inc., bu makalenin AB 
düzenlemelerinin temel gerekliliklerine ve ilgili 
hükümlerine uygun olduğunu beyan eder. 
Uygunluk Beyanı aşağıdaki web sitesinden 
indirilebilir: cmcpro.com 
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Lĩnh vực ứng dụng 
Ròng rọc đơn và đôi SWIVO được thiết kế và sản 
xuất như thiết bị bảo hộ cá nhân (PPE) được sử 
dụng để bảo vệ chống rơi trong quá trình làm 
việc và cứu hộ. Chúng được phân loại theo 
NFPA 2500 (1983), Phiên bản năm 2022 là ròng 
rọc chịu lực. Ròng rọc đơn SWIVO cũng được 
chứng nhận EN 12278: 2007, EN 12275: 2013 / B 
và EN 362: 2004 / B. Các sản phẩm này không 
được sử dụng ngoài giới hạn của chúng hoặc 

cho bất kỳ mục đích nào khác với mục đích mà 
chúng dự định. 
Trách nhiệm Các  
hướng dẫn này giải thích cách sử dụng thiết bị 
của bạn đúng cách. Các biểu tượng cảnh báo 
thông báo cho bạn về một số nguy hiểm tiềm ẩn 
liên quan đến việc sử dụng thiết bị của bạn, 
nhưng không thể mô tả tất cả. Bạn có trách 
nhiệm chú ý đến từng cảnh báo và sử dụng thiết 
bị của mình một cách chính xác. Bất kỳ việc lạm 
dụng thiết bị này sẽ tạo ra thêm nguy hiểm. Liên 
hệ với CMC nếu bạn có bất kỳ câu hỏi nào hoặc 
khó hiểu các hướng dẫn này. Kiểm tra 
cmcpro.com để biết thông tin cập nhật và thông 
tin bổ sung. 
Trước khi sử dụng thiết bị này, bạn phải có sẵn 
kế hoạch cứu hộ để đối phó với bất kỳ trường 
hợp khẩn cấp nào có thể phát sinh và đủ sức 
khỏe và có khả năng kiểm soát an ninh của chính 
bạn trong các tình huống khẩn cấp. Hệ thống treo 
bất động trong dây nịt có thể gây thương tích 
nặng hoặc tử vong. Kiểm tra thiết bị trước và sau 
khi sử dụng. 
Thông tin người dùng 
Thông tin người dùng sẽ được cung cấp cho 
người dùng sản phẩm. NFPA 1983, được tích 
hợp vào phiên bản năm 2022 của NFPA 2500 
khuyến nghị tách Thông tin Người dùng khỏi thiết 
bị và lưu giữ thông tin trong hồ sơ vĩnh viễn. Tiêu 
chuẩn cũng khuyến nghị tạo một bản sao của 
Thông tin người dùng để giữ cùng với thiết bị và 
thông tin phải được tham khảo trước và sau mỗi 
lần sử dụng. 
Thông tin bổ sung liên quan đến thiết bị an toàn 
tính mạng có thể được tìm thấy trong NFPA 
1500, NFPA 1858 và NFPA 1983, được tích hợp 
trong phiên bản năm 2022 của NFPA 2500. Tài 
liệu này phải được nhà bán lẻ cung cấp cho 
người dùng bằng ngôn ngữ của quốc gia tương 
ứng và phải được giữ cùng với thiết bị khi nó 
đang được sử dụng. Tuân thủ các quy định quốc 
gia có liên quan. 

Truy xuất nguồn gốc và đánh dấu 
(A) Xếp hạng độ bền của Carabiner (B) Nhả nút 
(C) Nhà sản xuất hồ sơ (D) Tên sản phẩm (E) 
Kích thước ròng rọc (F) Sơ đồ tải trọng dây (G) 
Độ bền đứt tối thiểu (H) Giới hạn tải trọng làm 
việc (I) Dấu và thông tin của tổ chức chứng nhận 
NFPA (J) Đường kính dây tối đa (K) Tải trọng tối 
đa trên mỗi dây (L) Số cá nhân (M) Nhận dạng 
mô hình (N) Đọc kỹ Hướng dẫn sử dụng (O) Cơ 
quan được thông báo Kiểm soát Sản xuất Cá 
nhân nàyThiết bị bảo hộ (P) Quốc gia sản xuất 
(Q) Địa điểm sản xuất (R) Becket MBS (Chỉ dành 
cho kiểu đôi)  

Danh pháp 
(A) Đầu xoay Carabiner (B) Khóa phím (C) Biểu 
tượng khóa (D) Sleave (E) Bu lông trục xoay (F) 
Nút (G) Tấm bên (H) Sheave (I) Bu lông trục 
chính (J) Khung gầm (K) Nút sau (Chỉ dành cho 
kiểu đôi) (L) Puly sau (Chỉ dành cho kiểu đôi) (M) 
Mặt bích Prusik Minding (N) Becket (Chỉ dành cho  
kiểu đôi)                                                                          
 
 

Tương thích  
Xác minh rằng sản phẩm này tương thích với các 
thiết bị khác trong hệ thống và các ứng dụng dự 
kiến của nó đáp ứng các tiêu chuẩn hiện hành. 
Thiết bị được sử dụng với sản phẩm này phải 
đáp ứng các yêu cầu quy định trong khu vực tài 
phán và / hoặc quốc gia của bạn, đồng thời cung 
cấp tương tác chức năng, an toàn. 

Tất cả các kết nối phải được đánh giá rủi ro dựa 
trên tải, dự phòng và thực hành gian lận liên 
quan. Luôn xác minh rằng các đầu nối được đặt 
đúng vị trí trước khi tải chúng. Thiết bị được sử 
dụng với sản phẩm này phải đáp ứng các tiêu 
chuẩn hiện hành ở quốc gia của bạn. Khi kết hợp 
sản phẩm này với các thiết bị khác và / hoặc sử 
dụng sản phẩm này trong hệ thống cứu hộ / 
chống ngã, người dùng phải hiểu hướng dẫn của 
tất cả các thành phần trước khi sử dụng và tuân 
thủ chúng để đảm bảo rằng các khía cạnh an 
toàn của các vật dụng này không can thiệp vào 
nhau. 
Nguy hiểm có thể phát sinh và chức năng có thể 
bị ảnh hưởng khi kết hợp các thiết bị khác với 
sản phẩm này. Người dùng chịu mọi trách nhiệm 
đối với việc sử dụng không theo tiêu chuẩn hoặc 
các thành phần được bổ sung. Liên hệ với CMC 
nếu bạn không chắc chắn về khả năng tương 
thích của thiết bị của mình.  

Kiểm tra, các điểm cần xác minh  
Sự kiểm tra 
Sự an toàn của người dùng phụ thuộc vào tính 
toàn vẹn của thiết bị. Thiết bị phải được kiểm tra 
kỹ lưỡng trước khi đưa vào sử dụng và trước và 
sau mỗi lần sử dụng. Kiểm tra thiết bị theo chính 
sách của bộ phận của bạn về kiểm tra thiết bị an 
toàn tính mạng. Ngoài ra, CMC khuyến nghị 
người có thẩm quyền kiểm tra chi tiết ít nhất 12 
tháng một lần tùy theo quy định và điều kiện sử 
dụng hiện hành. Ghi lại ngày, tên thanh tra viên 
và kết quả kiểm tra trong nhật ký thiết bị, cũng 
như bất kỳ thông tin liên quan nào khác để theo 
dõi lịch sử sử dụng. 

Trước và sau mỗi lần sử dụng, người dùng nên:  
• Xác nhận thiết bị đang hoạt động bình thường. 
• Xác minh sự hiện diện và khả năng đọc của 

các nhãn hiệu sản phẩm. 
• Xác minh rằng cổng và ống bọc đóng, khóa và 

hoạt động bình thường. 
• Kiểm tra sự hiện diện của bụi bẩn hoặc vật lạ 

có thể ảnh hưởng hoặc ngăn cản hoạt động 
bình thường như sạn, cát, đá và mảnh vụn. 

• Xác minh không có sự mài mòn quá mức hoặc 
dấu hiệu hư hỏng như biến dạng, ăn mòn, 
cạnh sắc, vết nứt hoặc gờ. Các vết nứt nhỏ 
hoặc đốm sắc nhọn có thể được làm phẳng 
bằng vải nhám hoặc tương tự.  

• Sử dụng lâu dài với carabiner hoặc phần cứng 
khác có thể tạo ra mài mòn nguy hiểm và các 
cạnh sắc sẽ làm giảm độ an toàn của thiết bị 
khi sử dụng với hàng dệt. 

• Kiểm tra tất cả các bu lông, vít và chốt để đảm 
bảo chúng không bị lỏng. 

• Xác minh các chốt lò xo có mặt và đúng vị trí. 
• Kiểm tra hoạt động của tấm bên, xoay và ròng 

rọc. Nghỉ hưu nếu họ đã lỏng lẻo hoặc cảm 
thấy thô bạo.  

• Xác minh rằng đỉnh xoay quay bình thường và 
bu lông trục xoay chưa bị lỏng.  

• Xác minh vòng quay trơn tru của ròng rọc và 
độ an toàn của bu lông trục chính.  

• Xác minh rằng tấm bên quay bình thường và 
nút hoạt động bình thường. Nút không được bị 
suy giảm do bụi bẩn, băng, ăn mòn, v.v. 

• Kiểm tra vít đặt: Mỗi vít định vị nằm phía trên 
(các) nút. Mặt trên của vít định vị phải bằng 
hoặc dưới bề mặt thân của ròng rọc. Nếu vít 
định vị được bao phủ bởi epoxy hoặc chất bịt 
kín, chất bịt kín phải bằng hoặc dưới bề mặt 
thân của ròng rọc. (A) Đặt vị trí vít, ròng rọc 
đơn, (B) Vị trí vít đắm, ròng rọc đôi, (C) Vị trí 
nút. 

Trong mỗi lần sử dụng, người dùng nên: 
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• Xác nhận rằng carabiner được khóa và định vị 
đúng vị trí. 

• Xác nhận tất cả các thiết bị trong hệ thống 
được định vị chính xác so với nhau. 

• Theo dõi tình trạng của thiết bị và kết nối của 
thiết bị với các thiết bị khác trong hệ thống. 

• Đảm bảo các tấm bên được khóa hoàn toàn 
bằng các nút mở rộng hoàn toàn. 

• Không để bất cứ thứ gì cản trở hoạt động của 
thiết bị hoặc các thành phần của thiết bị. 

• Giảm nguy cơ tải trọng sốc bằng cách giảm 
thiểu độ chùng trong hệ thống. 

• Đảm bảo bu lông trục xoay không bị lỏng. 
• Tránh đặt thiết bị và các đầu nối đi kèm vào 

cạnh hoặc góc nhọn.  
Nghỉ hưu 
CMC không chỉ định ngày hết hạn cho phần cứng 
vì tuổi thọ phụ thuộc rất nhiều vào cách thức và 
nơi nó được sử dụng. Loại sử dụng, cường độ 
sử dụng và môi trường sử dụng đều là những 
yếu tố quyết định khả năng sử dụng của thiết bị. 
Một sự kiện đặc biệt duy nhất có thể gây ra sự 
nghỉ hưu chỉ sau một lần sử dụng, chẳng hạn 
như tiếp xúc với các cạnh sắc, nhiệt độ khắc 
nghiệt, hóa chất hoặc môi trường khắc nghiệt.  
Thiết bị phải được rút khỏi dịch vụ khi: 
• Nút không mở rộng hoàn toàn. 
• Ròng rọc hoặc xoay không xoay trơn tru. 
• Nó không vượt qua được kiểm tra. 
• Nó không hoạt động bình thường. 
• Nó có các dấu hiệu sản phẩm không đọc 

được. 
• Nó có dấu hiệu hư hỏng hoặc hao mòn quá 

mức. 
• Nó đã chịu tải trọng va đập, rơi hoặc sử dụng 

bất thường. 
• Nó đã tiếp xúc với thuốc thử hóa học khắc 

nghiệt hoặc môi trường khắc nghiệt. 
• Nó có lịch sử sử dụng không xác định. 
• Bạn có bất kỳ nghi ngờ nào về tình trạng hoặc 

độ tin cậy của nó. 
• Khi nó trở nên lỗi thời do thay đổi pháp luật, 

tiêu chuẩn, kỹ thuật hoặc không tương thích 
với các thiết bị khác. 

Thiết bị bị thu hồi sẽ không được sử dụng lại cho 
đến khi được xác nhận bằng văn bản của người 
có thẩm quyền rằng có thể chấp nhận làm như 
vậy. Nếu sản phẩm bị ngừng hoạt động, hãy loại 
bỏ nó khỏi dịch vụ và đánh dấu nó cho phù hợp 
hoặc tiêu hủy nó để tránh sử dụng thêm. 

Sử dụng sản phẩm 
Tất cả các ròng rọc được thiết kế theo tiêu chí 
hiệu suất cụ thể. Nhận thức được các giới hạn 
tải, cách sử dụng và kỹ thuật thích hợp. Không 
làm quá tải ròng rọc. Ròng rọc có thể bị hỏng 
trong điều kiện sử dụng không đúng cách như tải 
với tấm bên mở hoặc tác dụng tải trọng uốn, cắt 
hoặc xoắn lên ròng rọc. Nếu bạn không chắc 
chắn về ứng dụng hoặc kỹ thuật thích hợp, hãy 
tìm kiếm khóa đào tạo thích hợp về sử dụng ròng 
rọc và kỹ thuật dây thừng. Xem bên dưới để biết 
hướng dẫn bổ sung dành riêng cho sản phẩm. 
Hướng dẫn ròng rọc xoay 
• Mở tấm bên: nhấn nút và xoay tấm bên ngược 

chiều kim đồng hồ (theo chiều kim đồng hồ 
cho mặt sau của ròng rọc kép). Mặt bên được 
thiết kế để dừng ở nút lần thứ hai để tránh vô 
tình mở. Để mở hoàn toàn, nhấn nút một lần 
nữa và xoay. 

• Đóng tấm bên: xoay tấm bên đến vị trí đóng 
hoàn toàn. Nút sẽ được nhấn tự nhiên bởi tấm 
bên khi nó được di chuyển theo hướng này. 
Nhấn nút theo cách thủ công có thể kéo dài 
tuổi thọ của các bộ phận ròng rọc. Xác minh 

nút mở rộng hoàn toàn qua lỗ và kiểm tra xem 
tấm bên đã được khóa hoàn toàn và cố định ở 
vị trí đóng hoàn toàn chưa. 

• QUY TRÌNH KHÓA BẮT BUỘC: Mặt bên phải 
được đóng và khóa với nút mở rộng hoàn 
toàn, nếu không độ bền sẽ giảm đi rất nhiều và 
dây có thể bị rơi ra dẫn đến hậu quả thảm 
khốc. Bạn phải hiểu cách hoạt động của tấm 
bên và nút khóa, đồng thời phải thực hiện 
những việc sau mỗi khi sử dụng:  

• Xác nhận trực quan tấm bên đã được đóng 
hoàn toàn và nút khóa được mở rộng hoàn 
toàn. Khi khóa, phần cuối của nút nhô ra khỏi 
tấm bên khoảng 0.8" (2mm).  

• Xác nhận vật lý tấm bên đã bị khóa bằng cách 
cố gắng xoay nó. Xác nhận rằng nó đã đóng 
hoàn toàn và không di chuyển. 

• Không cho phép bất cứ thứ gì tiếp xúc với nút 
đang sử dụng.  

• Không sử dụng ròng rọc kép chỉ có một ròng 
rọc được tải. 

• Thường xuyên kiểm tra xem tấm bên đã được 
khóa và ròng rọc đã được đặt đúng vị trí chưa. 
Nếu không thể giữ ròng rọc trong tầm nhìn, 
hãy sử dụng ròng rọc thông thường. 

• Khi sử dụng móc Prusik kết hợp với ròng rọc, 
phải cẩn thận để tránh móc Prusik bị kéo vào 
giữa các tấm bên của ròng rọc. 

• Giữ các mối nguy hiểm tránh xa thiết bị. Lưu ý 
rằng dây thừng đi qua thiết bị này có thể kéo 
tóc, ngón tay, quần áo, v.v., gây thương tích và 
làm kẹt thiết bị.  

• Không để vật thể lọt vào giữa các tấm bên và 
không bao giờ lắp hệ thống của bạn để ròng 
rọc bị ép vào thứ gì đó có thể làm vỡ hoặc mở 
tấm bên. 

• Ròng rọc phải tự do thẳng hàng với tải, bất kỳ 
sự hạn chế nào cũng nguy hiểm. 

• Xoay chỉ dành cho định hướng. Không dành 
cho tốc độ cao hoặc nhiều vòng quay.  

• Không sử dụng ròng rọc nhôm với dây cáp 
hoặc cáp thép. 

• Độ ẩm, băng, muối, cát, tuyết, hóa chất và các 
yếu tố khác có thể ngăn cản hoạt động bình 
thường hoặc có thể đẩy nhanh quá trình mài 
mòn. 

Hướng dẫn Carabiner 
• QUY TRÌNH KHÓA CARABINER BẮT BUỘC: 

Tai nạn nghiêm trọng là do carabiner không 
khóa. Bụi bẩn, băng, v.v. có thể làm kẹt tay áo. 
Đừng bao giờ cho rằng carabiners khóa tự 
động khi đóng - luôn xác nhận! Bạn phải hiểu 
cách hoạt động của tay áo và biết nó trông 
như thế nào khi nó được khóa và mở khóa. 
Bạn phải làm như sau mỗi khi kẹp carabiner 
khóa:  
1. Xác nhận trực quan carabiner đã bị khóa.  
2. Đẩy vào cổng / tay áo để xác nhận bằng 
cách chạm rằng nó đã bị khóa.  

• Không để dây thừng hoặc đồ vật cọ xát hoặc 
xoắn tay áo vì điều này có thể mở khóa nó. 
Rung cũng có thể mở khóa tay áo.  

• Thường xuyên kiểm tra xem carabiner đã 
được khóa và đặt đúng vị trí chưa và luôn làm 
như vậy nếu các vật dụng tiếp xúc với nó hoặc 
có bất kỳ điều gì bất thường xảy ra.  

• Tay áo phải được khóa để đạt được sức mạnh 
đầy đủ. 

• Kẹp trên các vật thể lớn hoặc sử dụng rộng 
webbing có thể làm giảm sức mạnh của 
carabiner. 

• Tránh sử dụng cổng bằng các thiết bị phần 
cứng, neo, khóa hoặc các vật thể khác. Lực 
vào trong lên cổng carabiner rất nguy hiểm vì 
ống bọc có thể bị gãy, gây ra sự ngắt kết nối 
thảm khốc. 

Sử dụng trong hệ thống chống ngã 
• Điểm neo cho hệ thống tốt nhất nên được đặt 

phía trên vị trí của người dùng và phải đáp 
ứng các yêu cầu của tiêu chuẩn EN 795 
(cường độ tối thiểu 12 kN).  

• Trong hệ thống chống rơi, điều cần thiết là 
phải kiểm tra khe hở cần thiết bên dưới người 
dùng trước mỗi lần sử dụng, để tránh va chạm 
đất hoặc chướng ngại vật trong trường hợp 
ngã.  

• Đảm bảo rằng điểm neo được đặt đúng vị trí 
để hạn chế rủi ro và độ dài của cú ngã.  

• Dây nịt toàn thân là thiết bị duy nhất được 
phép hỗ trợ cơ thể trong hệ thống chống ngã. 

Giới hạn tải 
• Giới hạn tải trọng làm việc (WLL) là lực tối 

đa cho phép tác dụng lên thiết bị. Người dùng 
phải đánh giá hệ thống để xác định lực tối đa 
tác dụng lên thiết bị trong quá trình thi công. 

• CMC đã đánh dấu thiết bị với WLL bằng cách 
sử dụng hệ số an toàn ít nhất 4: 1 theo khuyến 
nghị của ASME B.30. Người dùng cuối phải 
quyết định, sử dụng thực tiễn tốt nhất trong 
ngành, liệu Hệ số an toàn này có phù hợp với 
tình huống hay không. Nếu không, Hệ số an 
toàn sẽ được điều chỉnh. 

• Trong một ròng rọc duy nhất, một nửa tải 
trọng nằm ở một bên của dây và một nửa ở 
bên kia. Do đó, tổng tải trọng trên ròng rọc là 
tổng tải trọng trên mỗi sợi dây. Trong ròng rọc 
đôi, tổng tải trọng là tổng tải trọng trên 4 sợi 
dây riêng lẻ. Điều này được minh họa trên 
ròng rọc. 

• Lưu ý rằng lực tác dụng thường lớn hơn đáng 
kể so với khối lượng của tải trọng. 

Bảo trì và chăm sóc 

Vận chuyển, lưu trữ và vận chuyển 
Trong tất cả các quá trình sử dụng, vận chuyển, 
bảo quản và vận chuyển, hãy bảo vệ thiết bị khỏi 
các cạnh sắc, ngọn lửa, nhiệt độ khắc nghiệt, rỉ 
sét, hóa chất mạnh và hư hỏng cơ học. Làm sạch 
thiết bị bằng nước ngọt sạch để loại bỏ bụi hoặc 
mảnh vụn. Không sử dụng máy phun rửa áp lực 
để làm sạch. Nếu thiết bị bị ướt, hãy loại bỏ độ 
ẩm dư thừa bằng vải không mài mòn và để khô 
trong không khí ở nhiệt độ từ 10 ° C đến 30 ° C. 
Không sử dụng máy nhuộm tự động, máy nhuộm 
quần áo hoặc nhiệt trực tiếp. Trong quá trình bảo 
quản và vận chuyển, hãy bảo vệ thiết bị khỏi 
nhiệt, ánh nắng trực tiếp, độ ẩm, hóa chất, dầu 
và tải trọng hoặc tác động bên ngoài. Không cất 
giữ ở nơi thiết bị có thể tiếp xúc với không khí 
ẩm. 
Bảo hành và sửa chữa 
Nếu sản phẩm CMC của bạn bị lỗi do tay nghề 
hoặc vật liệu, vui lòng liên hệ với bộ phận Hỗ trợ 
khách hàng của CMC tại info@cmcpro.com để 
biết thông tin bảo hành và dịch vụ. Bảo hành của 
CMC không bao gồm các hư hỏng do chăm sóc 
không đúng cách, sử dụng không đúng cách, thay 
đổi và sửa đổi, hư hỏng do tai nạn hoặc sự cố tự 
nhiên của vật liệu trong thời gian sử dụng kéo 
dài. 
Thiết bị không được sửa đổi theo bất kỳ cách 
nào hoặc thay đổi để cho phép gắn các bộ phận 
bổ sung mà không có khuyến nghị bằng văn bản 
của nhà sản xuất. Nếu các thành phần ban đầu bị 
sửa đổi hoặc loại bỏ khỏi sản phẩm, các khía 
cạnh an toàn của nó có thể bị hạn chế. Tất cả 
các công việc sửa chữa sẽ được thực hiện bởi 
nhà sản xuất. Tất cả các công việc hoặc sửa đổi 
khác sẽ làm mất hiệu lực bảo hành và giải phóng 
CMC và Rock Exotica khỏi mọi trách nhiệm pháp 
lý và trách nhiệm. 
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Hồ sơ thiết bị 
Ghi lại kết quả kiểm tra định kỳ chi tiết của bạn 
bằng cách sử dụng bảng mẫu được cung cấp 
trong phần này. Thông tin liên quan bao gồm: 
loại, kiểu máy, thông tin liên hệ của nhà sản xuất, 
số sê-ri hoặc số cá nhân, sự cố, nhận xét, tên và 
chữ ký của thanh tra viên và các ngày chính bao 
gồm sản xuất, mua, sử dụng đầu tiên và kiểm tra 
định kỳ tiếp theo. Nếu thiết bị không được kiểm 
tra, nó nên được rút khỏi dịch vụ và đánh dấu 
phù hợp hoặc tiêu hủy để tránh sử dụng thêm.   
Tuyên bố về sự phù hợp 
CMC Rescue, Inc. tuyên bố rằng bài viết này phù 
hợp với các yêu cầu thiết yếu và các quy định 
liên quan của các quy định của EU. Tuyên bố về 
sự phù hợp có thể được tải xuống tại phần sau 
web: cmcpro.com 

ZH 

应用领域 

SWIVO 单滑轮和双滑轮被设计和制造为个人防
护 装备 （PPE），用于在工作和救援期间进行
坠落保护。它们被归类为 NFPA 2500 （1983） 
2022 版承重滑轮。SWIVO 单皮带轮还通过了 EN 
12278：2007、EN 12275：2013/B 和 EN 362：
2004/B 认证。这些产品不得超出其限制，或用
于其预期目的以外的任何目的。 

责任  

这些说明解释了设备的正确使用。警告符号会
告知您与使用设备相关的一些潜在危险，但不
可能全部描述。您有责任注意每个警告并正确
使用您的设备。任何滥用此设备都会造成额外
的危险。如果您有 任何疑问或难以理解这些说
明，请联系 CMC。检查 cmcpro.com 以获取 更新
和其他信息。 

在使用此设备之前，您必须制定救援计划来处
理可能出现的任何紧急情况 ，并且身体健康并
能够在紧急情况下控制自己的安全 。安全带中
的静止悬挂可能会导致严重伤害或死亡。使用
前后检查设备。 

用户信息 

用户信息应提供给产品用户。NFPA 1983 已纳入 
2022 年版的 NFPA 2500 建议将用户信息与设备
分开，并将信息保留在永久记录中。该标准还
建议复制用户信息以保存设备，并且每次使用
前后都应参考这些信息。 

有关生命安全设备的更多信息，请参阅 NFPA 
1500、NFPA 1858 和 NFPA 1983，并纳入 2022 年
版的 NFPA 2500。本文件必须由零售商以相应国
家/地区的语言提供给用户，并且必须在使用设
备时与设备一起保存。遵守国家相关规定。 

可追溯性和标记 

（A） 登山扣强度等级 （B） 按钮释放 （C） 
记录制造商 （D） 产品名称 （E） 滑轮尺寸 （
F） 绳索载荷图 （G） 最小断裂强度 （H） 工
作 载荷限制 （I） NFPA 认证机构的标记和信息 
（J） 最大绳索直径 （K） 每根绳索的最大负载 
（L） 个人编号 （M） 型号标识 （N） 仔细阅
读使用说明 （O） 控制此个人 生产的公告机构
防护用品 （P） 制造国 （Q） 制造基地 （R） 
贝克特 MBS（仅限双型号）  

命名法 
（A） 登山扣旋转顶部 （B） 钥匙锁 （C） 锁
定图标 （D） 切断 （E） 旋转轴螺栓 （F） 按
钮 （G） 侧板 （H） 滑轮 （I） 主轴螺栓 （J） 
底盘 （K） 后按钮（仅限双型号） （L） 后滑
轮（仅限双型号） （M） Prusik Minding 法兰 （N
） 贝克特（仅限双型号） 

兼容性  
验证本产品是否与系统中的其他设备兼容，以
及其预期应用是否符合当前标准。与本产品一
起使用的设备必须符合您所在司法管辖区和/或
国家/地区的监管要求，并提供安全、功能性的
交互。 

应根据所涉及的负载、冗余和索具实践评估所
有连接的风险。在加载连接器之前，请务必验
证连接器是否正确定位。与本产品一起使用的
设备必须符合您所在国家/地区的现行标准。当
本产品与其他设备结合使用和/或在救援/防坠落
系统中使用本产品时，用户必须在使用前了解
所有组件的说明并遵守它们，以确保这些物品
的安全方面不会相互干扰。 

与其他设备与本产品结合使用可能会出现危险
并影响功能。用户对非标准使用或添加的组件
承担所有责任。如果您不确定设备的兼容性，
请联系 CMC。  

检查、要验证的要点  

检查 

用户安全取决于设备的完整性。设备在投入使
用之前以及每次使用前后都应进行彻底检查。
根据您所在部门的生命安全设备检查政策检查
设备。此外，CMC 建议根据现行法规和使用条
件，至少每 12 个月由合格人员进行一次详细检
查。在设备日志中记录日期、检查员姓名和检
查结果，以及任何其他相关信息以跟踪使用历
史记录。 

每次使用前后，用户应：  

• 确认设备正常工作。 
• 验证产品标记的存在和易读性。 
• 验证门和套筒是否关闭、锁定并正常工作。 
• 检查是否存在可能影响或妨碍正常运行的污
垢或异物，例如砂砾、沙子、岩石和碎片。 

• 验证没有过度磨损或损坏迹象，例如变形、
腐蚀、锋利边缘、裂纹或毛刺。轻微的刻痕
或尖锐的斑点可以用砂布或类似材料抚平。  

• 长时间使用登山扣或其他硬件会造成危险的
磨损和锋利的边缘，从而降低设备在与纺织
品一起使用时的安全性。 

• 检查所有螺栓、螺钉和销钉，确保它们没有
松动。 

• 验证弹簧销是否存在并就位。 
• 检查侧板、旋转和滑轮的动作。如果它们松
动或感觉粗糙，请退役。  

• 验证旋转顶部是否正常旋转，旋转轴螺栓没
有松动。  

• 验证滑轮的平稳旋转和主轴螺栓的安全性。  
• 验证侧板是否正常旋转并且按钮是否正常工
作。按钮不得因污垢、冰、腐蚀等而损坏。 

• 固定螺钉检查：每个固定螺钉都位于按钮上
方。固定螺钉的顶部必须与皮带轮主体表面
齐平或低于滑轮体表面。如果固定螺钉被环
氧树脂或密封剂覆盖，则密封剂必须与皮带
轮主体表面齐平或以下。（A）固定螺钉位置
，单滑轮，（B）固定螺钉位置，双滑轮，（
C）按钮位置。 

在每次使用期间，用户应： 

• 确认登山扣已锁定并正确放置。 
• 确认系统中的所有设备相对于彼此正确定位
。 

• 监控设备的状况及其与系统中其他设备的连
接。 

• 确保侧板完全锁定并带有完全扩展的按钮。 
• 不要让任何东西干扰设备或其组件的运行。 
• 通过最大限度地减少系统松弛来降低冲击载
荷的风险。 

• 确保旋转轴螺栓没有松动。 
• 避免将设备和连接的连接器靠在边缘或尖角
上。  

退休 

CMC 没有指定硬件的有效期，因为使用寿命在
很大程度上取决于其使用方式和地点。使用类
型、使用强度和使用环境都是决定设备适用性
的因素。仅使用一次后，单个特殊事件就可能
导致报废，例如暴露于锋利的边缘、极端温度
、化学品或恶劣环境。  

在以下情况下，设备必须停止使用： 

• 按钮无法完全伸展。 
• 滑轮或旋转装置旋转不顺畅。 
• 它未能通过检查。 
• 它无法正常运行。 
• 它有难以辨认的产品标记。 
• 它显示出损坏或过度磨损的迹象。 
• 它受到冲击载荷、跌落或异常使用。 
• 它暴露在恶劣的化学试剂或极端环境中。 
• 它有一个未知的使用历史。 
• 您对其状况或可靠性有任何疑问。 
• 当由于立法、标准、技术的变化或与其他设
备不兼容而过时时。 

在合格人员书面确认可以接受之前，不得再次
使用撤回的设备。如果产品要退役，请将其停
止使用并相应标记或销毁以防止进一步使用。 

产品用途 

所有滑轮均按照特定性能标准进行设计。注意
负载限制、使用方式和正确的技术。不要使滑
轮超载。滑轮在使用条件不当的情况下可能会
失效，例如在侧板打开的情况下加载或对滑轮
施加弯曲、剪切或扭转载荷。如果您不确定正
确的应用或技术，请寻求滑轮使用和技术绳索
工作的适当培训。请参阅下文，了解其他特定
于产品的指南。 

旋转滑轮导向 

• 打开侧板：按下按钮并逆时针旋转侧板（双
滑轮背面顺时针旋转）。侧板设计为第二次
停在按钮处，以防止意外打开。要完全打开
，请再次按下按钮并旋转。 

• 关闭侧板：将侧板旋转到完全关闭位置。当
按钮朝这个方向移动时，侧板会自然地按下
按钮。手动按下按钮可能会延长皮带轮部件
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的使用寿命。验证按钮是否完全穿过孔，并
测试侧板是否完全锁定并固定在完全关闭位
置。 

• 强制性锁定程序：必须在按钮完全展开的情
况下关闭和锁定侧板，否则强度会大大降低
，绳索可能会脱落，造成灾难性的后果。您
必须了解侧板和锁定按钮的工作原理，并且
每次使用时都必须执行以下作：  

• 目视确认侧板已完全关闭且锁定按钮已完全
展开。锁定时，按钮的末端从侧板伸出约 0.8 
英寸（2 毫米）。  

• 尝试旋转侧板以物理方式确认其已锁定。确
认它完全关闭并且不移动。 

• 请勿让任何东西接触使用中的按钮。  
• 请勿使用仅装载一个滑轮的双滑轮。 
• 定期检查侧板是否锁定以及皮带轮是否正确
定位。如果滑轮无法保持在视线范围内，请
使用传统滑轮。 

• 将 Prusik 挂钩与滑轮结合使用时，必须注意
防止 Prusik 挂钩被拉入滑轮侧板之间。 

• 让钩住的危险远离设备。请注意，穿过本设
备的绳索可能会拉入头发、手指、衣服等，
造成伤害并卡住设备。  

• 不要让物体进入侧板之间，也切勿对系统进
行装配，使滑轮被迫撞到可能破坏或打开侧
板的东西上。 

• 滑轮必须自由地与负载对齐，任何约束都是
危险的。 

• 旋转仅用于定向。不适用于高速或多转。  
• 请勿将铝滑轮与钢丝绳或钢缆一起使用。 
• 湿气、冰、盐、沙、雪、化学品和其他因素
会妨碍正常运行或大大加速磨损。 

登山扣指南 

• 强制登山扣锁定程序：登山扣未上锁导致严
重事故。污垢、冰等会卡住袖子。永远不要
假设自动锁定登山扣在关闭时锁定 - 始终确
认！您必须了解套筒的工作原理，并知道它
锁定和解锁时的样子。每次夹紧锁定登山扣
时，您都必须执行以下作：  
1. 目视确认登山扣已锁定。  
2. 推入浇口/套筒，通过触摸确认其已锁定。  

• 不要让绳索或物体摩擦或扭曲套筒，因为这
可能会解锁套筒。振动也可以解锁套筒。  

• 定期检查登山扣是否锁定并正确定位，如果
物品接触登山扣或发生任何异常情况，请务
必这样做。  

• 袖子必须锁定才能达到全部强度。 
• 夹在大型物体上或使用宽织带可能会降低登
山扣的强度。 

• 避免用硬件设备、锚、带扣或其他物体抵挡
门。登山扣门上的向内力非常危险，因为套
筒可能会断裂，导致灾难性的断开。 

在防坠落系统中的应用 

• 系统的锚点最好位于用户位置上方，并应满
足 EN 795 标准的要求（最小强度为 12 kN）。  

• 在防坠落系统中，每次使用前必须检查用户
下方所需的间隙，以避免在跌倒时撞到地面
或障碍物。  

• 确保锚点位置正确，以限制跌倒的风险和长
度。  

• 全身安全带是唯一允许在防坠落系统中支撑
身体的装置。 
 

负载限制 

• 工作负荷限制 （WLL） 是施加到设备上的最
大允许力。用户必须评估系统以确定在应用
过程中施加在设备上的最大力。 

• CMC 已根据 ASME B.30 的建议使用至少 4：1 
的安全系数对设备进行 WLL 标记。最终用户
必须使用行业最佳实践来决定此安全系数是
否适合该方案。否则，应调整安全系数。 

• 在单个滑轮中，一半的负载在绳索的一侧，
一半在另一侧。因此，滑轮上的总载荷是两
根绳索上每根绳索上的载荷之和。在双滑轮
中，总载荷是 4 根单独绳索上的载荷之和。
这在滑轮上得到了说明。 

• 请注意 ，施加的力通常明显大于有效载荷的
质量。 

维护和保养 

携带、储存和运输 

在所有使用、携带、储存和运输过程中，保护
设备免受锋利边缘、火焰、极端温度、生锈、
强化学品和机械损坏。使用干净的淡水清洁设
备，清除灰尘或碎屑。请勿使用高压清洗机进
行清洁。如果设备弄湿，请用非研磨布去除多
余的水分，并在 10° C 至 30° C 的温度下风干。
请勿使用自动染色机、滚筒式染色机或直接加
热。在储存和运输过程中，保护设备免受热、
阳光直射、湿气、化学品、油以及外部负载或
冲击。请勿存放在设备可能暴露在潮湿空气中
的地方。 

保修和维修 

如果您的 CMC 产品因工艺或材料而存在缺陷，
请联系 CMC 客户支持 info@cmcpro.com 获取保修
信息和服务。CMC 的保修不包括因保养不当、
使用不当、改动和修改、意外损坏或材料因长
时间使用和时间而自然分解而造成的损坏。 

未经制造商书面建议，不得以任何方式修改或
更改设备以允许连接附加部件。如果对原始组
件进行修改或从产品中移除，其安全方面可能
会受到限制。所有维修工作均应由制造商执行
。所有其他工作或修改均使保修失效，并免除 
CMC 和 Rock Exotica 的所有责任和义务。 

设备记录 

使用本节中提供的示例表记录详细定期检查的
结果。相关信息包括：类型、型号、制造商联
系信息、序列号或个人编号、问题、评论、检
验员姓名和签名，以及关键日期，包括制造、
购买、首次使用和下一次定期检验。如果设备
检查不合格，应将其退役并相应标记或销毁以
防止进一步使用。   

符合性声明 

CMC Rescue， Inc. 声明本文符合欧盟法规的基本
要求和相关规定。符合性声明可在以下网站下
载：cmcpro.com 
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